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SECTION 1. METHODOLOGY OF LINGUISTICS
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Bapeouna H.C. METOJOJOTMYECKHI PECYPC OBIIETO JUHI'BUCTHYECKOT O
KOHTEKCTA B HCCJIEJOBAHMMU A3BIKOBOU UHTEPAKIINU

JOLEHT Kadeaphl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, KAHIUIAT (DHIIOJIOTHIECKUX HAYK.
Baiikaibckuii rocy1apCTBEHHBII YHHUBEPCHUTET, yi. Jlenuna, a. 11, r. Upkyrck, 664003, Poccus, info@isea.ru
Dnexmponnwiil adpec: svirel23@rambler.ru

AHHOTAUA

CoBpeMeHHOE  COCTOSHHME  JIMHTBUCTHUECKONM  HAayKH  XapakTepusyeTcs  3Ha4UTeIbHOU
BapHaTHUBHOCTBIO HAy4YHBIX INKOJ H moaxomoB. Ilpm 3TomM wuccinenoBanue mpobieM
KOMMYHUKAIIUU OCTAETCS OJJHUM U3 aKTyaJIbHBIX HAIIPABJICHUM B HAYYHOM IIOMCKE. Y CTOMYUBBIN
HHTEpPEC YUYEHBIX K JUAJOTHYECKUM OTHOLIEHHSM SBJSIETCS OOIIMM METOJOJOTHYECKUM
KOHTEKCTOM M IIaT(opMoi U1t 0OCYXKAEHHUsS BOIPOCOB S3BIKOBOI'O B3aMMOJECHCTBUS C TOUYKU
3peHUs DPa3HBIX HAay4YHBIX MO3HLOMH. TeHIEeHIUsS K HCCIENOBAaHHIO BOIPOCOB  S3BIKOBOM
CIIO)KHOCTH, TMHAMHUYHOCTH, HEJIMHEHHOCTH BIIEUeT 3a CO0OW HEoOXOAWMOCTH pa3paboTKu
COOTBETCTBYIOIINX JIMHTBUCTUYECKUX TEXHOJOTUH. MojaennpoBanue SBISETCS OJHUM U3
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX METOJIOB HCCIICAOBAHMS S3BIKOBOTO B3auMojelcTBusi. B cratbe
apryMEHTUpPYETCS  aJeKBaTHOCTh  pa3pabOTKW  HAY4YHOTO  KOHCTPYKTa  «JUHAMUYECKas
quanornyeckas cuctema». IIpuBoauTCS psiAg METOJOJOTHYECKHX OIIMO3UIMHA, KOTOPBIE MOTYT
OBITH MCIIOJB30BaHBl B KAayecTBE METOAOJIOTMYECKUX OPHUEHTUPOB MAJsl pa3pabOTKH ypOBHEH
CHUCTEMBI. YTBEp)KJIaeTcsi BaXHOCTh IMPEEMCTBEHHOCTH W HEMPOTHBOPEUYHMBOCTH B HAYyYHOM
OTHMCAaHUM SI3IKOBOI KOMMYHHKAIIHUH.

KiroueBble c10Ba: KOMMYHUKAIMs, OOIIEHUE; TMHIBUCTUUECKUE TEXHOJIOTHHU; IUAIOTUIECKUE U
MOHOJIOTHYECKNE TEOPHHU.

Barebina N. S. METHODOLOGICAL RESOURCE OF COMMON LINGUISTIC
CONTEXT IN THE STUDY OF LANGUAGE INTERACTION

PhD in Philology, Associate Professor, Department of Foreign Languages,
Baikal National University, 11 Lenin St., Irkutsk, 664003, Russia. E-mail: svirel23@rambler.ru

Abstract. The current state of linguistic science is characterized by considerable variability of
scientific schools and approaches. Wherein, the study of the problems of communication remains
one of the important trends in the scientific search. Sustained scientists’ interest to the dialogical
relationship is a general methodological context and a platform for discussion issues of the
language interaction in terms of the different academic positions. The tendency to study the issues
of linguistic complexity, dynamics, and nonlinearity entails the development of appropriate
language technologies. Modeling is one of the competitive research methods of linguistic
interaction. The paper argues in favour of the adequacy of the development of the «dynamic
dialogic system» scientific construct. We present a number of methodological dichotomies that
can be used as methodological guidelines for the system levels design. It is argued that continuity
and consistency in the scientific description of linguistic communication is a matter of great
importance.

Key words: communication; conversation; linguistic technologies; dialogic and monologue
theories.
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BBenenue
enbro TaHHOU Ty OTUKAIIH SIBIIAETCS
paccMOTpeTh  MOJOKEHHE  Jell B MPaKTHKE

MOJICTIMPOBAHHUS  SI3BIKOBOM WHTEpaKIMd U
000CHOBATH pa3paboTKy HCCIIEIOBATEIECKOTO
KOHCTPYKTa «IMHAMHYECKAs Jraornyeckas

cucreMay. IlpeacraBuM [Ba MOMEHTa, KOTOpPBIE
MOCIYXaT OTHPAaBHBIMU TOYKAMHU JUISI TTOCIIETYIOITIX
paccyXaeHuu. Bo-nepBrix, COBPEMEHHBIMU
UCCIIEIOBATEISIMU HE a3 BbICKAa3blBaJlaCh MBICIB O
TOM, 4YTO COCTOSIHUE€ JIMHTBUCTHYECKOW HAYKH U
KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKA Kak OJHOM U3 e€e
BEIyIIUX MApaJurM HaXOOUTCS B KPU3UCHOM
coctossHMM. OCHOBaHMA JUId ONAceHUH MOXKHO
pa3eNuTh MO JIBYM HalpaBIEHUSIM: pa3pO3HEHHOCTh
U METOJ0JIOTMYEeCcKass HECOBMECTHMMOCTh TEOpUH H
OTCYTCTBUE  €OUHOTO  B3[NIAa  OTHOCUTEIBHO
MpeIMETHON 00JIaCTH IMHTBUCTHKH.

Ileppoe  HampaBieHUE CBS3aHO C  SIBHBIM
OTCYTCTBHEM KOHCEHCYCa MEXIY IpPEACTaBUTEISIMU
pasHbix HayuHblx mkoi. Tak, A.Jl. Komener nHa
OCHOBaHHH COTOCTABUTENBHOTO aHAIM3a psijia TEOpHid
BBISIBIIET MX AHTArOHU3M B pa3HbIX ACHEKTax s3bIKA.
HccnenoBarens oTMeUaeT pocT YKcia HECOBMECTUMBIX
JIMHTBUCTUYECKHMX TEOPHH U MPU3bIBaCT CHOPMUPOBATH
eIMHYI0  TEOpHI0, KOTopas OBl  y4WTHIBaJA
COBOKYITHOCTh Hamboliee CyIIECTBEHHBIX CBOWCTB
speika [12]. Cxomao ¢ A.Jl. KormeneBbIM MBICTUT
HH. DBonngeipeB,  aHaIM3UpPYIOIIMHA  Pa3BUTUE
KOTHUTHBHOIO TMOJIXOAa K SI3bIKY B OTEUYECTBEHHOM
S3bIKO3HAHMM 332  TIOCNIEAHEee  JECATWIETHE U
OTMCUAIONINM, YTO OJHOM U3 BaXHCHIIMX 3a1a4
KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKUA HAa COBPEMEHHOM 3Tarle
ABJISIETCA HOBOE OCMBICTICHHE TIONyYEHHBIX B XOJE
pPasTUUHBIX HCCIENOBAHUM JAaHHBIX B KOHTEKCTE
€AMHOA TEOpUM pENpe3eHTalul U ONEPUPOBAHUS
3HaHueM B si3bIke [4]. JIL.B. BpoHHMK B KauecTBe OAHOMI
U3 TPUYUH BO3HWKHOBEHHS JIMHI'BOCHHEPTETHKH
OTMEYAeT METONOJIOTHUECKUM KPU3UC, OXBATHUBLIMIA
s3eiko3Hanue [5]. B.B. KonecoB, u3ywas pycckue
KOHIIETITI, 0OHAPY)KUBAET, YTO, HECMOTPS Ha OOMIIHE U
ABTOPUTETHOCTH TEKCTOB, CIEIHAIbHAs JINTEPATypa 1o
9TOMY BONPOCY CIMIIKOM @POTUBOPEYMBA U HE
CBOAMTCS XOTS OBl K OrpaHUYCHHOMY KpYyTy
OOIIENPHHATHIX TEOPETHUECKHUX TOIOKEHNH [9].

Bropoe HampaBJeHNUE CBSI3aHO c
U3MCHSIOLUMUCS TPEICTABICHUSIMU O MPEAMETHOU
obmactn  si3pIKO3HAHWA. Henb3st  WTrHOPHPOBATH

pacryuiee KOJINYECTBO yOTUKATIHIA, rae
UCCIICJIOBATEIM B Pa3roBOpax O CBOEM OOBEKTe
npuoeramT K TPaKTOBKE A3bIKa KakK

HHTEPAKIIMOHAIBLHOTO MOBEACHUS, HOKYCHPYIOTCS Ha
B3aUMOJICUCTBUSIX M KOHTEKCTaX Pa3HOTo poja,
BKIIFOUYasl MaTepUalbHbIe apTe(aKThl, YKa3bIBalOT Ha
BAXXHOCTh B3aUMOJEHCTBUM Tela C OKpyKarolen

cpemoit mas mopokaenust cMmeiciaos [13, 10, 22, 28].
Otn paboTsl GOPMHUPYIOT HOBYIO MOBECTKY ITHS IS
HayK O S3bIKe, TJIe IMOJIBEPraloTCsi IePeCMOTpPY
TPaUIIUOHHBIC B3Il O JIOKAIM3AIMUA W TPUPOIC
KOTHHUIWHY, (DYHKIIUU S3bIKA, TTOHUMAaHUW S3BIKOBOM
KOMMYHHKAIIUY, PAaCCMAaTPUBAIOTCSH HEXapaKTEPHBIC
JUTSL IMHIBUCTHKU OCHOBHOT'O HANpPaBJICHHS BOIPOCHI
pacupelieleHHOCTH  SI3BIKOBBIX ~ B3aUMOJICHCTBHH,
(h3nyecKol KOHTEKCTYaIM3UPOBAHHOCTH W PSA
npyrux. HapaGoTku B 3TOH 00JacTH TMO3BOJISIFOT
TOBOPUTE O (opMupoBaHNH OWOKOTHHTHBHOTO
HaIpaBlIeHUS] B TUHTBUCTUKE, KOTOPOE COMPSIKEHO C
TEOpUEH PACIPENEICHHON KOTHUIMK, OWOJIOTUCH
MMO3HAHMS, TUHTBOYKOJIOTUCH.

Bropas naes craTteu 3akiro4aeTcs B TOM, 4TO,
HECMOTpPSI Ha pa3jiuyde MHEHHUH, TOJIX0J0B H
METO/IOB, MPEICTAaBUTEITN CaMBbIX Pa3HBIX
JUHTBACTUYECKUX IIKOJ CXOASTCA BO MHEHUH
OTHOCHUTENFHO BaKHOCTH HCCIIEJOBAHUS BOIIPOCOB
SI3IKOBOM MHTEpaKiuu. CienoBaTesIbHO, TOT 00U
METOJIOIOTUIECKHIA KOHTEKCT MOYKHO pacCMaTpPUBATh
KaK HEKOTOpYyr IiardopMmy st oOMeHa pa3HBIMU
UACsIMH B HayKe O SI3bIKE, YTO, B CBOIO O4Yepelb
MOrJI0  Obl  TPUMHUPHUTH  B3DVIAABI  Pa3HBIX
nccnenosareneil. OpgHako  pabota B 3TOM
HalpaBIeHUH  CIOCOOCTBYET  KOHCTPYKTHBHOMY
JTUAJIOTY TOJIBKO MPH YCIIOBUU PELICHMS TaKHX 3ajad,
KaK pa3paboTKa eIMHOTO TMOHATUHHOTO arapara,
0030p H YyCOBEPIIEHCTBOBAHWE JIMHI'BUCTHUYECKUX
TEXHOJIOTHH, B TOM 4YHCJEC HHBEHTApH3AIUS CXEM
KOMMYHHUKAIIUH.

Martepuabl 1 METOABI HCCJIETOBAHUA

B crarbe BBLIBHracTCsS TE3WC O TOM, YTO B
HAYYHOM OIKMCAHUM KOMMYHHKATHBHOTO IIpoIecca
MPOUCXOAAT  OMpEJeNIeHHbIe  W3MEHEHHWs,  9TO
HEM30e)KHO TOBJIEYeT 3a CO0OW  WM3MEHEHUs
JUHTBUCTUYECKUX TEXHOJIOTHH, ¥, B YaCTHOCTH,
METOJIOB ~ MOJIENIMPOBaHUs, KOTOPBIE  OCTAIOTCS
OINHUMH W3  aKTyaJbHBIX B  TYMaHHTapHBIX
uccnenoBanusax. Hamu ObutM  ITpOaHAIM3UPOBAHBI
OTEUECTBEHHbIE W  3apyOe)KHbIE  MaTepHaIbI,
Kacaroluecs: U3YYEHUs SI3bIKOBOTO B3aUMO/ICHCTBHS
yepe3 KOTHUTHBHBIE MCCIICOBAHMS, BKJIFOYAIOIIUE
HCCIIEZIOBAHME BOMPOCOB TpaHcdepa 3HAaHUN. Beibop
METOJIOB JIMHIBUCTHYECKOTO aHajiu3a OOYyCIOBIICH
Lenbi0 paboThl M XapaKTepOM pelIaeMbIX B HeEl
3amad. Hapsgy ¢ oOlneHaydyHbIMH — METOJaMH
(cpaBHeHHE U 0000IIeHME, aHATU3 W CHHTE3),
HCIIOJTE30BANICS METOJT WHTEPIIPETANN u
JIMHTBUCTUYECKOI'O MOJICIIMPOBAHUSI.

JIMHrBHCTHYECKHE TEXHOJIOTHH

[Mpusenem BoickazpiBanue E.C. KyOpsikoBoii o
TOM, YTO «SI3BIKOBOC SIBJICHHE MOXET CUHMTAThCS
a/IEKBaTHO OTHCAHHBIM U Pa3bsICHEHHBIM TOJIBKO B TEX

]
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CITydasX, €CIIM OHO pPacCMOTPEHO Ha TIEPEKPECTKe
KOTHHITMM ¥ KoMMyHuKaium» [17 c. 16]. JlanHoe
BBICKa3bIBaHUE, CO BCEH OYEBHUTHOCTBIO O3HAYAET, UTO
Tr000€ S3BIKOBOE SIBIICHUE JIydllle M3y4aTh, IOMECTHB
€ro B HEKOTOPYIO JHAIIOTHYECKYIO CPedy. DTO BIOIHE
COOTBETCTBYET MPUHIMIIAM JUATOTHIECKHUX TOIXOJ0B
K SI3BIKY, KOTOpBIE 3aHMMAIOT BEAyIee IMOJOKEHHE B
HaydHOM TmoucKe. JIOTMYHO TPeaoNoKUTh, HYTO
MMEHHO JTOT KOHTEKCT SBIIETCS CBOSOOpPa3HBIM
O0IMM MECTOM, TPHHHUMACMBIM TPEACTABUTENSIMU
pasHbIX Hay4yHbIX NO3ULMI. JeHCTBUTENBHO, aHAIM3
JIATIOTUYECKOTO B3aNMOJEHCTBUS nMeeT
CIIOKUBILYIOCS TPAKTHKY H3YYCHHS B PaMKaxX TaKHX
HAy4YHBIX HANpaBICHWH, Kak TeOpWsl JHCKypca,
KOHBEPCAIMOHHBIH aHaJm3, rpaMMaTHKa
MUAIOTMYeCKUX  oTHomreHnii. OnHako B OTOH
«IMAJIOTUYECKO  OOIIHOCTH» KPOETCS  OMAacHOCTh
CEphE3HOT0  METOAONIOTHMYECKOTO  Ipocuera B
oTHoOIIeHN! 3()(HEKTUBHOCTH HAYYHBIX METOJIOB.
Paccmorpum  mpuBenennyro 11 Jlunemom
JITXOTOMHEO «MOHOJIOT UTYECKHIe TEOpUn -
muanormueckas teopus» [19 c. 42]. IIpomomxum
pa3BopayMBaTh OMIO3UIHUIO B OTHOIICHUH BTOPOTO
yjeHa AMXOTOMHH. [[Jisi 3TOro mpuBeneM LUTaTy U3
pabotr M.M. baxtnHa. «/Inanorndeckre OTHOIICHUS, —
TIUIIET SI3BIKOBEJI, — SIBJIIEHHE Topa3ao Oojee MIMPOKOE,
YeM OTHOIICHHS MEX]y DPEeIUIMKaMH KOMIIO3HIIHOHHO
BBIPAXEHHOTO JIMAJIOra, 3TO — TOYTH YHHBEPCAIbHOE
sIBJICHUE, MTPOHM3BIBAIOIIEE BCIO YEJIOBEUECKYIO PeUb U
BCE OTHOIICHHUS! W TIPOSIBIICHUS YEJIOBEUECKON KHU3HHU,
BOOOIIIE BCE, YTO MMEET CMBICH U 3HadeHue» [3 c¢. 51].
CrnenoBarennbHO, €CIIM  SI3BIKOBOE  B3aWMOJICHCTBHE
MPOAHATM3UPOBAHO B PaMKax JUAJIOTHYECKOro 0OMeHa
PEIUIMKaMH, TO 3TO BOBCE HE O3HAYaeT TOTO, YTO OHO
MPOAHAJIM3UPOBAHO C TOYKH 3PEHHUS JTHAIOTHYECKOTO
noaxona. Il. JluHemn ykaspiBaeT, 4TO KIIIOYEBHIM B
JMAJIOTUYECKOM  TOAXO/Ie, SIBIISIETCS TO, 4YTO OH
«TIOJTYEPKUBACT POIb «Opyeux, APYTUX UYeJOBEUECKHX
CYIIECTB, KOTOPBIE TIPSIMO FITH OTIOCPEIOBAHHO BIUSIOT
Ha TOPOXKACHUE CMBICIOB MHIMBHIOM» [19 c. 43]. B
9TOW CBSI3M YMECTHO CKazaTh O «METOIOJIOTHYECKOM
WHIMBUIYaJIM3ME»,  MpeodiagaHue  KOTOporo B
KOTHUTHBHOM Hayke KoHcratupyrorT X. Erep m lu
ITaoso [23]. MeTomo0ruIecKoro HHANBHIyaTn3Ma He
yaaeTcss u30exarb, €CIU PacCMaTpUBaTh SI3BIKOBYIO
KOMMYHUKAIIMIO ~ KaK  CYOBEKTHO  3aMKHYTBHIH
MBICIMTENLHBIA TIporiece [2, ¢. 23]. Takoit momxon
MO/Ipa3yMeBacT MHCCIICAOBaHUE IIPOLIECCOB, KOTOPBIE
JIOKaJM30BaHBI B romoBe  (MO3ry)  4YeJoBeKa,
y4YacTBYIOIIIET0 B KOMMYHHKaImi. B 3tom mporecce
IKCIUTUIUPYETCS ¥ WHCTPYMEHTAIMCTCKOE MOHUMaHHe
A3bIKA KaK CPEACTBa IJIsI Mepeliadyd MBICITH. AJpecaHt
nepeaaeT KOTHUTHBHBIN POAYKT aApecaTy ¢ IOMOIIBIO
SI3BIKOBBIX (popM. Anipecat oOpadaThIBaeT MOIYICHHYIO

WH)OPMAIMIO, [lalieeé STOT IPOIECC PEBEPCHUPYETCHL.
Hpyroii WUTIOCTpaluen METOJI0JIOTMYECKOTO
vHnuBHayam3Ma o MHeHuto [l Jlunennma siBisiercs
«OpraHM3MO-  WJIM  MO3TOICHTPUYECKAs  TEOpHS
Kmapkay, rae peub MIET O MO3HAMOIINX JMYHOCTSX, a
CO3HAHWE PACCMATPHUBACTCS C MO3MIMI NEPBOTO JIMIA
[19, c. 42-43].

HeonnoznauHoit SIBJISIETCA u poJib
«dgenoBedeckoro (akropa B s3bIke». CuuTaem
cnpaBeuuBbiM MHeHHE B.C. JIM OTHOCUTENIBHO TOTO,
YTO OCHOBHAs XapaKTePHCTHUKa JTOrO akTopa
CBsI3aHA C TIPOOIEMON «SI3BIK M YEIOBEK», e aKIeHT
CTaBUTCS B 3aBUCHMOCTH OT TOW WJIM WHOW Hay4HOU
IIKOJIbI TO Ha IEPBOM, TO HAa BTOPOM KOMIIOHCHTC
3TOTO JITXOTOMHUYECKOTO €IMHCTBA.
COOTBETCTBEHHO, OSTH JBa AacleKTa MPOOJIeMBI
OTPaKalOT pa3HbIE IOAXOIBI K S3bIKY, KOTOPBIC
MO>XHO Ha3BaTh JIUHTBOIEHTPUIECKIMH "
anTpononeHTpuueckumu [18, €. 374]. Tak xak
AHTPOIMOLUCHTPHUYCCKHUEC IIOAX0dbI OKa3bIBarOTCs
COCPENOTOYCHHBIMHI Ha WHAWBHIYaTbHOM OIHCAHHUH
JUHTBACTUYECKON NPUPOIBI YENOBEKa, M YEIOBEK

OKa3bIBaCTCs Ha4daJIOM OTCUcTa BCEX
KaTCropuajJbHBIX KOOPpAWHAT sA3bIKa, OJaK€ CaMbIC
JHAJIOTHYCCKU OPUCHTHPOBAHHBIC BO33pCHUA
OCTaroTCA OIrpaHU4YCHHBIMHU paMKaMu

«METOJIONIOTMIECKOTO WHAUBHAYATU3MA.

Wtak, B OTHOIIEHWH BTOPOTO KOMIIOHEHTA
JuxoTomMuH, BeIBIgemon Il. Jlmnemmom, a HMEHHO
«TUATIOTHYECKON TEOPUI» MOXKHO YCTAaHOBUTH eIIle
OIHO pa3BeTBieHME. HayuHble moaxompl B 3TOMU

obnactn SIBIIIFOTCS MOHOJIOTUYECKU
OpPUEHTUPOBAHHBIMU u JUATIOTMYECKU
OpPUEHTUPOBAHHBIMH. IlepBbie AHAIM3UPYIOT

JUAIOTUUECKHE  OTHOWIEHHMS C  TOYKH  3PEHUS
YYaCTHUKA/y4aCTHUKOB ~ JAuajora W Ipd  Bcel
«IMAJIOTUYHOCTID) HIPOAOIIKAOT ocTaBaTbCs
HMHIUBUIYaJIbHO OPHEHTHPOBAHHBIMHU. B
IIPOTUBOIIOJIOKHOCT MM, BTOPBIE MOTYEPKUBAIOT POJTh
IpYruX W  cpenbl, (OKYCHPYsCh Ha  SI3BIKOBBIX
B3aUMOJICHCTBUSIX C APYTUMH CYOBEKTaMH B SI3BIKOBOI

cpene, 00YCIIOBIICHHOM COLIMOKYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTOM.

KareropuanbHo-nousiTuiinple pa3inyus B
OCHOBAaHMH Hccae10BaHUs SI3LIKOBOI'O
B3aUMO/elicTBHA

Ananmms pabot AB. Kommoropogoii,

A.B. Kpapuenko [11, 14] u ap. mo3BOJSET TOBOPUTH
O Ka4eCTBEHHOM pa3IM4MUd B  HCCIEAOBAHUAX
A3BIKOBOTO B3aWMOJIEHCTBHSI, KOTOPOE PE3yIbTUPYET
B JUXOTOMHIO (SI3bIKOBas) KOMMYHHKAIWS VS
(s13p1KOBOE) OOmIEHWE. SI3bIKOBasi KOMMYHMKALIUS
accouuupyercs c MIPEIMETHON 001aCTBIO
WHPOPMAIMOHHBIX MporieccoB. Takas mMepcreKTHBa

]
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IPEAIoaraeT UCCICAOBaHUE TOH I'PaHU SI3BIKOBOTO
B3aUMOJIEUCTBUSL, I'I€ SI3bIK UCIIOIb3YETCS B KAUeCTBE
KoJa Ui KOOWPOBAaHUS W JCKOJUPOBAHUS
nepenaBaeMbIX  Mblciaeid. KiroueBeiMM B 3THX
mporeccax — SIBIIIOTCS  TakWe — HOHSATHA,  Kak
uHpOpMaIus, coOoOIIeHNE, apecanT, aipecaT, KOf, ¢
MOMOIIBI0  KOTOPBIX W HCCIEOyeTcs  Mpolecc
KOMMYHMKALIUH C [TO3ULUH 3KCTPAIIOIMPOBAHHOIO U3
KUOGpHETUKN Ha A3bIK B3[WIAAa Ha SI3BIKOBOE
B3aUMOJICHCTBHUE. SI3BIKOBOE OOIEHHE COOTHOCHUTCS
C TOM TpaHbIO YENOBEUECKOM WHTEpaKIUH, TJIe
UCCIIEAYETCs  MEXJIMYHOCTHOE  B3aUMOJEHUCTBHE,
KOTOpOE€ HE MOXET W HE JOJDKHO MCCIIEAOBATHCS C
TOYKH 3pEHUS  WHPOPMAIUOHHO-CUMBOJIHMUECKUX
nporeccoB. OO 3TOM TrOBOPUT M POCT YHUCHA
nyONuKanuii, aHANM3UPYIOIIUX  MOJMMOJAIBHBIC
KOMITOHEHTBI KOMMYHHKAIIWH, HeBepOaIbHOEe
peueBoe noBeaeHue. Hampumep, A. IIu3z co ccbuikoit
Ha wucciemoBanus A. MexpaOuaHa TPUBOJUT
JAHHBIE, COTJIACHO KOTOPBIM YCIEUIHOCTD SI3BIKOBON
KOMMYHUKAalMM B CUTyalMH KOH()POHTALMKM MEHBIIE
yeM Ha 10 % 3aBHUCHUT OT COOCTBEHHO BepOATBHBIX
cpenctB (cinoB), 3aro moutu Ha 40 % ompenensercs
NpPOCOAMYECKUMU CpencTBaMM W Ha 55 % -
HeBepOABHBIMY, T. €. CHTYaTUBHBIM KOHTEKCTOM [21].
MHoro4uciaeHHbIE MONBITKA YCOBEPIICHCTBOBATh H
nopabotath  0a30Byr0  MH(POPMAIIOHHO-KOJIOBYIO
Mozens KoMMmyHuKauuu llleHHOoHa-YuBepa Taroke
CBHUAETENBCTBYIOT O HEZIOBOJILCTBE YUYEHBIX
pe3yibTataMd €€ TpPUMEHEHHsT K eCTECTBEHHOMY
S3BIKY.

B cBmM ¢  BblIeCKa3aHHBIM  OTMETHUM
BeIsABIEHHBIM A.B. KpaBueHko «3mucTreMonorndeckuii
Napajioke», 3aKIOYalONIMiACS B OJHOBPEMEHHOM
CYILIECTBOBAHUU CJIOB OOWeHue W KOMMYHUKAYUS,
KOTOpPBIE YacTO MOHWUMAIOTC KaK CHHOHUMBI, HO HE
SIBJISIFOTCS] TaKOBBIMHU [ 14, c. 87].

A.B. Koamoroposa, aHanu3upysi TUHAMUKY U
TpaHC(HOPMALIMIO KITIOYEBBIX «KOMMYHHKATHBHBIX)
MeTadop B JTMHTBUCTUYECKOW JINTEpAType, OTMEYAET
TEHJICHIIUIO MPOTHUBOIIOCTABIICHUS SI3BIKOBOM
KOMMYHHKALIMH U SI3bIKOBOTO OOIIEHHSI, KOHCTATUPYSI
npu  3ToM  (QopMHUpOBaHHME  HOBOH  MOJENH
KOMMYHHKAIIWH, XapakTepu3yIoencs
XOJMCTUYHOCTRIO [11].

B.M. 3a0oTkuHa paccMaTpuBaeT MOMYYMBIIYIO B
ToCTIe/THEE BpeMsl PU3HAHKE THIIOTE3y JTHHAMHUYESCKUX
CHCTEM B NPUMEHEHHHM K KOTHUTHBHOM Hayke u
NPUBOIUT PAA TOJOXKEHHH, COIJIACHO KOTOPBIM 3Ta
THTIOTE3a SBISICTCS AbTEPHATHBON 110 OTHOIICHUIO K
TPaJINIIMOHHBIM ~ MOJIEJSIM ~ KOTHHIIMM KaK CUCTEM
nepepabotkn  uHpopmarmu.  OmHOM M3 4epT
JMHAMHYECKUX CHCTEM SIBJISIETCS TO, YTO OHU HE HOCST
KOMITBIOTAIIMOHHBIN WK aJITOPUTMUYECKUI XapakTep.

[lo MHEHMIO Y4eHOro mepen JMHIBUCTAMH CTOHUT
3a/1a4a Pa3BUTHUsI AUHAMUYIECKOT'O IOIX0/a K N3yIECHHIO
HOBBIX MOl TOpPOXIEeHUS W TpaHcdepa 3HaHHS
nocpeacTBoM guckypca [7 ¢ 46]. T.san I'eapaep
CUMTAaET, YTO MOJEIb OUHAMUYECKUX CHCTEM CO
BpEMEHEM IIOJHOCTBIO 3aMECHHUT  BBIYHCIUTEIBHBIC
monemu [25]. B pabore C.B. Creddencena [27]
AQHAUTMBHUPYIOTCS  JUAJIOTUYECKUE  CHCTEMBI  Kak
COLIMAJIbHBIE CTPYKTYPBI.

Jns  wayunorr mmkonsl E.C.  KyOpsikoBoii
XapakTepeH OTXOA OT pacCMOTPEHHUsS S3bIKa U
CO3HaHUs KaK KOMIIBIOTEPHBIX CHCTEM, KOTOpBIE
3aHUMAIOTCA  UCKIIIOYHTENIbHO  00paldoTKOM U
XpaHeHHeM WH(opMaluy, B HAy4YHOE OIMCAHUE
KOMMYHHKaLIUU BXOAMT JUCKYPCUBHAs
COCTABIISIOIIAS.

CymiecTByeT CIOKUBIIASCS TPAIULUS HAYYHOTO
OIMCAaHMA SI3BIKOBOTO B3aMMOACHCTBUS C TOUKH
3penHus Tpancdepa 3Hanui. [Ipu atom K. .H. Macnoga,
paccMmartpuBasi (GeHOMEH 3HAHUS, TIPUXOINUT K BBIBOLY
0 TOM, YTO «Iporecc oOpabOTKH, ONEPUPOBAHUS H
fepefadyd 3HAaHWS HE COBCEM JIMHEEH M HE
YKIaAbIBA€TCA B pPaMKH paHI/IOHaJ'H)HOI\/'I JIOTUKHN».
Takoe TONOKEHHWE JeN yYECHBIH CBS3BIBAET CO
cnenuuKoi  KOTHUTUBHOW  Cpelmbl,  KOTOpas
paccMaTpuBaeTCs Hapsay c MOHSITHEM
paclpeiesieHHOr0  3HaHWA.  YUYEHbId  MNPUBOJIUT
npuMmepsl  cdep KH3HM UENIOBEKa, B KOTOPBIX
TpaHcep 3HAHUS OCYILECTBIACTCS IPEUMYIIECT-
BEHHO B 00pasHoii popme [20, c. 421-422].

A.A. 3aneBckas, paccMaTpuBas JWHAMHKY
MOJIX0/I0B K MpoOJieMe 3HaHWS, NPUBOJAUT AAaHHBIC
OTHOCUTEIBHO o011ero HaTpaBJICHUS
IMMOCTYNATCJIBbHOTO ABMXXCHHA OT e[[PIHOﬁ HayKH 4€pe3
ee  UCHMIUIMHAapHYyl0  IuddepeHuuanuio U
pEMHTErpauuio K MOoANMHHOW wuHTerpauuu. Ilo
MBICIH YYEHOTO MOKHO HaOIII0JaTh CIeAYOMNi

C/IBHT: enHas HayKa (dunocodus) -
g dbepeHnranis (cniermuanm3arus) HayK  —
peunterpanmus 1 (kubepHeTHYeCcKHil JTam) —
peunterpanys 2 (KOTHUTMBU3M) — pEUHTETPanus

3 (KOTHWTHBHAs HayKa) — TOJUIMHHAS WHTETPaIus
HayK (B3aUMOCBSI3b  NPUPOJBI, HUHAWBHIA MU
obmectna) [8, €. 17-18].

JIuHrBOCHHEpTEeTHKAa KaK OJHO W3 Hamboiee
JUHAMHYHO DPa3BUBAIONIUXCS HANPABICHUHA TaKkKe
OTOXKIIECTBIISIETCS C HEJIMHCHHBIM MBIIUICHUEM, TIC
MOJICTTUPYIOTCS HEJIMHEHHbIC CBOIiCTBa
JUHTBOKOTHUTHUBHEBIX 00BEKTOB [6].

[IpoTuBOpEYMBBHIM BOIPOCOM B JIMHTBHCTHKE
SIBJIIETCSL ¥ BOMPOC O (PYHKIMAX SI3bIKA B S3BIKOBOM
B3aMIMOJICHCTBUH. B 0OJBIIOM  KOJUYECTBE
COBPEMEHHBIX ~ OTCYECTBEHHBIX H  3apyOeKHBIX
uccneaoBaamii [16, 26, 24] m ap. yTBepKmacTCs
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Cepusa BOITPOCBI TEOPETMYECKOU U ITPUKIIAJHOU JIMHI BUCTUKI

THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS Series



—

HAYYHBIN
PE3YJIBTAT

RESEARCH RESULTIIN
I

Barebina N.S. Methodological Resource of Common Linguistic Context in the Study of Language

Interaction // Cemegoli scypHaa «HayuHblill pesyssmamny.

Cepus «Bonpocbl meopemuyeckoll u npukaadHol auHzgucmukuy. — T.2, Ne1(7), 2016.

MPUOPUTET OPHUEHTUPYIOMIEH (QYHKIMHA S3bIKa B
mpolecce S3bIKOBOro B3auMmoneucteus. [lo Mbicnn
E.C. KyOpsikoBol OpHMEHTUPYIOILYIO (YHKLIHUIO
S3bIKA CJIEAYET MOHUMATh KaK BBHICIIYIO (DYHKIIHIO
s3pika [16 c. 8]. JlaHHOW (yHKIMH COOTBETCTBYET
OpUEHTHUPYIOIIEE S3BIKOBOE BO3JeHcTBHE. B Takoii
MIEPCIICKTUBE SI3LIKOBOE B3aMMOJICHCTBYC
MIPEJICTABIIET COOOW «CPEACTBO OPUEHTHPOBAHUS B
MUpe ce0sl ¥ APYTuX C HEeNbI0 HaWIydIuM o0pa3oM
MPHUCIIOCOOUThCS K Cpele, a B JalbHEHImeM —
nepedTH K ympasieHmio ew» [15, c. 169]. B
COOTBETCTBHM C OTHM ONHCAHHWE  SI3BIKOBOTO
B3aMMOJICUCTBUS C TOYKH 3peHUS MH()OPMAIMOHHO-
CUMBOJIHBIX ~ TIPOIIECCOB M C  TOMOIIBIO
COOTBETCTBYIOIIEH MOJIETTH CTaHOBUTCS
METOJIOJIOTHYECKA  HEOOOCHOBAHHBIM 110 DAY
IMPpUYIrH, CPEAN KOTOPHIX HA30BEM JIMIIL [IBC.
Bo-niepBbIX, TOHUMaHHE €CTECTBEHHOTO S3BIKa
KaK «aKyCTHYECKHX CTPYKTYp, TIIOPOXKIAEMBIX,
BOCIIPUHUMACMBIX MW Y3HABAaCMbIX KaK TaKOBBIC &

OuHamMu4ecku CILONCHOM KOHmMeKcme
g3aumooencmeult (BKITIOUATOIIIEM (hnznueckuii,
OHOJIOTHYECKHHA, SMOILMOHAJIBbHEIHN, COLIMOKYJIb-

TYpHBIM, OHTOICHETHYECKHMH, HCTOPUUYECKUN U
MHOTHE Apyrue achekTsl) [15, c. 165], okaspBaeTcs
ropaszo Imupe, 4eM MOHMMaHHUE S3bIKa Kak Habopa
CHUMBOJIOB,  CHCTEMBl  BepOalbHBIX  CTPYKTYP,
WCTIONB3YyEeMBIX JUTI KOAUPOBAHUS WH(POPMAITHH.
Bo-BTOpBIX, 11eNTBI0 S3BIKOBOTO B3aUMO/IEHCTBHSA
JAJIeK0 He Bcerja sBIseTCsS Mepeaadya Kakoi-mbo
uHpopmarmu.  Ilo wmeicmu MK, Apxunosa
aJIecKBaTHOE OCMBICIIEHUE KOMMYHHKAaHTAMH CBOUX
HAOJIIOJICHUI OKa3bIBA€TCSA BO3MOXKHBIM OJiarojaps
COBIMAJIEHUIO 00beMa M COJIEeP)KaHUS UX JKU3HEHHOTO
OmbITa, Onaromaps 3TOMY NPHEMHHUK COOOIICHHS
TIPUITACHIBAET HaOII0JaeMBIM COOBITHAM
KOMMYHUKATUBHOI'O aKTa CBOM CMBICI, KOTOPBIH, KakK
MIPAaBUJIO, B IOCTATOYHOW CTENEHH COBIAJAET C TEM,
4yTO OBLT 3alyMaH OTIpaBuTeNeM [1, c. 266].
HHTepniperanus pe3yJbTaTOB
IIpencraBneHHsIN aHanu3 IIO3BOJISIET
YTBEpXK/aTh, YTO MPHU 3HAYUTEIHLHOM pPa3HOOOpa3uu
aKaJIeMHYECKUX BO33pEHUH Ha SI3BIKOBYIO
KOMMYHUKAIIIO TUAIOTUYECKasl TNIOCKOCTh SIBISETCA
Oo0ImMM JMHTBUCTUYECKUM KOHTEKCTOM. PaboTsl
YUEHBIX B 3TOH 00JIACTH MOKAa3bIBAIOT TEHACHLHIO K
WCCIIEIOBAHNIO BOTPOCOB SI3BIKOBOM CIIOKHOCTH H
JUHAMAYHOCTH, HHTEpeC K HEJTUHEIHBIM,
HEMEXaHUYECKUM, MHOT'OMEPHBIM CBOMCTBaM
SI3BIKOBBIX B3amMojnelicTBuil. OOpalieHne K HSTHUM
npoOJeMaM BIIOJIHE COOTBETCTBYET O0IIEeH TUHAMUKE
MOAXOJOB B HAYYHOM 3HAHUM, BBISIBICHHBIM A.A.
3aneBCcKoi, W TMpencTaBiIsieT CO00W 3aKOHOMEPHBIH
MpOIECC TEepexoja K HCCIeNIOBAHUIO B3aHMMOCBS3H

MPUPOILI, HWHAWBHIAA M oOmecTBa. JlormuHBIM
CIIEICTBUEM SIBJISIETCSI HEOOXOIUMOCTh
WCTIONB30BAHUS ~ COOTBETCTBYIOIIMX  JIMHT'BUCTH-
YecKux TexHojorui. Hampumep, wucnonb3oBaHue
rH(OPMAITMOHHO-KOJOBOH MOJIETH KOMMYHHUKAITUH
00OCHOBAaHHO JUIS aHalu3a COILMOTEXHUYCCKHUX
MPAKTHK, HO, KaK ObUI0O OTMEYECHO B CTAaThe, 3Ta XKE
MOJIeTTh HEW3MeHHO OynmeT naBaTh cOoOHM, eciu
paccMaTpuBaTh S3BIKOBOE B3aMMOJICHCTBHE C TOYKH
3pEHUs] OPUCHTUPYIOUICH (DYHKIUM sI3bIKa. AHAIN3
JUTEpPaTypbl  TO3BOJMII  BBISIBUTH  OMIIO3HIINIO
«MOHOJIOTHYECKHU OPHUEHTHPOBAHHBIX Hu
JUATOTHYECKH OpPUEHTUPOBAHHBIX» TOAX0/0B. B
CTaThe TPEIACTABICH U PO JPYTHX OIIO3UIIHIA,
KOTOphIE MOTYT OBITH HCIIONB30BAaHBI B KaueCTBE
OpPUCHTHPOB JUISE OTJCIICHUS IBPUCTUIECCKU
aKTyaJIbHBIX METOJIOB ¥ MOJIEICH KOMMYHHUKAITUH.

Hpyroil BaxHbIA MOMEHT Ha JAHHOM 3TaIle MbI
yCcMaTpuBaeM B TOM, YTO Y4YEHBIE KOHCTATHPYIOT
NOTPeOHOCTh B pPa3pabOTKEe HJACH JTUHAMHYECKUX
cucteM. Ba)XKHOCTH 3TOH HMIEH COCTOMT B TOM, YTO
MMEHHO CHCTEMHOE pPacCMOTPEHHE  S3BIKOBOTO
B3aMMOJICHCTBUS  00jamaeT OOJIBIIUM  Hay4HBIM
ITOTEHI[AAJIOM. Cuuraem, MEePCIIEKTUBHBIM
pa3paboTKy HCCIIEN0BATENLCKOTO KOHCTpPYKTa
«IUANOTHYECKasT TUHAMHYECKasi CUCTEMay, KOTOPHIH
MO3BOJIMJI OBl M3Yy4aTh pa3HbIC TPAaHU S3BIKOBOTO
B3aUMOJECUCTBUS. YKa3aHHBIM KOHCTPYKT JOJDKEH
oOBEIMHUTH  JaHHBIE  pa3HBIX  IOAXONIOB K
KOMMYHUKAIINH, BKJIIOYas UCCIICIOBAHUE JIMHCHHBIX,
MEXaHUYECKUX CBOMCTB CHCTEMBI, a4 TaKkKe
MOHOJIOTHYECKHE  SI3BIKOBBIE  pecypchl.  Jpyrum
apryMEHTOM B TIOJB3y pa3paOdOTKH KOHCTPYKTa
«auajoruyeckas JMHAMUYECKAas CHUCTEMay SIBJISETCS
TO, YTO YIOMSHYTas TEHACHIWS K WCCIEIOBAHHIO
SI3BIKOBOTO B3aMMOJICHCTBUSI C yYETOM IPHUHIIAIIOB
MUAJOTU3Ma CBsf3aHAa C TaKUMH HaIPaBICHUSIMH
TYMaHUTApHOTO 3HaHWS, KaK OWOKOTHUTHUBHBIN
MOJIXO/I, JMHTBOCHHEPT€THKA, Teopus
pacrpeneneHHoi KOTHUITUH U 1ip. VI3BECTHO, 9TO 3TH
HampaBJIeHUS B TPOSKIMH HA  JIMHTBHCTHKY
HaxOoIsITCs B CTaJnu METOH0JIOTHYECKOTO
CTaHOBJEHHS W TpPeOyloT pPa3pabOTKH METOJOB
aHanu3a.

3akaoueHne

Takum o00pa3oM, MBI HUMEIHd BO3MOXKHOCTB
HaOII0AaTh ONpPE/ICTICHHBIC H3MEHEHUS B TTOIX0/1aX K
SI3BIKOBOM KOMMYHUKAIIMM U KOHCTAaTUPOBATH CIBUT
HWHTEpeca UccieaoBaTeNeil B HalpaBICHUU BOIIPOCOB
SI3LIKOBOM  CJIOKHOCTH M HEJIMHEMHOCTH. MOKHO
MPOTHO3UPOBATh  BAXHYID  pOJIb  pa3pabOTKu
JIMHTBUCTHYECKUX TEXHOJIOTMH B 3TOHl oOjactu. B
YaCTHOCTH, MPEACTABIACTCS CBOEBPEMEHHBIM
CTAaBUTh BONPOC O HA3PEBIEH HEOOXOAMMOCTH
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pa3pabOTK MHOTOYPOBHEBOTO OOBSICHUTEIHEHOTO
KOHCTPYKTa «IUAJIOTHIECKON JTUHAMHYECKOMN
CUCTEMBI»,  KOTOpPBIH, 0€3yCIOBHO,  YYUTHIBAS
HapaOOTKH MOHOJIOTUYECKHMX IOAXOJIOB, TO3BOJHUT
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UCCJEJOBAHUE MEXAHU3MA ®OPMUPOBAHMUSI
ABCTPAKTHOI'O KOHIIENITA (HA MPUMEPE KOHIIENTA «ENVY5»)

1) moueHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U MPO()ECCHOHATPHON KOMMYHHKAINH, KAHAUAAT (QHUIOJIOTHISCKUX HAYK, JOLCHT
2) no1eHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB H MPO(HECCHOHATHHON KOMMYHHKAIINH, KAaHAUAAT GHIONOTHIECKUX HAYK
HannoHnansHbli CCIe0BaTeIbCKAM YHHBEPCHUTET «Bearoponckuii rocymapeTBeHHbIH yHuBepeuTeT / «benl ¥Vy»

yi1. [To6ensi, 85, r. Benropoa, 308015, Poccust. grigorenko@bsu.edu.ru

AHHoTanus. B crartee BBIABISIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH W OCOOEHHOCTH CTPYKTYPHPOBAHHSA
a0OCTPaKTHOTO KOHIIENTA COITHAIBHO-OBITUHON HampaBIeHHOCTH <«envy». [lpm amHammse
WCCIIETyeMOTO  KOHIENTa  yYUTHIBA€TCS  HE  TONBKO  JIMHTBUCTHYECKHH, HO |
AKCTPATTMHTBUCTUIECKHUIA aCMEeKThl, & UMEHHO: (PMIOCO(CKUIA, TICUXOIOTHYECKUN B COIHAIBLHO
TEOJOTHYECKUH.

CeMaHTHYECKHH ¥ CHHTarMaTHYECKUH aHAIH3 JEKCHUECKOTO KOPPENITa KaX/I0r0 CTPYKTYPHOTO
YPOBHSI KOHIIENTa MO3BOJISET BBLICTUTH OOIINE KaTeropuaabHbIe MPU3HAKKA HCCIEITyeMOTO
KOHICNTa, CAWHCTBO KOTOPBIX OINPCACTIACTCA TpPEMd KOHICITYaJlbHBIMHU KOMIIOHCHTAMU,
MPOCIICKUBAIOIIMMHU CXOJICTBO MEXTY BCEMU €T0 JICKCEMaMHU-PETIPE3CHTAHTAMH.

HccnenoBanre COYETAEMOCTH  JIEKCEM-PEIPE3ECHTAHTOB JAHHOTO  KOHIENTAa  MO3BOJIMIIO
KOHKPETH3UPOBaTh Kay3aTOPhl 3aBHCTH, YTO CIOCOOCTBOBAJIO BBIJCICHUIO COOTBETCTBYIOIIUX
TEMATUYCCKUX I'PYIIIL B paMKaXx aKTyaJIu3allii TOTO WK MHOT'O KaTCTOPHUAJIbHOI'O IIPpHU3HAaKa.
Taxxxe B craTbe YACIACTCA HEC MCHLIICC BHHMAHUEC 06’LCKTI/IB3HI/II/I 3HAYCHUA «3aBHUO0BATH» Y
nexceM ONVKHEH W manbHed nepudepun KOHLENTa, MOCKOJIbKY COOTBETCTBYIOIIAS CeMa Yy 3THX
JIEKCEM HOCUT HUMIUIAIUTHBIA XapakTep W OOBEKTHBHPYETCS IIOCPEICTBOM BAJIICHTHOCTH,
KOHTEKCTa  KOMMYHHUKAaTUBHOTO aCIIeKTa BHICKA3bIBAHUSI.

KaroueBble cioBa: aOCTpaKTHBIA KOHIIENT, KaTeTOPWUANBHBINA TPHU3HAK, KOHIENTYaTbHBIN
KOMITOHEHT, CTPYKTYPHBIH ypOBEHb, JepUBAaT.
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CTAaHOBATCA
IOHMMAaHUIO TIOCPCACTBOM HOMUHAIIUN  ABJIACTCA
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2) PhD in Philology, Associate Professor, Department of Foreign Languages and Professional Communication
Belgorod State National Research University. 85 Pobedy St., Belgorod, 308015, Russia

Abstract. The article is devoted to the peculiarities of structuring the abstract concept «envy».
The analysis of this concept takes into consideration both linguistic and extralinguistic aspects
such as philosophic, psychological and social-theological.

The article exposes and analyses lexemes representing every structural level of the concept from
the viewpoint of semantics and syntagmatics. As a result, all common category features of this
concept are exposed and their unity is defined by three conceptual components which help to
trace the similarity between all lexemes representing the concept.

The authors of this article pay special attention to objectivation of the seme «to envy» by lexemes
representing close and far periphery of the concept as this meaning is implicit in these lexemes and
can be objectivated only by means of combinatory, context and communicative aspect of utterance.
Key words: abstract concept; category feature; conceptual component; structural level; derivative

MarepuaJlbHOM  MHPE  HEBUJUMOE U SMOLIMOHAIIBHBIX ~ OJHOBpPEMEHHO. [IpucTanbHbI
HE0003pUMOE TIPEICTaBICHO HATJISITHO TOJNBKO Kak HWHTEPEC MOCICTHET0 BPEMEHH K MTOJO0HBIM CIIOBaM-
cioBa. Tor (akT, 4YTO abCTpPaKTHBIE CYIIHOCTH KOHIIETITAM  OOBSICHAETCS WX JIHHTBUCTHYICCKOM

JOCTYIIHBIMU BOCIIPpUATUIO n

oOIenpru3HaHHbIM W HeocmopuMbIM.  KoHrenT MIPEICTaBISIOT 3HAHUSA O BHYTPEHHEM MHpPE CaMOro
OTHOCUTCA K  HMEHaM  CJOKHBIM YyenoBeKka. B CBs3M € 3TUM, aKTyaJbHOCTH JAHHOTO
COCTOSIHUIA: MEHTAaJbHBIX u WCCIeIOBaHUS ~ OOYCJIOBJIiCHA ~ HEOOXOJMMOCTBHIO

Cepust BOITPOChI TEOPETUYECKOM 1 ITPUKJIAJIHOM JIMHTBUCTUKU
THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS Series

NpUPOJOM, a TaK XK€ TEM, 4YTO HX COJEpKAHUE
OTIpe/IeTISieTCSI HOpMaMHu OBITOBAaHUSI COLMyMa: OHH
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W3YYEHUS  SI3BIKOBBIX  CPEACTB  pemlpe3eHTAINH
KOHIICTITOB COITMAIEHO-OBITHITHOW HAMpPaBICHHOCTH
BOOOIIE W KOHIeNnTa «envy» B uactHocTH. Ilof
KOHIIENITOM MBI IOHMMaeM MHOTOMEpPHOE KYJIbTypo-
3HaYMMO€  COIMOICHXHYECKOoe 00pa3oBaHHE B
KOJJIEKTUBHOM CO3HaHUH, ONPEAMEYEHHOE B TOW WIIH
WHOHU SI3BIKOBOH (hopMe — TEpPMHUH, HpeATIOKEHHBIN
B.M.Kapacukom [2, c. 156]. B paboTe BBISBISIOTCS
3aKOHOMEPHOCTH U OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHUPOBAHUS
paccMaTtpuBaeMoro  KoHmenTta. Hecmorps  Ha
OTPOMHOM HWHTEpEC JIMHIBHCTOB K HCCIIEIOBAHHIO
MpoIecca OTPAXKEHUs B S3BIKE TOW KapTUHBI MHpA,
KoTopasi ¢opMHUpyeTcs B TIporecce MO3HAHHUA
MOCPEACTBOM KOHIIETITOB, K HACTOAIIEMY BpEMEHH
emé He BBIpaOOTaHBI Oollee WM MEHee YETKUe
MIPOIIEAYPEI CTPYKTYpPUPOBaHUS a0CTPaKTHBIX
KOHIIENTOB. B OONBIIMHCTBE CIIy4acB H3yUYCHUE
a0CTPaKTHBIX CYIIHOCTEH HOCHUT CYOBbCKTHUBHBIM
WHJUBUYaJIbHO-UHTYUTUBHBIN XapaKTep.

B kauectBe 00beKTa McCIEIOBAaHUS BBHICTYIAIOT
CpEACTBa  JIEKCMUYECKOM  HOMHUHALIMM  3aBUCTH,
€JIMHULIBI BENYIIUX qacTen peuu: HUMEHA
CYIICCTBUTCIIbHBIC, ImpujiaraTCJibHbBIC, TJ1aroJibl.
KpurepusiMu a5 OTHECEHHsI KaXIOH M3 JIEKCEM B
KaueCTBE PENPE3CHTAaHTa KOHIIENTa «EeNVY» CIyXKar:
BO-TIEPBBIX, HAJINYNE B CEMAaHTHYECKOW CTPYKType
CJIOBa CEMbI «3aBU0BATh» KaK B WHTEHCHOHAIE, TaK
¥ B UMILTUKAI[MOHAJE;, BO-BTOPBIX, IMOTEHIIUU CIIOB-
PENPE3eHTAaHTOB MEepUPEPUHHOTO YPOBHS KOHIEITA
B IUIaHE AaKTyaju3allii 3HAYCHUS «3aBUIOBATH
MOCPEAICTBOM HX COYETAEMOCTH.

[Ipouenypa cTpyKTypHpOBaHHS KOHIETITA «ENVY»
u BBISIBJICHUC €ro OCHOBHbIX KaTCrOpUaJIbHBIX
MPU3HAKOB TPOMCXOAMT HE TOJIBKO HAa OCHOBE
JIMHI'BUCTHYCCKOTO, HO H B HEMAJIOM  CTEIeHU
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKOTO  aHaymu3a:  (HuiiocodCckoro,
TICUXOJIOTHYECKOT0, COIUATIBHO-TEOJIOT MIECKOT 0.

Crieruguka o0BekTa HCCTICTOBAHMS
3aKITF0YAETCS B CEMaHTHUYECKON, MOP(OTIOrHIecKoil 1
(YHKIIMOHATBHOM HEOTHOPOTHOCTH JIeKCEeM-

penpe3eHTaHTOB. B  KaXIol CTPYKTYpHOH 30HE
UMEIOTCS CBOM CHEUU(PHYECKUE OCOOEHHOCTH, KaK
NPaBHJIO, HE XapaKTepPHbIC VIS IPyrod CTPYKTYPHOM
30HbI. OJTHAKO BBISBJISIOTCS U CIIy4aH CXOJCTBA.
CrpyKTypHpOBaHUe KOHIIETITa «envy»
OCHOBBIBAeTCS Ha JIaHHBIX Te3zaypyca Poxe, Omaromaps
KOTOPOMY  OTIPEJIENWICS — JIGKCHYECKHHA — KOPPEeNsT
O0BEKTa  WCCIIC/IOBAHUS JTAHHBIX Hanbonee
ABTOPUTETHBIX ~ TOJIKOBBIX, = CHHOHMMHUYECKUX  H
NeUHUIIMOHHBIX CJIOBapel, Ha OCHOBE KOTOPBIX
BBISIBJICHBI OTJIMYUTEIBHBIC MPHU3HAKH,
XapakTepU3yOIMe HcClIeyeMblid  KoHUenTt. Sapo
NPEACTABICHO  CYHICCTBUTEIBHBIM ENVY U €ro
cnoBoopmamu.  fnepHas nekcema  BepOaM3yeT
yyecmeo  00cadvl, pPa3opaAdCeHUs, HeO0B0IbCMEA,
MOTHBHPOBAaHHOE yoaueti, ycnexamu,
b1azococmosHuem, npesocxo0Ccmeom opyeux.

[pusinepHyto 30HY GOPMUPYIOT CIIEYIOIINE JePUBATHI
M MX CHHOHHMEIL €nvy (TJIaroi), envious, enviousness,
jealous, jealousy, grudge, begrudge, covetous. Jlantbie
PCTPE3EHTaHThl  HOMHUHUDPYIOT — OWylyeHue  WIH
svipadicenue 3agucmu. Bvipasicenue 3asucmu MOXKeT
middepeHmpoBaTtbcss MO POmy  JICSTEIBLHOCTH:
MeHTallbHOe (T.€. HeHaOomaeMoe) U (hH3HYECKOe,
BhIpOKaGMOE B MHMHKE W JKECTaX Kak, HarpuMmep,
«3aBHUCTIMBBIN B3IJIS («envious look).
Ipunararenapusie  envious,  jealous, covetous
AKTUBHPYIOT YYBCTBO 3aBUCTH, KaK uepmy JUYHOCHIL.
Ilpu 3TOM naHHBIC MPU3HAKK TAKXKE OOYCIOBICHBI
MOTHBAIUEH. brvoxuss niepudeprs
PETIPE3CHTHPOBaHa ~ HEKOTOPBIMH  BOJNUTUBHBIMH
maronamu: covet, hanker, crave u B MeHbIIEN cTENEHU
long u desire, koTopbie 00IaIAtOT OJHUM OOIIHM IS
BCEX MPHU3HAKOM «CTPACTHOE JKEJIAHUE MMETh TO, YTO
ecTb 'y Jpyroro». BonuTHBHOCTB, 00O03HAuYCHHAsS
JaHHBIMH TJArojamu, Tpeanojiaraer y CcyObekTa
HAJIMYUE @IYHOCU, Yecmomobus, 3aeucmu W T.IL
JKenanwe ecTb HM YTO MHOE, KaK CTPEMJICHHE YellOBEeKa
K OIpE/eNICHHOMY pe3yJbTaTy WA YIOBIETBOPECHHE
onpeeNIeHHOM MOTPEOHOCTH, T.C. KeJaHue
MOTHBHPOBAHO.

Hakonen, k mampHe#l mnepudepun OTHOCATCA
cupidity, malice, malicious, rivalry, spite, ill-will,
invidious, belittle, belittling, green-eyed. Jlexcemsr
JAHHOTO  CTPYKTYPHOTO  YPOBHS ~ HOMHHHPYIOT
pa3HOro poja SMOIMHU YYBCTBA: acadHocmb |
anunocmy, 3100a | epasxicoedbnocms, conepruuecmso |
koukypenyuss | npeymenvuwienue  ycnexoe |
docmudcenuil 0py2020, KOTOPhIE UMEIOT MOTHBAITUIO
B UMILIMKAIIOHAIE.

BrisiBienue KaTeropHaIbHbBIX MPU3HAKOB
KOHIICTITAa OCHOBBIBaE€TCS Ha KoHmenuuu JIxk.
Jlakodda u I'.M.IImuna, cyTe KOTOPOH 3aKiIroyaeTcs
B TOM, 4YTO 3HA4YCHHS CJOBa MOIYT OBITh
paccMOTpeHbl Kak o00pa3ylollhe KaTeropuio H
KaXXJI0€ 3HAYCHUE SBJISICTCS YICHOM 3TOW KaTerOpHU
[4, c. 35]. KateropuanbHble pU3HAKU O00YCIOBIEHBI
SI3BIKOBBIMH ~ PEMPE3CHTAHTAMH TOW WJIH  HHOM
KaTeropuH. [Ipu CpPaBHEHUU MIPU3HAKOB
ONpEACNICHHON KATerOPHUH BBISBISETCS CXOJCTBO
MEXJy pEenpe3eHTaHTaMH JIaHHOW  KaTerOpHH.
CXOJICTBO MOXET OOBEAMHUTH BCE PENPE3CHTAHTHI
KaTeropud WM K€ BBIABUTH CBS3b  MEXKIY
HEKOTOPHIMHU U3 HUX [8, c. 35].

CpaBHeHue KaTeropuaabHbIX MIPU3HAKOB
HCCIIEyeMOro KOHIIENITa TI03BOJISIET CEJaTh BBHIBOJI
0 TOM, 4YTO MX EIUHCTBO ONPEACIACTCS TPEeMs
KOHIIENTYaJIbHBIMHU KOMIIOHEHTaMH, KOTOPBIE
MO3BOJISIFOT MPOCHEUTh CXOJCTBO MEXIy BCEMHU
JIEKCEMaMU-PETIPE3CHTAaHTaAMH  KOHIIETITA  «ENVY».
OTO GoMUMUBHDBIU, KAY3AMUBHBIU U IMOYUOHATLHO-
OYeHOYHDbI KOMIIOHEHTBHI. [TepBrIe JBa
MPEICTaBISIFOT ~ cOo0OM  B3aUMOOOYCIIOBJICHHBII
TaHAEM. OMOIMOHAILHO-OIICHOYHBI  KOMITOHEHT
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moJipa3yMeBaeT JeleHrne Ha CYOKOMIIOHEHTHI Ha
OCHOBaHWH TPANalliU TAKUX TOHATHHA IICHXOJIOTHH
KaK 3MOIIHsI, 9yBCTBO, CBOMCTBO XapakTepa.

3nece  em€  HEOOXOAMMO  OTMETUTh,  YTO
KOTHHTHUBHOE HAIPaBJICHHE, B pPaMKaX KOTOPOTO
OCYIIECTBIISIETCS] HACTOSIILIEE UCCIIEIOBAaHNE, TI03BOJISET
MOMHUMO  CyIIeCTBeHHBIX (good members) ydvectsb
HECYIIIECTBCHHbIC M HE3HA4YMTeNbHbIe Tpu3Haku (bad
and marginal members), BbIsIBICHHBIE Ha OCHOBE
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKOTO aHaIn3a ()EHOMEHA 3aBHCTH.
HoBble naHHBIE KOPPENUPYIOT C MNPOTOTUIHYECKON
KaTeropuel He CTOJIFKO Ha YPOBHE SIIEPHOTO AIIEMEHTA,
CKOJIbKO B KadecTBe NepHu(epuilHbIX TPH3HAKOB, HE
Hapymiasi (pyHIaMEeHTAIFHBIX W3MEHEHUH B CHCTEME
Kareropuii [8, c. 38-39].

Teopernueckue OCHOBBI HCCIIEeIOBAHUS
abCTpakTHOW TEMaTWKU TMOKa3alld, 4To A Oonee
NOJHOTO  aHanmuM3a  (EHOMEHa  TaKkoro  pona
HEOOXOUM YYET SKCTPAIMHTBHCTUYCCKUX 3HAHUU O
HéM. Henb3d He comacuTbCsl C  MHEHUEM
KOTHUTUBHUCTOB  KaK  OTCUECTBCHHOH, Tak W
3apyOe)KHON JIMHIBUCTHKH, YTO SI3BIK HE MOXET
CYIIIECTBOBATh KaK aBTOHOMHas CUCTEMa,
He3aBHCUMas OT BHEIIHUX (hakTopoB. Tem He MeHee,
TJIaBHBIM HMHCTPYMEHTOM BOCIPHATHS M TIO3HAHUS
OKpY)XKalIero Mupa, oOMeHa uH(pOpMaIen
SBIISIETCS. MMEHHO SI3BIK. XOTS M HE CYIIECTBYET
aOCONIOTHON  aHaJlOTUU MEXJy 3HaueHHeM W
dopmoii, 3HaueHHWe, Hake camMoe pacIUIBIBYATOE,
CBOMCTBEHHOE aOCTPaKTHBIM HMEHaM, CTPEMUTCS K
BUJMMOHN (DU3HUYECKON OTOpe MaTepHAIIEHOTO MHUpa —
3BYKOBO# (popme cioBa [3, ¢. 127]. Bonee cioxHOM,
YeM CJIOBO, (H3MYECKOH Omopoil abcTpakTHOU
CYIIHOCTH SIBJISICTCSI KOHIENT. M eclii KOHKpETHbIC
KOHIICTITHI ~ BOCIPUHHUMAIOTCS KaK Ha  OCHOBE
BepOaIbHOW, TaK W HE BepOATbHON perpe3eHTaINH,
TO a0CTpPaKTHBIC KOHIICTITHI OCO3HAIOTCS ¢ MOMOIIIBIO
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, TaK KaK OHHM CHMBOJIHM3UPYIOT
Henepuenuonnyr nadopmaruio [9, c. 130].

MBICTUTENTEHBIM MOJIENSIM, KOTOpBIE CTOST 3a
uMeHaMHu aOCTPaKTHON CEMaHTHKH, YacTO Heb3s
MIPUITACATh CTAaTyC KaKOTO-TO ONPEIESIIEHHOTO BUIA
KOHIENTOB. TakWe KOHIENTH 3a4acTyl0 HOCST
KaJIEUJOCKOMMYECKUM XapaKTep.

OpnHako, onpenierieHre adCTPaKTHOrO UMEHH, Kak
HEMaTePHAILHON CYIIHOCTH HE BCEraa SIBISETCS
€IMHCTBCHHO MPaBWIbHBIM. VIMeHa KOHKpETHBIE,
COYETasCh C MMEHaMH aOCTPAKTHBIMM, HAJICISIOT HX
YYBCTBEHHO BOCHPHHMMAEMbIMH IPU3HAKAMH Yepe3
OBEIIIECTBJICHUE U ONPEAMEUNBAHUE YMOIIOCTHIAEMOTO
[6, c. 240]. YmomoOreHne abCTPaKTHOTO KOHKPETHOMY
MPOUCXOJINT, KaK MPABUJIO, B MeTadope, UTo SIBIISETCS
O0COOCHHOCTBIO PENpPE3CHTAIMU KOHIIENTa «ENVy» Ha
SJIEPHOM CTPYKTYPHOM YPOBHE (CYIIIECTBUTEIBHBIM
envy) © TpOSBISIOTCS Yepe3 CHUHTarMaTU4eCKhe
3HaueHus. Metadopa SKCIUAIMPYETCS OO B BHIE
MePCOHU(UKAIMY  3aBUCTH, JIMOO Kak peruHUKaIin

(ompeameurBanme / oBeIecTBIICHUE). Takum 00pazom,
MPOSBIISAETCS «KAJIEHOCKOITUUECKOEY CBOICTBO
HCCIIETyeMOro KOHIENTa, TO €CTh B JaHHOM CiIydae
MOXHO OOO3HAUUTh KOHLIETIT «ENVY» KaK TeIITajbT.
[lox remTanbToM B HACTOSIICH Pa0OTe MOHHUMACTCS
«UeToCTHBIA ~ 00pa3, coBMemialommii B cebe
YYBCTBEHHbIE M pallMOHAJIbHBIE KOMIIOHEHTHI B HX
eauHcTBe W 1ienoctHoctw» [1, ¢. 38]. IemtampT —
pe3yabTaT TIIyOWHHOTO CONPSDKEHHUSI TeTepOreHHBIX
CyImHOCTe — aOCTPaKTHOM W KOHKPETHOH, MO3TOMY
TemITaIbT MIpeoTpenessieT COYeTaeMOCTh
a0CTpakTHOTO  WMEHH, TaK Kak  aOcTpakTHas
CYLIHOCTh — 3TO HEBUIUMBIN, WACAIbHBIM KOHCTPYKT,
KOTOPBIH, MIpUHAMAS JIVKH BUJIIMOTO,
BOCIIPUHIMAEMOT0, OTOXIECTBIIAETCS C HAM.

1. The boys were all eaten with envy.

2. Your letters serve like gleams of light, to
cheer, a dreary scene where envy, malice, revenge
and all the worse passions of men are marshaled.

3. She saw envy in the glance.

4. Envy like fires always often makes for the
highest points.

Coueranus CYILICCTBUTEIIBHOTO envy C
JeKceMaMH  KOHKPETHOW  CEMAaHTHKH  WUMEIOT
MeTadOpUYecKH  TEePEeHOCHBIE  3HAUeHHs,  9TO
SIBIIIETCSI OCOOCHHOCTHIO JTAHHON CTPYKTYPHOU 30HBI.
CBoiicTBO TMaOWITEHOCTH MTO3BOJISAET
CYIIIECTBUTEIHLHOMY ENVY COUYeTaThCsa U C JIEKCEMaMH
abctpakTHOW cemaHTuku. [locpeacTBoM — Takux
COUETAHWH  aKTyallM3UPyeTcss TOT WM WHOW
KaTerOpHALHBIA TPHU3HAK KOHIENTa, YTO He
IMpOABJIAJIOCE B COUYCTAHUAX C MeTa(i)OpI/I‘IeCKI/I
MEPEHOCHBIMHA 3HAUYCHUAMMU.

IIpusinepnas 30Ha KOHIIECIITa «envy»
MPEJCTaBIICHA Pa3HOPOAHOM JIEKCUKOW: TIJaroJsl,
mpujaraTtCJIbHBIC, CYIICCTBUTCIILHBIC, qTO0
OTpaXkaeTcsl Ha CIeUU(UKE penpe3eHTalul 00beKTa
HCCIIEIOBaHUsI B JJAHHOW CTPYKTYpHOHM  30HE.
S3pikoBast ¢opMa TpuMeyaTellbHA HE  TOJBKO
repe1aBaeMbIM €10 COJIepKaHueM, HO M TeM, KaK OHa
Mpe/ICTaBlIeHa, OOBEKTHBUPOBAaHA, BepOANM30BaHa,
TO €CTh, KaK OHa COOTHOCUTCSI CO 3HAUY€HUEM TOMU
pOJIN, KOTOPYIO BBITIOJIHAET B IPEATIOKEHUH.

W3BecTHO, YTO CIIOBO B BBICKAa3bIBAHUU HE
TOXXJECTBEHHO CJIOBY KaK OTHENBbHO  B3ATOH
HOMWHATUBHOW €JIMHUIIE, CJIIOBO MOJUPHUIUPYETCS
1101 BJIIMAHHEM KOHTEKCTA. B namem ciyda€ 9TO
MOJIO)KEHHWE YETKO TPOCMATPHBAETCA B Clydae
penpe3eHTaluy KOHIENTa «eNVY» TiaroixaMu envy,
grudge, begrudge. Y rmaroma €nNvy CBOWCTBO
HCKOHCTAHTHOCTH TMPOABIACTCA B OTPpHULATCIIBHBIX
KOHCTPYKITHAX. CEMaHTUYECKUNA MOYC O3HAYNBAHUS
B JJAHHOM Clly4yae MpruoOpeTaeT OTTEHOK 3JI0paJICTBa.

5. I don’t envy him his money problems.

@dopma cocnaraTenpbHOIO HAKJIOHEHUS WIH
Oyaymiero BpeMEHH C TJarojoM €envy BbIpaxaeT
CKOpee TPEeAroIoKeHHEe, HEXKEMH PeabHOCTh!
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6. Most girls would have envied her life style.

7. Chief Mike Hennessy has won a pay rise
every boss will envy.

HCCMOTpH Ha CHHOHMMHYHOCTSH, I'JIarojiaM envy,
grudge, begrudge cBoiicTBeHHO yMOTPEONATHCS B
pa3HBIX KOHTeKkcTax. Jlekcema €Nvy sBIgeTcs
Hamboee  KaTeTOPUYHOM  TPH  aKTyaJIu3allid
3HAa4YCHUA «BaBUAOBATH». PeKKypeHTHI:IMI/I
KOHTeKCTaMH  ymoTpeOseHus riaroioB grudge,
begrudge siBnsiroTCSt KOHCTPYKIMH ¢ OTPHLIAHHEM U /
nin cocjaararCjibHbIM HAKJIOHCHHEM, TEM CaMbIM
IIPOUCXOIUT CMATYCHUEC 3HAYCHUA «3aBU10BATH).

8. You mustn’t begrudge her the perfectly
natural pleasures of life.

OtHocs envy, grudge, begrudge x rmaromam
COCTOsIHUA, MBI npeamnojaracm, qTo B ux
KOHLICNITYaJIbHOM ~ CTPYKTYpE€ CBEIOEHBI BOEAUHO
HEKWE TPEICTABICHUS O B3aUMOJEHCTBUN OOBEKTOB
U HX [IPUYUHHO-CIICACTBCHHLIX CBA3AX. I'narossr
0TOOpaXKaroT LIUPOKUIL CIIEKTP 3HAUYEHUH,
XapaKTEpHU3YIOIUX KOHCTPYHPYIOIIME KOMIIOHEHTBI
OTPECICHHBIX TOJIOKEHUN el U COOBITHH WM
cmyaunﬁ U OTHOCAIIUXCA K BI:I6paHHLIM B J3THUX
IMOJIOKCHUAX WKW CUTyalUIX ACTAIAX UKW 4aCTAX.

CrnekTp 3HAYECHWH MpHUIaraTebHBIX Envious,
jealous, covetous wHaxomgImIUXCA B TOM  IKe
CTPYKTYpPHOU 30HE, CYKUBaeTcs N0 OO0O3HAYCHHS
CBOMCTBA XapakKTepa OKCIICPHUCHTA, oo €ro
SMOLIMOHAJIBHOTO COCTOAHMS. B mepBoM ciyyae 3To
aTpuOyTHBHAS TO3UIHSA JIEKCEM, BO BTOPOM —
NpeaANKATHUBHAS.

9. Then remember everyone else on the
Concourts: the envious unreliable brothers.

10.Jason was jealous of her ability to come up
with consistently good ideas and saw her as a threat
to his career.

Heo0xomumMo ynomsiHyTs 00 OJJHOM HETUITMYHOU
0COOEHHOCTH TIPUIIAraTeIbHOrO €NVIOUS, BBISBIEHHOM
IIp  aHAJIM3C OSMIIMPUYCCKOro Marepuaja. I[aHHaH
JiekceMa CIioco0Ha K TPAHCTIO3UIIMH B pa3psiJi HA3BaHUH

JINIIA. [MpunararensHoe envious CIIOCOOHO
npruodpeTaTh Mophooruyeckue HPU3HAKK
CyIIECTBUTEINBHOTO.  J[aHHOE — TPAHCIO3WIMOHHOE

CYIIECTBUTEIBHOE HOMUHHUPYET COOMpPATEIbHBINA 00pa3
CyOBEKTa, KOTOPOMY TMpHUCYIA 33aBUCTh KaK «depTa
mmaHocTh». [Iprobperas Mopdonornueckue npu3Haku
CYIIECTBUTEIHHOTO, JeKcemMa envious
00BEKTHBUPYETCSI HA0Op MPHU3HAKOB (a HE KaKOW-TO
OJTMH, YTO CBOMCTBEHHO MPHJIaraTe/ibHbIM), KaK €IMHOS
neaoe. A. BexxOuikast oTMEYaeT, YTO S3BIKM OOBIYHO
MapKUPYIOT TIEPEeX0/bl OT IMPOCTOr0 O003HAYCHUS
MpU3HAKA K BUJICHUIO €T0 B KA4eCTBE 0CO00r0 0OBEeKTa.
Ilo e€ MHEHuWIO, UCIONB3Ys CYIIECTBUTEILHBIE, MBI
UCIIONIb3YeM  XapaKTePUCTHKH, KOHCTHUTYHUPYIOIIUE
00BEKT, TO €CTh U CTAaOWIbHBIC, U BaKHBIC ISl HETO B
riertom [10, c. 466-467]. UabiMu crioBaMu, HEOOXOIUMO

paccmatpuBath the envious — kak ompeneneéHHbIi copT
JOACH.

11.0ne of the fantasies of the envious is that the
other has everything.

JlexceMsbl envious, jealous, covetous
MPEACTABIIIOT ~ cOOOM  abcTpaknmmm — Ha3BaHWMA
KadyecTBa Kak pe3ynpTaT naepuBauud. I[lo MHeHUio
10.C. CremaHoBa, TpaHchopMaInu penKo
WCTIONB3YIOTCS ISl CO3JIaHUS YCTOWYHMBBIX CIIUHUIL
cinoBaps. Takoro posa TpaHchOpMaIUU CITyKaT JUIst
CO37aHUs BBICKA3bIBAaHUH, TO €CTh OIOCPEIOBAHBI
BBICKa3bIBAaHUEM — TpenjoxkenueMm [5, c. 182].
Kaxmas w3 Tpéx mekceM HOMHUHHUDPYET BCIO
COBOKYITHOCTh ~ KaTeTOPHAIBHBIX  TPU3HAKOB W
KOHILIENTYaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB B TOH WJIM HHOU
CTETICHW, TaK KaK TPEACTABICHHBIE JIEPUBATHI
BoOpam B ce0S BCIO COBOKYITHOCTb JIEKCHKO-
rpaMMAaTUYECKUX 3HAYEHUN OT MPEABIAYIINX JEKCEM.
CoznaHHple  BBICKa3bIBAHWSA IO/IPA3yMEBAIOT HE
TOJIBKO OIHYHICHHC nJIn BI)Ipa)KeHI/IC 3aBUCTH, HO H
MaHepr IIOBCACHUS, peaKHI/II/I, COHpOBO)KI[aCMI)IC nu
MOTHBHPOBAHHEIE 3aBUCTHIO.

12.«Among the qualities of this sort of animal is
their extreme covetousness in collecting gold, silver,
diamonds and pearls» he writes.

OnuH U TOT e peajbHbI 00BEKT MOXKET OBbITh
Ha3BaH pa3NWYHBIMH WMeHaMH. B Hamem ciydae,
HCCIIEeTyeMBbIi 00BEKT pernpe3eHTUPOBaH
HOMHMHATUBHBIMU €UHHUIIAMU (71100 MTPOU3BOIHBIMU
OT HUX WJIM CHHOHUMAaMH) B SJEPHON W MpUSAEpHON
CTPYKTYpPHBIX  30HaX. BOJWTHBHBIE  TJaroJibl-
penpe3eHTaHThl OMmKHeN mnepudepun He SBISIOTCS
MIPSMBIMA HOMUHAHTAMU TIOHATHUS «3aBUCTbY». TeM He
MEHEe, KaK II0Ka3bIBaeT JC(HUHHUIIMOHHBIN aHaju3,
MIPU3HAK «3aBUJIOBATbH) MIPUCYTCTBYET B
AMIUITMKAMOHAJE 3HAYEHUs TaKUX cJIoB Kak hanker,
crave. IlockoJibKy BBIJIEJIEHHBIE JJISI  JAHHOTO
HCCIEIOBAHUSA BOJMTUBHBIE TIJIArojibl OObEIMHEHBI
oOmieit Juisi BCEX THUIEPCEMOM «BOJUTHBHOCTBY +
WHTEHCUBHOCTh TpU3HaKa (KelaHue), 3HaueHHe
«3aBuOBaThy |y TriarojoB covet, desire, long
AKTyaIM3upyercsds B peYd  IMOCPENCTBOM  HX

CHHTarMaTHYECKHUX OTHOIIEHUH c
CYIIECTBUTEIHHBIMH, 0003HaYAIOITUMHI
baazococmosnue, npecmudic, 61acmy, ycnex, ciasy,
npogeccuonanrvioe  npusHamue,  ONpeoenCHHull

cmuib - JicusHu,  cnocobnocmu  (yMCTBEHHBIE U
(buznveckKue), 00IHCHOCHb U T.11.

CeMaHTHYECKUI KOppENsT IajbHel mnepudepun
KOHIIENTa «ENVY» aKTyaln3upyeT MCKOMOE 3HaudeHHe
MIOCPEACTBOM COBOKYITHBIX CpEJICTB: CHHTAarMaTHKH,
KOHTEKCTa,  AKCTPAIMHTBUCTUUECKHX  accoluanuil
(aMmmpHYecKuit CYOBEKTHBHBIN OITBIT),
KOMMYHHMKATUBHBIA acCHeKT, KOTOPBHIH, MO MHEHHIO
ITanmmepa, HOCUT MEXIUYHOCTHBIN, COLIMAIbHBIM,
OLICHOYHBII M T.II. CTAaTYyC, MOMOTAIONINI TOBJIUATE HA
KOro-Jmbo / 9To-mub0, HAMEKHYTh, HACTOSTB,
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Cepusa BOITPOCBI TEOPETMYECKOU U ITPUKIIAJHOM JINMHT' BUCTUKI

THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS Series



—

HAYYHBIV
PE3VIIHTAT

RESEARCH RESULT
—

Grigorenko N.V., Kamyshanchenko E.A. Studying the Mechanism of Formation of an Abstract

Concept (Using the Example of the Concept “Envy”)// 14
CeTeBoi xxypHa.1 «HayuHuwlil pesyabmamy.

Cepus «Bonpocbl meopemuyeckoll u npukaadHol auHzeucmukuy. — T.2, Ne1(7), 2016.

npeaynpeauts U T. A. [7, c. 28-30]. OMmmpuyeckuit
MaTepuail IoKas3all, YTO KaTeropualibHble MNPU3HAKH,
BBISIBJICHHBIC HA OCHOBAHWH JIe(HHUIIMOHHOTO aHAITN3a
JIEKCEM-PENPE3CHTAHTOB KOHIICTITa «ENVYy»,
PaBHO3HAYHO OOBEKTUBUPYIOTCS Ha BCEX CTPYKTYPHBIX
YPOBHSIX KOHLeNTAa. MHBIMU CIIOBaMH, TOT WM HHON
KaTeropuaIbHbIN MIPU3HAK MOKET OBITH
pETpe3cHTHPOBAH JTF000H JICKCEMOM, a He TOIBKO TOH,
JeUHUIINS KOTOPOH MOCITYKWJIa OCHOBAHHEM JJISl €r0
BBIABNICHMS. Takum o6pasom, cornacHo Teopun I'.J.
Mmuma u JDx. Jlakodda, BEIABISETCS CXOIACTBO MEXKITY
JIeKCeMaMH,  YTO, COOCTBEHHO, U  TIO3BOJIMJIO
OOBEMHUTE UX B PaMKaxX UCCIIEAYEMOTr0 KOHIICNTA.
CuHTarMaTu4eckne  OCOOCHHOCTH  JIEKCEM-
PETIPE3CHTAHTOB  KOHIIENTa  «ENVY»  TO3BOJUIN
BBISIBUTh HECKOJIBKO TPYII, TEeMaTHKa KOTOPBIX
3aBHCUT OT TaKOro akTaHTa Kak Kay3aTop 3aBHCTH.
Bbonee Toro neneHue Ha rpynmbl B 3aBUCUMOCTH OT
MPUYUHBI 3aBUCTH MOXKET TMPOHWCXOJUTh B paMKax
00BEKTUBAIUH JIFO00T0 KaTErOpUaIbHOTO TIPHU3HAKA.,
Urak, HCCIICAYEMBIit KOHIICTIT «eNvy»
CTPYKTYPUpPYETCSI 10 TPHUHIAITY TPOTOTHIA, SIPO
KOTOpPOrO  MPEJCTABIEHO MPSIMOM  HOMHUHATUBHOU
emuHuiied envy (N.), B TPHAACPHYIO 30HY BXOMIST
JIleprBaThl KJFOUEBOM JIEKCEMBI M WX CHHOHVIMBL
YpoBaun  OmwkHed W ganpHed — mepudepuid
TIPE/ICTaBIICHBI BOJINTUBHBIMUA TJIarojaMu u
JICKCEMaMHU, OTpa’KaroInuMmn HpI/I‘H/IHHO-CJIeI[CTBeHHEJﬁ
PE3YNBTAT OIIYIIEHUS SKCTIEPUEHTOM 3aBUCTH.
KoHmenr  «envy»  mpencTaBlieH — JIeKCEMaMw,
KOTOPBIC OTHOCATCA K pasHbIM qacTsiaM peun.
OObeMHEHNE WX B PaMKax HCCIEIyeMOro KOHIIENTa

00OCHOBaHO OHOMAaCHOJIOTMYCCKNM TMPUHIATIOM
JIMHI'BUCTUYCCKOI'0 aHalin3a, TO €CThb OT COACPIKAaHHA K
BBIPAXKCHULO.

CeMa «3aBUIOBAThY Y JIGKCEM OJIM)KHEH U TaJIbHEH
nepudepud  HOCHT WMIUTMIUTHBIA  Xapakrtep U
OOBEKTUBHpPYETCS KaKk 3a CUYET BAJICHTHOCTH, TaKk U
KOHTEKCTyaTbHO. He B MeHbIIIeH cTeneHn 00beKTHBAITHST
3HAUCHUS] «3aBUJIOBATH)» IPOUCXOAUT TIOCPEICTBOM
KOMMYHHUKATUBHOTO aCTIEKTa BHICKA3bIBAHVIS.

B xome wuccrienoBaHWs COYETAEMOCTH JIEKCEM-
PEIPE3eHTaHTOB  KOHIIENTa  «ENVy»  I03BOJIHIIA
KOHKPETU3MPOBATh  Kay3aTopbl  3aBUCTH,  YTO
CIIOCOOCTBOBAJIO  BBIICNCHUIO  COOTBETCTBYIOIIUX
TEeMaTUYECKMX TPYNIl B paMKax aKTyaJH3aldd TOrO
WIT MHOTO KaTErOpHAIILHOIO NPH3HAKA: CHOCOOHOCMU
(yMcTBeHHBIE U (u3uueckue), eracmv | nonumuxa,
bnazococmosnue (MpenMeTsl odmxona / uHTEpbepa /
pockoIiu), monodocms | menociogicenue | énewrnocme,
nonodcerue (NpodeccroHaIbHOEe MpU3HaHue / ycrex /
JIOJDKHOCTB), Cmuts drcusHu | npecmudic.
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PYCCKHWE YACTHIIBI M PEUEBASI CUTYAIIAA OIEHOYHOMN
KBAJIMOUKAIIAU COBBITHS"

Haropubiii 1.A.

npodeccop kadenps! Gpunonorun benropoacKoro rocyaapcTBEHHOTO HAIIMOHAIBHOTO HCCIIE0BATENLCKOTO YHUBEPCHUTETA,
JIOKTOP (PMIIOIOTHYECKUX HayK, podeccop. benropoackuii TocyaapcTBeHHBIN HAIMOHAIBHBIA UCCIIEI0BATEIIHCKIHA
yauBepcuteT, [lobenst, 85, benropon, 308015, Poccuiickas deneparus

AHHoTanus. CTaThs NOCBSIEHA PACCMOTPEHUIO PYCCKHUX YaCTUL KaK CPEICTB PENPE3CHTALN U
aKTyalu3allikl pPEe4YeBOM CHUTyallMd OLCHOYHOW KBalU(HUKAIUK COOBITHS. AHAIU3UPYeTCs
CEeMaHTHYeCKasi CTPYKTypa BBICKA3bIBAHWUI C OLIEHOYHBIMM yacTULAMH. CHCTEeMaTH3HPYIOTCS
KOMIIOHEHTbl ~KOMMYHUKAaTHBHOH cHUTyauuu oOueHKH. OIHUCBIBAaeTCS aKTyaJu3upyeMbIi
YaCcTUIIAMU IICHTPAIBbHBIH OIICHOYHO-KBAJM(UKATUBHBIA CMBICT, a TaKKe COIyTCTBYIOIIHE
CyObEKTUBHO-MOJAIbHBIE CMBICIBL. Y CTaHABIMBAIOTCS peyeBble (DAKTOPBI, ONpPEleIISIONINe
PEUEBYIO CUTYaLUIO OLEHOYHOM KBaIM(UKALIUKU COOBITHS B KOMMYHHUKAaTHBHOM IIpOLIECCE.
KiroueBblie ciioBa: yacTUIlbl, KOMMYHHKATUBHAS CUTYyallUsl, OLIEHOYHAST KBATM(HUKAIIHS, CMBICI,
CeMaHTHYECKasl CTPYKTYpa, TOBOPSAIINH, aapecar.

RUSSIAN PARTICLES AND THE SPEECH SITUATION
OF EVALUATIVE QUALIFICATION OF EVENTS

Nagorny I. A.

Doctor of Philology, Professor, Belgorod State National Research University,
85 Pobedy St., Belgorod, 308015, the Russian Federation

Abstract. The article is devoted to Russian particles as the means of representation and
actualization of the speech situation of evaluative qualification of events. The author analyzes the
semantic structure of utterances with evaluative particles and systematizes components of the
communicative situation of evaluation. The article describes the central evaluative and
gualificative meaning which is actualized by particles, as well as some related subjective modal
meanings. The author reveals the speech factors, determining the speech situation of evaluative
gualification of events in the process of communication.

Key words: particles; communicative situation; evaluative qualification; meaning; semantic
structure; speaker; addressee.

Beenenue

KoMMyHUKaTUBHBIA MpOLIECC OCHOBBIBAETCS HA
KOMIUIEKCE  JUHAMHYECKHX  (DAKTOpOB,  Cpeau
KOTOPBIX TapaMeTp OLEHOYHOH KBaJU(QHUKALUU
COOBITHSI TOBOPSILLMM SIBIISICTCS OJAHUM U3 OCHOBHBIX.
MopanpHasi  OLEHKA, 3MOLMOHAJbHAs  OLEHKA,
9KCIPECCHBHASL XapaKTePHCTHKa Ccoo0IIaeMoro u
noJoOHbIE  ONEpalud  MEHTAJbHOTO  YPOBHS
XapakTepHbl I CyObeKTa, BKIIOUYEHHOTO B
chepy peueBoro  OOIIEHUSA. DTH  ONEpaluu
MOMOTal0T KOMMYHHUKaHTY JOCTHYb IOCTaBJIEHHOMN

KOMMYHHMKAaTHBHOM II€JIM, OLEHUTHh OKPYXAIOIIyIO
JNEeHCTBUTEIBHOCTh, TPOSIBUTH CBOE OTHOIIEHHE K
HeW, JHMYHOCTHO KBAIH(HUIIMPOBATH COOOIIaeMoe.
JlanHBIE oOmNEpanuy SBISAIOTCS XapaKTEPHBIMH Ui
YeJloBeKa, UX MPUMEHEHHE BO3MOYKHO IO OTHOIIEHHUIO
NPAKTUYECKU K JIIOOBIM SBJICHHUAM OKPYKAIOLIETO
Mupa. MoTuBaLus K€ TaKUX MEHTAIBHBIX OIEpalui

MOXET OBITh CAaMOM Pa3ITHIHOMN.

! [y6nukarus moAroToBIeHa B paMkax mojaepxkantoro PCTH® Hayunoro npoexta Ne 15-04-00196
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Hean padoTsl

B cratee mpennpuHATa MONBITKA MPOCIEIUTH
0COOCHHOCTH aKTyalHM3aldd pPEUYeBOM  CHUTyalus
OIICHOYHON KBanM(PUKAUK COOBITHS PYCCKHMH
yacTHIaMu. OCHOBAaHMEM JUISl aKTyalu3alul JaHHON
npoOjeMbl  MOCHY)XWJa  CIHOCOOHOCTH — YacTHI]
(¢UKCHpOBaTH B BBICKA3bIBAHWM TOYKY 3PCHHSA
TOBOPSILLETO, penpe3eHTUPOBaTh ABTOPCKYIO
OLICHOYHYIO MO3MIHI0 OTHOCUTENIBHO OIMUCBHIBAEMOTO
COOBITHS, TEHEPHPOBATH OLICHOUHYIO COCTABIISIONIYIO
B KOMMYHMKAaTHBHOM  IIpoLiecce.  YKa3aHHas
CIOCOOHOCTh  TO3BOJISIET PAacCMaTpUBaTh PYCCKHE
YacTULbl KaK IPOJYKTUBHOE CPEICTBO PEUYEBOIO
BO3/ICICTBUS Ha ajpecara.

MatepuaJbl 1 MeTOABI HCCIEAOBAHUS

IIpu onmcannn nparMaTuKO-KOMMYHUKaTHUBHBIX
XapaKTePUCTUK PYCCKUX YacTHULl IPOIYKTUBHBIM
MPEJICTaBISIETCS HCIIONIb30BaHNE KOMILIEKCa
METOJOB, TO3BOJSIIOIIMX PELIUTh MOCTABIECHHBIE
3amayn: (YHKIMOHAIBHBIA METOM, ONHCATEIbHBII
METO/, CPaBHUTEJIbHO-COIIOCTABUTEJIBHBIA METO[, a
TaKxke METOJl  CHCTEeMaTH3allud  S3BIKOBOTO
Marepuaia.

Pe3yabTaThl HcC1eJ0BAHUS M UX 00CYKIeHUE

B pycckom s3pIKe AN aKTyalu3allid peyeBOM
CUTyalusi OLCHOYHOH KBanu(UKAaUH COOBITHS
BbIpa0OTaHa CTpOilHas CUCTEMa KaK SI3bIKOBBIX, TaK U
BHESA3BIKOBBIX cpelcTB. Cro/ia BKIIOYAIOTCS JIEKCEMBI
C OIICHOYHBIM 3HAUEHUEM, OTHOCHUMBIE K pa3HBIM
rpaMMaTU4eCKUM KJIaccaM CJIOB, a TaKXXe >KeCTOBO-
MHUMHMYECKHE U HHTOHAIIMOHHBIE CPE/ICTBA.

ObpateHne K MparMaTHKO-KOMMYHHUKAaTHUBHOMY

acIeKTy peueBoit CUTYyallH OLIEHOYHOU
KBamu(UKaluu  cOOBITHA ~ 3acTaBIsIeT  Oojee
MpUCTAIBHO B3TJISTHYTh Ha CyObEKTUBHBIE

XapaKTEPUCTUKU MPENIOKEHUS, OTPAXKAOIIUE Ha
pEeUeBOM  YpPOBHE  KBaJM(PUKATUBHO-OLICHOUHBIE
napameTpbl peueBoil cepbl KOMMYHHKAIUH. B aTOM
IUIaHe CYOBEKTHUBHBIE XapaKTEPUCTHKH PEUEBBIX

BBICKAa3bIBAaHMH €  YacCTHLAMH  OKa3bIBalOTCS
WHTEPECHBIMH  JUIsI ~ UX  Ooiee  JETaIbHOrO
paccMOTpeHHsI.

CyOBeKTHBHO-MOJANTEHBIE XapaKTEePUCTUKH,

BHOCHUMBIE B PEUEBOC BHICKAa3bIBAHHE YACTHLIAMH, HE
SIBJISIIOTCS.  CTaTUYHBIMH. B pedeBoit cdepe oHHM
INPOSIBISIIOT  ce0d  Kak  JUHAaMHU4YHas  CHCTeMa,
OTBeYaroIIast AKTyalbHBIM TpeOOBaHUAM
KOMMYHHKAaTUBHOTO  Tporecca. OJTO  sIBISIETCS
3aKOHOMEPHBIM, TIOCKOJIBKY JI00ast KBanu(puKamus
COOBITHSI CyOBEKTOM IMpeJHa3HA4YeHa IS PEUICHUs
MOCTaBIICHHBIX ~ MepeA  JaHHBIM  CYOBEKTOM
KOMMYHHMKAaTHUBHBIX 3a7a4.

Cy0ObekT, yd4acTBys B KOMMYHHKAaTHBHOM
mporecce, co3laBas MOJAATbHO-KBAJIM(PHUKATUBHOE
BBICKa3bIBaHHE, KaK NPaBUIIO, OPHUEHTHUPYETCS Ha
COOCTBEHHBIE MHEHHSI U YCTAaHOBKH, Ha COOCTBEHHOE
BHUJICHUE OKpYyXaroled JelCTBUTEIbHOCTH. B
COOTBETCTBMM C O3THUM  4YeJIOBEK  HEU30EkKHO
BBIHY)KJCH OLIEHWBATh YTO-TO, IPUHUMATH KAKHE-TO
pelleHHs, TMpPOSBIATE COOCTBEHHYIO  ITO3WIHIO,
penpe3eHTUPOBATh " penpe3eHTHPOBATh
JUYHOCTHYIO ~ TOYKY  3pEHHS  OTHOCHUTEIHHO
KBaMUImpyeMoro coObITHs. B pe3ymprate 31O
BeJIET K TOMY, YTO IPOLIECC KOMMYHHUKALMH, TOMUMO
MPOYMX MapaMeTPOB, ONpEAETSIET €lle U MapaMeTp
OLICHOYHOH KBaJIM(DUKALIUU COOBITHSA
NPUMEHHUTENILHO K (aKTOpy TOBOPSIIETO M (BakTopy
azapecara.

OneHOYHO-KBaTU(pUKATHBHAS chepa
OCMBICJICHUS COOBITHSA KOMMYHHUKaHTaMH,
SKCIUTMIMpYeMasi B BBICKa3bIBaHUSAX C YaCTUIAMH,
3aJIeliCTBOBaHA B pENpe3eHTAMH pa3HOCHEPHBIX
[IparMaTU4ecKuX AaclekroB oOmieHus. Peuesoe
BBICKa3bIBAaHUE OTPaXKaeT HEKYI0 COOBITHIHYIO JTHOO
MEHTAJIbHYIO CHUTYallHIO, CJIEeJOBaTEeIbHO, OHO Yepe3
UIOCTach KOMMYHHKaHTa COOTHECEHO c
}IeﬁCTBHTeHBHOCTBIO, 4TO OTpaxac€rcd, IOMHUMO
CcOOCTBEHHO  WH(OPMATHBHBIX, B  OIICHOYHBIX,
MOJAIBHBIX ¥ HMOLHMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTHKAX
cooOmraemoro. Jlekcuyeckue, (paseonornyeckue,
c10Bo0Opa3oBaTeNbHEIE, rpaMMaTHKO-
MOp(OJIOTHYECKHE, KOHCTPYKTHBHO-MO/ICIbEIC
CIIOCOOBI M CPEJICTBA TAKOTO COOTHECEHMS B S3bIKE
JOCTAaTOYHO  Pa3HOOOpa3HBI Nzbpanne  xe
KOMMYHHKaHTOM TOTO MJIM HHOTO KOKPETHOT'O
crioco0a WM CpelicTBa BCeraa 4YeM-To 00yCIIOBIIEHO,
B TOM 4YHCIIe KOMMYHHUKAaTHBHOM 00CTaHOBKOI
NMajora, COLIMOJIOTHYECKUMH  (GakTOpaMu WM,
HaKOHEL, TMYHOCTHBIMH (DaKTOpaMH, Cpear KOTOPBIX
Ba)KHOE MECTO 3aHMMAET KEJAHWE TOBOPSAIIETO TEM
WK MHBIM 00pa3oM IMYHOCTHO KBaIU(HUIMPOBATH
cobbiTrie. Takum 00pa3oMm, BBIOOP TOBOPSIIUM
CpPEICTB W CHOCOOOB KBaIM(UKANMH COOBITHS
OKa3bIBaeTCs B OONBLINHCTBE CcllydaeB
KOMMYHHKAaTUBHO  OOYyCJIOBJICHHBIM.  BrisiBiIeHHE
MOTHBOB OOYCIIOBJICHHOCTH JaHHOTO BBIOOpa B
paMkax 0003HAYEHHBIX NMPOOJIEM MPEICTABISAETCS, HA
Halll B3IJISL, BaXKHBIM.

OneHoyHOCTP M — WHpe — KBadM(UKaus
OPHEHTHUPOBaHbl ~ Ha  JETAIM3ALMUI0  PEUYEBOM
CUTYyalllu, OTPaKalOT €€ OTHIEeNbHBIC TapaMmeTpbl —
B30 TOBOPAIICTO Ha CO6LITI/IG, OTHOIICHUC
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ropopsmero kK ¢akry aeicrBurenpHOCTH [2]. s
pedeBoil  CHTyalluM OLEHOYHOH KBanu(UKaluu
cOOBITHA 3TO 3HAYMMO. B 4WacTHOCTH, AeTanm3arus
00CyX/1aeMOi CUTyallid B OLIEHOYHOM, MOJalbHOM
U OSMOIIMOHAIBHOM acHeKTaX AaBTOPCKOTO MHEHHS
KOMMYHHKAaTuBHO  oOycnoBneHa: -Kak  6yomo
CUMNAMUYHBINL  NAPEHb, — WENHYl COePHCAHHDILL
Kapaco Ilepsunckomy (M. BynrakoB); I[lo-meoemy,
uaii, kapmol 8300p! Hem yoic, U36UHU, HU 8 HCU3Hb He
nogepro! (A. OcTpoBCKHii); On eodsa u He
e0UHCMBEHHbII OOCKOHANbHO 3HAOWUL npobremy
yenogex (Ta3eT. TEKCT), Bpao nu mvl umeem npago
02paHU4U8ams YYIHCYIO JHCU3HB pamxamu
cmepeomunuvix onpedeneruti (B. 'onoBayes).
CoOTBETCTBEHHO, TPAaBOMEPHBIM TPH aHAIN3e
CUTyallUd pPEYeBON OIICHOYHOW KBaJM(PHUKALUU
COOBITHSA MPEICTaBIIETCS y4er WMEHHO
KBATM()UKATUBHBIX AaCIIEKTOB, XapaKTCPU3YIOIIUX
KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTHYEeCKYIO CYIITHOCTh
ABTOPCKOTO MHEHHS, HaIpuMep, Y4eT TOro, 4TO
pedeBoe BHICKa3bIBAaHHE MPOU3HOCUTCS TOBOPSIIUM C
KOHKPETHOH LEeNbl0, B KOHKPETHOH OOCTaHOBKE M
KOHKPETHOM MecTe€, B KOHKPETHBIi MOMEHT
BpeMeHH.  Tak  BBICKA3bIBAHUE  OKa3bIBAETCS
COOTHECEHHBIM HE TOJIEKO C OIIEHOYHOH (XOpormno/
IUIOX0) OChIO, HO M C MOJAIBHOW (JOCTOBEPHOCTH/
BEPOSITHOCTb, YTBEPKICHUE/OTPHUITAHH ) u
TEMIIOPaJbHOM OCSIMH, TIO CBOEH CYTH Bceraa
OpHEHTHPOBAaHHBIMH Ha  CYOBEKTa-TOBOPSIIETO,
KOTOPBI (PUKCHPYETCs B IEHTPEe KOMMYHHUKAaTUBHON
cutyaruu  obmenus [S5, ¢.292]. VYuer ma"HOTO

acrmekTa MOTHBHPYET BBIJICIICHUE o0reit
KOMMYHUKaTUBHOU CUTYyallNH, c KOTOpOH
HETMOCPEJICTBEHHO  CBsi3aHA  pedueBas  CHTYyaIlHs
OIICHOYHON  KBaMM(UKAIMU  COOBITHS,  SIPKO

MPOSIBIISIONIASICS B BBICKA3bIBAHUS C YaCTUIAMU:
Xouemcs, HefoOCb, u HaApOUMBCL, U 6 20CMU
cxooumsb (A. YexoB); Booicesamog: Bom umo mebe
nHaoo caywams. Qait, cam uepan! (A. OCTpOBCKHIA);
Ho zoe yxyc Ovino nam ecmpemums couyscmeue
UHCMAHYULl, eCclu Camble NOHAMUSL «UCKYCCMBOY,
«XY00IHCECNBOY 6 NPUMEHEHUU K Jumepamype O
demeil  pazdpadicaiu — ux 00  Oeuwencmsa?
(JI. YykoBckas); Buxmop [lasnosuy, umo sic smo? —
ckazana ona. — Bom max eom, 3a moei cnunoi,
nowemy s 3acayscuna marxoe? (B. I'poccman).

OTMeTuM, 4TO paccMaTpuBaeMasi pedeBas
cCUTyamuss — OTO CHUTyalus, QUKcCHUpyeMas B
KOOpJIMHATAaX «si — Temepb — 3JIeCh — OTO»,
MpeACTaBIsIIoIAas  CO0OH  «BBICIIYIO  CTEICHb
peanbHOCTH» — JCUCTBUTEIBHOCTD IMEPEKUBACMYIO,
HabmroaeMyto (Tak WM MHAa4Ye BOCTIPHHUMAEMYIO),
KOHKPETHYIO U O4eBHIHYIO» [6, c.72]. Ilonumanue
OIIEHOYHO-KBATU(PUKATHBHOTO CMBICITa
BBICKAa3bIBAaHMsSI C YAaCTUIEH, TaKUM 00pa3oM,
HaIpPsSIMYIO YBS3BIBACTCS C aJ€KBATHHIM TOHUMAaHUEM
peUeBOi  CHUTyallMM OLEHOYHOW KBanu(UKANH
COOBITHSI, TIOCKONBKY  ajapecar, Ha KOTOPOToO
HATPaBJIICHO BBICKAa3bIBAaHHUE, NPABHWILHO OCO3HAET
OLICHOYHO-KBATU(PUKATHBHYFO COCTABIISIONIY IO
IOCIIEHETO TOJBKO TOT/A, KOTJa TPaBUIBHO
MOHUMAeT COOBITHE, O KOTOPOM HOET peub: Hawm
npedcmoum cepvesnvill  pazeoeop. — Kyoa yoc
cepvesnee, — NOIYBONpocumenvio omo3eancs Opnos.
— B uem a ewe nposununca? (A. Mapununa); Hy u
0y6! — 2oeopun pedaxmop. — Heyocenu makue
ovisarom? (. Topun); Ho meampuvl ux eoea au
Yumam — u npooAsUUYA 8 KUOCKE 2080puUld MHe
(K.YykoBckuit); Craoicu, pooumsiil, Kaxk moena e2o A
npocrnesums? B 00Hy Hedenvky pazee Mos kpaca
nponana? (A. Ilymkun).

OTMeTHM Takke, 4YTO pedeBas CUTyalus
OIICHOYHOM KBaNM(HUKAIUK COOBITUS OTHOCHUTCS K
YHCITY KOMMYHHKaTHBHO-IIParMaTUIeCKUX u
MPEAIoiaraeT XapaKTePUCTUKY TOTO, B  KaKOM
CTCTICHH WM KakuM o00pa3oM, ¢ TOYKH 3PEHUS
TOBOPSIIIETo, OMUCHIBAEMOE COOBITHE COOTBETCTBYET
HMEIOIIUMCSI OIICHOYHBIM KPUTEPHUAM c
OJIHOBPEMEHHON  UMIUIMLIMTHOM  aKTyaJu3aluen
(hakTa HAJIMYMsI HEKUX YCJIIOBUH, KOTOPBIC MOOY MM
TOBOPSIIIETO aKTyalIu3upOBaTh OLICHOYHYIO
XapaKTePUCTUKY COOBITHSI TpPH TIOMOINM BBOJA B
CTPYKTYPY TPEIOKEHHUS OILICHOYHOTO
kBajudukaTtopa — yactuupl: [lonsan, — npobypuan
Myxun. — Kyoa yyc nonammueii... Tonvxo... kak s 6
maxom euoe?.. (A. PwiOun); Ta noowsana esepx
bonvuwon naney... Hy u oypa owce s Jlenee smux,
pasymeemcsi, mue He eudamv (W. I'pexoma); —
Byomo ne xopowa? — cnpocun 2onosa, ycmpemus Ha
Hezo 2nasz ceou. — Kyowlr mebe xopowa! Cmapa sx
ouc! (H. T'orone); Xozsesa, mysc u sicena, Hapoo Kax
0yomo 0bl xopowwil, 1ACKOBbIU, PAOOMHUKU MOHCE
C06HO OBl Huueeo, a MOAbKO, Opamyvl, He Mo2y
cnams, yyem moe cepoye! (A.Uexos).

B ocHOBy pedeBod cuUTyallud OIIEHOYHOU
KBATM(UKAUN COOBITUS TOBOPSAIINUM TIOJOXKEH, BO-
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MIEPBBIX, MOTHBAIIMOHHBIN TPU3HAK, MOCITY>KUBIIHA
YCIIOBHEM ISl pPa3BUTHA MEHTAJIBHON oOmeparuu
OIICHKM (DaKTa JCHCTBUTEILHOCTH, a BO-BTOPBIX, —
COOCTBEHHO IMPOIECC OLEHKUA TOBOPSIIUM OOBEKTA
WM CyObeKTa B €ro TIOCTYIKax, JEWCTBHUSAX,
UHTEpecax U T.M.. VIMEHHO 3TH COCTaBIISIIONIUE U
SIBJIIIOTCS. B BBICKA3bIBAHUSAX C YaCTUIAMH 02301 st
KBATM(UKAIMA ~ HOMHHHPYEMOTO  COOBITHA  Kak
UMEIOIIETO MTOTEHIINIO OBITH OIIEHEHHBIM
TOBOPSIIIUM, YTO, B CBOK O4Yepeab, U SIBUIOCH
MOTHBOM  JUIsl  aKTyallu3alid  OICHKH  IIpH
KBATH(UKAIIUA COOBITHS Kak TakoBoro: Hy u 2nomo
y mebs, bpam, — OyMai, HABEPHO, JeC, I0 HA MOU
cmapanus (YO. KoBanb); Pazee mooicno 3adbvims 6ce,
umo 6v110? Hu cyoums, HU BUHUMb Hem)y CULbl
(A. Sluun); A menepp u x Hosomy 200y he
noayuumcs... M eedv umo 3a xeapmupka... Tam
komuamxu-mo xaxue?! (A. Bomoc); I'de yac Ovlio
mym Hadesimvbcs, 4MO NPEeKpaAcHasi O0OCMAHOBKA
npoOyoum  cyeHuueckue MmaiaHmol Y  piooGblxX
akmepos u compyonuxos (10. Enarun); Tenepo
MAKUX MYHCUKOB U Hem, KAK MOU CIApUK, — 2060pum
cmapyxa. — Kyoa yste mam! Iapenw ocoem, umo emy
b6yoym so3pasicamys, Ho éce monuam (B. PaciyTun); —
Tol HUKAK co6CeM ¢ yMa CHAMUL, eCciu MmaKoe
2osopub, — copsauunace baoba (I'.Y cnerckuit).
OTHeceHne pe4yeBOW CHUTyalUsl OLEHOYHOU
KBATU(UKAIMU  COOBITUS K KPYry CHTYyalui
KOMMYHHKATHBHBIX OCHOBBIBAETCSI TaKKe W HA TOM,
4TO MoI00HKIC CUTYyaIUH (coMHeHwUs,
MPEIONIOKEHHUS, KAKUMOCTH, DKCIIPECCUBU3AIINN)
pa3BopadynBaroTCs Ha 0a3e cOOCTBEHHO COOBITUHHBIX
CUTYaIlUii, CHUTYyallMid, OMHCHIBAIOIINX COOBITHS, H
0a3upyroTcsi Ha psAAe YCIOBHM, YCIIOXKHSIOIIIX
MIPEJICTABICHHE O COOBITUS B peYM YKa3aHHEM Ha
ABTOPCKYIO HWHTEPIIPETAlUI0 JaHHOTO COOBITHSA B
KaKOM-JIN0O CYOBEKTHBHO-aBTOPCKOM, JHYHOCTHOM
acniekte. «B oTiamune OT AEHOTATHBHON CHTYyaIuH,
(hopmupyrormieit CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY
MIPEIOKCHHUS, KOMMYHHKaTHBHAs CUTYyaIUs
XapaKTepu3yeT 00CTOATENLCTBA OOIICHHS B ILIEJIOM,
€ro CTUMyJbl, €ro ydacTHUKOB» [9, c.46].
CoOCTBEHHO COOBITHHHBIE KOMIIOHEHTBI PEUEBOM
CUTyallusi OIICHOYHOH KBaJM(UKALUU  COOBITHS
MPEJCTAaBICHBl ~ HAa  TPOMO3UTUBHOM  ypPOBHE
MPEUIOKCHNS,  MHTETPUPYIONIEM  KOMITOHEHTBI
MPEIUKATHOTO W  aKTaHTHOro Tuma. JlaHHbIC
KOMIIOHEHTBI ()OPMHUPYIOT B TEPBYK O4Yepelb
CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY COOCTBEHHO COOBITHIHOM,
9K3UCTEHIIMOHAJILHON, TO €CTh MCXOJHON CUTYyalluH.
KoMIOHEeHTbI e  OIICHOYHO-KBAJIM()UKATHBHOTO
YpOBHS, HaNpUMEp, aKTyaIH3UPyeMble YacTHUIAMHU
KOMIIOHCHTBI «TOBOPSIIIHIDY (cozmaTenn
BBICKA3bIBaHUA) ®  «aapecar» (Ha  KOTOPOTO

HalpaBlIEHO BBHICKA3bIBAHWSA B KadeCTBE OPYIHS
pEYeBOTO  BO3NEHCTBHSI), TMPH  pPa3BOpPadYWBaHUU
KOMMYHUKATUBHOM OIIEHOYHON CHUTYyallMM MOTYT HE

B€p6aJ'II/130BBIBaTBC$I npu oMo
CIICIIMAaJIM3UPOBAHHBIX KOMIIOHCHTOB Ha
OPCAJIOKCHUYCCKOM MNPCAUKATHO-aKTAHTHOM YPOBHEC,
OJHAaKO JaHHBIC KOMIIOHCHTBI BCETAa

AMIUTMIIAPOBAHE B  CEMaHTHYECKOH CTPYKType
NpEIJIOKEHUS] C YaCTUIIEH Ha MOJYCHOM ypoBHe. B
JAHHOM CJy4ae WMEHHO 4YacTUIla BBICTYNaeT B
KauecTBe KOMMYHHKAaTHBHOTO WHCTPYMEHTA
aKTyaJTu3aiuu CHUTYaTUBHBIX KOMITOHEHTOB
«roBopsAmMi» M «anapecar»: Ioe yye mam oonum
cnpasnsmoecs!  30eco  orcusem  émopoti 200
(JI. bynaukuna); Tt MeHs npocHan, mvl MeHs.
OCKOpOUNL, Mbl MeHs OCIABUL — HY U BbLIKPYUUBAUCS
kak 3Haews, e max au? (FO. JloMOpoBCKuii);
Ilocmykusaem mou 6younvrux. Bom mak wmyka!
Kmo oice smo? (b. Oxymxapa); Yymb au ne om
camoeo eopooa newxom (J1. Tlantenees); Yarcenv u
8npsamMb, U 8 camom Oeje, bes anecuueckux sametl,
Becna moux npomuanace oOueti (4Ymo s wymsa
meepoun Oocene)? H eii yacenv eozepama Hem?
Yowcenv mne ckopo mpuoyamo nem? (A. Ilymkus).

OtvMeTM B TO e BpeMs W TOT (HakT, dHYTO
aBTOPCKast OIEHKA, KOHEYHO JKE, MOXET OBITh
SKCIUTMIIMPOBAaHA M Ha COOCTBEHHO MPOMO3UTHBHOM
YPOBHE TIPE/JIOKEHHS C 33IeHCTBOBAaHHBIM B KaueCTBE
0a30BoroO CyOBeKTa CYOBEKTOM-TOBOPSIIINM,
CyObeKTOM-ajpecaTtoM JIMOO TPETHUM, OTCTPAaHEHHBIM
OT TpPSMOTO Tpollecca KOMMYHHKAIIMH  JIAIIOM.
Omneparist OIIGHKM B 3TOM CJIydae HampaBlieHA Ha
ampecata IMOO HA JIMIO, HEMOCPENCTBEHHO HE
y4yacTByollee B KOMMYHHKaTUBHOM Tporecce:
eocxuwarocy umu. Vckpenne u om éceii Oyuiu! (raser.
TEKCT); Conneunviii oenb nosouer ocenu,
Oeticmeumenvio, Ovil  npekpacen (B. buankn),
Bocmope u xaxoe-mo mpenemnoe 6000yulesnieHue
oxeamunu 6dpye ee (B. Paccamun).

Wtak, B  BBICKa3bIBAaHUAX C  YaCTHI[AMH,
PETIPE3CHTUPYIONINX PEUEBYIO CHUTYAIMIO OIEHOYHOM
KBaTM()UKAIMK COOBITUS, TPEJICTABICHBI, C OJHON
CTOPOHBI, ~ COOCTBEHHO  COOBITHHHBIC  CHTYAIIWH,
KOTOpbIe 00s3aTeNIbHO BEpOATU3YIOTCS IPU ITOMOIIN
MpeAMKaTa WM aKTaHTOB HAa MPOTO3UTUBHOM YpPOBHE
MIPEATIOKEHHS, MMOCKOJBKY OIIEHOYHAs KBaIH(UKAIUSL
HE MOXeET OBITh OecrpeaMeTHOH (Bcerzia OICHMBACTCS
4T0-TO WM KTO-T0). C Ipyroi CTOpOHBI, IMEHHO Ha
OCHOBE 3THX COOBITUHHBIX JICHOTATUBHBIX CHTYAIlMH H
peanm3yercss B KadecTBe CYOBEKTHBHO-MOIATBHOM
KBUTM(UKAIIMA aBTOPCKasl OIIEHKa, OCHOBAaHHAs Ha
JMYHOCTHOM KBaJM(PUKAIMKA COOBITHS TOBOPSIIUM M
HampaBlieHHass Ha azapecara: Hy u  wmpaunvie
@usuonomuu! Tot k num npucmasan? (C. JJoBnaros);
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Toe yue mym  naciadicoamecs — obpazamu
CMpo2anosckoeo  nowuba, Konuamu ¢ Jluomapa,
cmapunHbim uzoanuem «FOnocmu yecmuozo 3epyanay,
oysamu da acaxobamu!.. (10. Harubun); bvito epems,
Ko20a 00U  2080pUNU.  WMO  3A4  00Wecmso
XPUCMUAHCKOe, KAKasi Y Hux Ja0606b! (MUTPOIOIUT
Awntonuit); Tonbko mel 3HAU, YMO Mbl MeEHs 2MUM
o2opuaewtv U uymo eodea AU mvl 6npase Oyoeulb
arcanosamocs, ecau s mebe... (A. Octpockuit); Ho
3ayem Oeramv 6UO, UMO 6CIO0 JHCU3HL Mbl MOILKO U
aasun no yyscum kopabasam. Tonvko smum 6yomo &cro
arcusHob u 3anumancs (M. IlyxoB).

W3 ckazaHHOro cieayer, 4YTO TIOHUMAaHHE
peyeBOil  CUTyalusi OILICHOYHOW  KBaM(UKAIUU
COOBITHA JIOIDKHO OTIWYAThCS OT TOHUMAaHHSA
KOMMYHUKATHBHOM CUTyaIlMM KaK CUTYaI[MH CYry0o
coObITHIfHOM. [OBOpSAIIWIA, aKTyanmu3upys LembIi
KOMIUIEKC CHTYaTHBHBIX (DaKTOpPOB, B TOM HYHCIE
(hakTOpOB  JIMYHOCTHBIX, pEIIaeT KOMIUICKCHBIE
KOMMYHUKATUBHBIC 3aJladyd Ha YPOBHE pPEUCBOM
cheppl.  Bo-mepBeIX,  TOBOpPSIIUII  BKJIIOYAET
KOHKPETHOE  BBICKa3bIBAHHE B  CMBICIOBYIO
MapajurMy o MpU3HAKy COOTBETCTBHUS OIICHOUHBIM
HOpMaMm (CoIMalIbHBIM, HMCTOPUYCCKHUM,
WHINBHUTyaJIbHBIM). BO-BTOPBIX, OIIEHOYHBIN (PaKTOp
COOTHOCHTCS TOBOPSIIAM c JIPYTHMH
kBauukaTUBHEIMA ~ pakTopamu —  (haKTOpOM
HEOOXOAMMOCTH 3MOIIMOHAIBHON XapaKTePUCTHKH
coObITHA, (PaKTOPOM BO3MOKHOW IKCIIPECCHBHU3AINH
OIICHKH, (PAKTOPOM YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH M
JIpyruMu. B TpeThuX, B OIIEHOYHOM BBICKA3bIBAHUH C
YaCcTHIIEH TOBOPSIINM ONPEAEIISETCS] HHTETPATHBHBIN

cTaryc u [IPEBAIUPYIOLIEE HOJIOXKEHUE
KBaJTM(PUKaTUBHO-OIICHOYHOT'O CMBICTIA Ha/l APYTHMH
CMBICJIAMH B CEeMaHTHYECKOI CTPYKType
BBICKA3bIBaHMSI. B-ueTBepThIX, aBTOpCKast
KOMMYHUKaTHBHAs 3a1ada COOTHOCHTCSI c
KOHCTPYKTHBHBIM aCIIeKTOM MOCTPOEHUS

npeanoxxenus. VIMEHHO Ha »TOM JTame aBTOpPOM
BBICKA3BIBAaHUS PEIIACTCS BOMPOC O BKIFOUCHHUH WITH
HE BKJIIOYEHHH TEX WIM UHBIX (HOpMaIbHBIX
9JIEMEHTOB B COCTaB MPEUIONKEHUS, B YaCTHOCTH —
BOIPOC O HEOOXOJMMOCTH BKJIIOYECHUS B COCTaB
MPEJIOKEHUS OILICHOYHOM YaCTHIIHI. OT0
€CTECTBEHHO, TIIOCKOJIbKY HMMEHHO TOBOPSIIHA
MEepPBOHAYAIBLHO  OTBEYAaeT 32 MPOAYKTHBHOCTH
KOMMYHUKATUBHOI'O TIpoliecca U, CJIEeI0BaTeNIbHO, 32
KOHKPETHBI  CIIOCO0  TPEJCTABIICHUS  PEUYEBOM
CUTyaIusi OIICGHOYHOW KBanupukanmuu coObITHS B
pEUYEBOM BBICKA3bIBAHUU U JIOHECEHHE OILIEHOYHOIO
CMBEICJTa KaK COOCTBEHHOM TOYKH 3pEHUS 10
azpecara. Jlst 3TOro TOBOPSALIUM:
a) yCTaHaBIMBACTCS HEOOXOAUMOCTh WM, HAITPOTUB,
(haKkyIbTaTUBHOCTh pEaM3allMi B BbICKA3bIBAHHH

OIICHOYHOTO CMEBICNIa; ©0) ompemenseTcs CTeleHb
BOXHOCTH WJIH HEBAXHOCTH  OKIUIHIAPYEMOTO
OIICHOYHOTO CMBIC/IA JUIsl pa3BOPAYUBAHUS PEUCBOM
CUTyallUM OLICHOYHOW KBaIM(UKANUU COOBITHS;
B) BEIOMPAETCS 3 IIEJTOTO KOMITICKCA CHHOHIMHUYIECKHIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB HMEHHO TOT (JOPMAITbHBIA 3JIEMEHT
(B HameM ciyyae — 4acTHIA), KOTOpbIM HamOojee
a/IeKBaTHO TIOAXOAWT IUIS BBIPAKEHHS OIEHOYHOTO
CMBICTIa; T) VYCTaHABIMBAETCS HEOOXOANMOCTh H
CTCNICHh ~ MHTCHCH()MKAIIMKM  OIICHOYHOTO  CMBICIA,
aKTyaJTU3UPyeMOTO0 TPW TIIOMOIIM YaCTHUIBI IS
MPaBUILHOTO (C  aBTOPCKOM  TOYKH  3PCHUA),
MMOHMMAHUS CHUTYalluu ajgpecaTtoM. Tak TOBOPSIIHNM
co3gaercs Ha KOTHUTHBHOM YpPOBHE
KOMMYHHKATHBHas MOJENb PEYeBOM  CHUTYyaIus
OIICHOYHOM KBanudukanmu coObiTus. KomruiekcHoe
K€ KOMMYHHKATHBHOE pEIICHHE IOCTAaBICHHON
OIICHOYHOM  3aJauyu  TpEeAIojaraeT  Co3JaHue
BBICKa3bIBaHUS, aJIeKBaTHO OTPaXKAOIIETO
ABTOPCKYI0 TOYKY 3pCHHUS Ha KBATH(DHUIMPYEMOES
coOsITHE.

B cemanTHueckoMm acriekte pedeBas CHTyaIrHs
OILICHOYHOIH KBaJTU(UKALTUU COOBITHS,
aKTyaJiIusupyemasd B HNPCAJIOXKCHHUAX C YaCTHLAMHU,
cTpykTypupyema. Ha ypoBHE cBoel ceMaHTHUECKOU
CTPYKTYPHI JaHHAS CUTYaIUsl BKIIOYAET CIICAYIOLIHIE

o0s13aTesIbHbIE CEMaHTHKO-KOMMYHHKATHBHBIE
KOMIIOHEHTBI:  COOBITHMHYIO  CHUTYyalMI0  Kak
HOMUHHMpYEMBIH  (parmMeHT  JeMCTBUTEIBHOCTH;

O0O0BEKT Mpe/oaracMoi KBaTu(pUKaTUBHOMN OLICHKH;
MOTHUBBI, MOOYAUBIINE TOBOPSILIEIO B OICHUBAHHIO
CUTyaluu Wi ee (parMeHTa; (HakTOp TOBOPSAIIETO,
aBTopa KBaJIN(DUKALIWH, OCYIIECTBJISIOIICTO
OIICHOYHOE pEYeBOE BO3JCHCTBUE Ha ajapecara;
tdaktop  ampecara, MoyydyaTenisi  OIIEHOYHOI
KBAIM()UKALIMK COOBITHS, TO €CTh 0OBEKTa PEUEBOTO
OIICHOYHOTO  BO3JICHCTBHs (3aMETHM, YTO TaKHM
pPELENMeHTOM MOXET OBITh Kak MpsIMON angpecar
(KOMMYHUKaHT-TIAPTHEP), TaK U aJpecaT KOCBEHHBIH,
HarnpuMep, aZipecaT-4uTaTensp); COOCTBEHHO
MBICITUTEIILHYIO oTeparuio OILICHKH KaK
CyOBEKTUBHYIO KBATH(DHUKAIINIO COOBITHS (TTOCIIETHSIS
U €CTh TOYKA 3PSHHS FOBOPSIIET0, 0a3UPYIOMIAsics Ha
TE€X W WHBIX OLIEHOYHBIX MOTHBAX OTHOCHUTEIILHO
OIIEHMBaeMOro coObITHs). Yactuma mpu  STOM
BBICTYIIAeT KaK 3HAK Pa3BUTHUS PEUEBOM CHUTYyaIlus
OIICHOYHOM KBanupuKaiuyu COOBITUS U MPOSBICHHS
(3KCIUTMIIUTHOTO WJIM UMIUTHIIUTHOTO) €€ CEeMaHTHUKO-
KOMMYHHKATUBHBIX KOMIIOHEHTOB.

HyXHO OTMETHTH, YTO TJIABHBIM YYaCTHHKOM
peyeBoil  cuUTyanmsi OICHOYHOW  KBaJU(hHUKAITIH
COOBITHS  SBISETCS, KOHEYHO IKE, TOBOPSIIUIL.
Benymas ponb mocieaHero B KOMMYHHUKATUBHOM
Ipoliecce B TMHTBUCTHUKE OTMEYAIach HEOIHOKPATHO

]
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[1, c. 647; 3, c. 567; 4, c. 20]. JanHas TOCHUIKa
BEpHA, TaK Kak B TIpolecce KOMMYHHKAIIUU
TOBOPSIIIUEI TaK WM WHAYE TPOSIBIACT Ce0sl, XOTS ObI
Kak €ero co3jaaTellb CBOEro BBICKa3bIBaHUA [7].
Tlo3uiys roBopsiiero He TOJIbKO HEUTpaIbHOM, HO U
HAMEPEHHO aKIEHTHPOBAHHOM, OJTHAKO OHA B JIIOOOM
ciyyae  (UKCHpPyeTCS KAk MparMaTHYecKu W
KOMMYHHKATUBHO Ba)KHAsI [Tl pEYEBOTO MpoIiecca.

CrnenmpuIHOCTh OICHKM KaK OTHOW W3
KBATM(UKATUBHBIX ~ MOAYCHBIX  XapaKTCPUCTUK
BBICKA3bIBaHHS 3aKIfO4acTcs He B caMoM (pakre
HAJIMYMSL TIO3WIMH TOBOPSINETro, a B crmocode
ykazaHus Ha 3TOoT (akr. B oueHouHBIX
BBICKA3bIBAaHMSIX C YaCTUI[AMU TOBOPSIIUI 1aeT 3HATh
0 CBOEM TPUCYTCTBUH, B TOM YHUCIie ¥ (HOpMaTbHBIM
CrocoOOM — TIOCPEACTBOM BBEACHUS B COCTaB
KOHCTPYKIIUM  SI3BIKOBOTO  3HAaKa  COOCTBEHHOM
OILICHUBAIOIICH MO3UIMH, 3HAKA, YKa3bIBAIOIIETO Ha
TO, YTO TOBOPSIIMNA COOTHOCHT BBICKA3bIBAEMOE C
napaMeTpaMH «XOPOIIO/TIJIOX0», BHIOUPAET OJUH U3
BapHAHTOB OJTHO3HAYHOW KBanM(uKanuu coObrtus. B
TO K& BpEMsI YacTHIa KaK 3HAK YKa3bIBAeT Ha TO, YTO
TOBOPSIIIUN HAMEPEHHO 3KCILTUIMPYET COOCTBEHHYIO
TOYKY 3peHHsi Ha cooOlIaeMoe, J>elaer, YTOObI
OIICHOYHAS  TO3WIMUS  TOBOPSIIEr0o He  ObuIa
UCTOJIKOBAHA  aJpecatoM  Kak  HeHTpaibHad,
CTapaeTcs JOHECTH CBOE BHUJCHUE CUTYallUd [0
anpecara [8]. Ilpu mnomomM YacTUUbI-3HAKA U
aKTyaIU3UPOBAHHBIX JTAHHBIM 3HAKOM
KOMMYHHUKATHBHBIX CMBICJIOB TFOBOPSIIIUI
MOKa3bIBACT aJ[pecary, YTO OH HE MOXET WM He
X0YeT JIMIIb KOHCTATUPOBATh COOBITUHHBIN (akT B
HEHTPAIbHOM yTBEPAMTEIBHOM WM OTPHUIATSIHLHOM
acriekte: Ymo 3a manepa obpawamvcs co MHOU, KAK
¢ besmosenvim wenxom! (B. benoycosa); Hem, umo
b, 8 Kakotl baccetin! /la 20e yyc mam nepepacmem!
Bvisaem, nepepacmarom, no He makue, Kax OH
(I1. CanaeB); Kyoa yac menepb 002co0amuvcs 8b1x00d
kuueu K 10-remuro! (A. ComkeHunpiH); -byomo we
snaeme!.. Ilpo snmux-mo? Ilpo momununckux-mo?
(I'. Ycnenckuit).

IlpyumH s BBeJACHHWS B BBICKa3bIBaHHE
YaCTHIBI Kak (POPMalIbHO-A3BIKOBOTO IIOKa3aTess
OIICHOYHOM KBaJM(HUKALMKA TOBOPSILETO, OpPYAHS
JIOHECEHUs] aBTOPCKOM TOYKW 3pEHHUS J0 ajapecara
MOKET OBITh HECKOIIBKO.

K TakuM mpuuyMHAM OTHOCHTCS, HaIlpuMmep,
JKEJIAaHWE  OKCIUIMIUPOBaTh ~ TaK  HA3bIBACMYHO
TIOYYUTENBHYIO OLEHKY: Hy Oa, Kakue yic 3mo ObLiu
cobpanus, mak, NUKHUKU, Kyoa yyc Ham 00 eac,
eocnooa  coyuan-oemokpamwvr  (B.AxceHoB);  —
Jloeaowisaiocy, — ckazan 5. — A umo 3a uenosex-mo)
Ymo 3a oOusnecmen! (kypH. TekcT). Hepenko
TOBOPSAIIMA BBICKa3bIBAET KpaiHIOI

3aMHTEPECOBAHHOCTD B TOM, YTOOBI BRICKAa3bIBaEMAast UM
OlleHKa OBDIa TPAaBWIGHO W OIHO3HAYHO TIOHATA
anpecatom: Hy u uymo, uz-3a mebs 6ce ciywamy
Odonorcuwl? (B, TlemeBun). JlocraTouHo uacto Ha
HEOOXOANMOCTh BBEACHHUS B BBHICKA3bIBAHHE YACTHUIIBI
KaK OKIUIMKaTopa OLEHKH YKa3bIBAIOT COLMAIbHBIC,
JTHYECCKHEe WM MopaibHble (aktopel: Hy u 6ydem
nowno! — 2oeopum Haman u nyckaem xoneuku ovima
x nomoaxy (I'. T'opun); Bom maxk, Anopeii. Bom mak.
Togopuwiv, HvlHewHue U3 OKOH He  Kuoarom?
(B. Ilemesun). Ha BO3MOXKHOCTD SKIDIMKAIAN OICHKH
MOTYT OKa3bIBaTh BJIHMSHHE >KaHPOBBIE OCOOESHHOCTH
YCTHOW JMAIOTMYECKOW peyd, B KOTOPOH  Juist
JOOCTIDKCHHS — TOCTaBJICHHOM LENMM  HCIOJB3yeTcs
HETOJITOTOBJICHHAs,  CHOHTAaHHAs  KBaIH(HUKALIUSL
COOBITHSI TOBOpSIIMM. B 3TOM ciyyae wactuma Kak
(opManbHBI  TOKa3aTeldb  ABTOPCKOH  OLICHKH
BBICTYTIAET yCHIUTEIEM KaTerOpUIHOCTH B
kBarA(uKanuu coOsTus: —Hy 6om! — npobopmoman
OH... — Tax u ecmy!.. U conv! 3-ax-ma! Yorc neyxcenu...
Heyxucenu yoic Henwss?.. Taxk u ecmw!.. IIpomexno!..
(T'. Ycmenckuit). OTMEUeHHBIE TIPUYUHEL, 110 HAIIEMY
MHEHHIO, COOTHOCSITCSI co CTENEeHbI0
JIOKQJIM30BaHHOCTH PEYEBOM CUTyallMd OLIEHOYHOMN
KBaTA(UKAMK  COOBITUSI B KOMMYHHKAaTHBHOM
Tiporrecce.

OreHOYHbIE S3BIKOBBIC AJIEMEHTHI MTPUMEHSIIOTCS
TOBOPSIIIMM B a0COIIOTHOM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB
TOTJla, KOTJa HYXHO Kak-TO AaKIEHTHPOBATH WIIH,
HAlpOTHB,  JIOKAIW30BaTh  PEYEBYI0  CHTYaIIUIO
KBATU(UKAITUKA COOBITHS, PEMATH3UPYS ONPEIICIICHHYHO
YacTh PEYEBOTO BHICKA3bIBAHWS. 3HAUYCHHE YACTHIBI B
9TOM  Clly4ae MOXET KaK  «pacTeKaTbCs» 10
CEMaHTHYECKOMY TIOJIFO BBICKA3bIBaHUS B IIEJIOM, TaK U
YEeTKO JIOKAIM30BaThCS B CEMAHTHUYECKOM  II0JIe
OT/AEIBEHOTO KOPPEKTHPYEMOTO YacTUIe KOMIIOHEHTa
(Cp.: u Celivac-mo — umo 3a npumep onu eudsm!
(B. Ulykumn); - Ymo 3a enynocmu! — 3axpuuana ysice
20e-mo 'y camoz2o 8uix00d uonemosas damd.
(M. Ceprees)).

Kak yxe roBopuiioch, oleHKa MOXeT 00JajaTh
pa3HOH CTeNeHbI0 MOTHBUPOBAaHHOCTH. B  3ToM
IJJaHE  HEOOXOOWMO  BBIJIENHTH  OOOCHOBAHHO
MOTHBUPOBaHHYIO H  cnabo  MOTHBHPOBAaHHYIO
oueHKy. OOOCHOBaHHO MOTHBHPOBaHHAs OLIEHKA
peamu3yercst  TOrda,  Korga — CyOBeKT — IpH
aKTyalnu3alul COOCTBEHHOW IO3UIIMU ONMUpAETCS B
MEPBYIO OYepe/lb He Ha JMYHOCTHBIE (DAKTOPHI, a Ha
3HaHHE COLUAIBHBIX HOPM, KOTOPBIM COOTBETCTBYET
WIH TPOTUBOPEYUT pa3BUBAIOIIASCSH COOBITHITHAS
cuTyanusi. MoTHBHpOBaHas OIIEHKa — 3TO OoJjee
4yacTOTHasT M TPOAYKTUBHAs KBanu(UKAHUA 110
CpPaBHEHHIO C OLEHKOW cnab0 MOTHUBHPOBAHHOM.
O060CHOBaHHO MOTHUBHPOBAaHHAS OTICHKA,
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HETOCPE/ICTBEHHO CBSI3aHHAS C TPECYHITO3UIHIMHU
[10; 11; 12; 13; 14], orpaxkaeT TaKylO CTElEHb
OCBEJIOMJICHHOCTH KOMMYHHUKaHTOB, KOoTOpas
MO3BOJIICT TOBOPALIEMY MpPU aKTyaJM3alHd OLIEHKH
OMEpPHUPOBaTh  IENbIM  PSJIOM  MOTHBAIIMOHHBIX
yCIIOBUH Kak 0a30i Ui pa3BUTHUS PEUEBOM CUTYyaLusl
OIICHOYHOM KBanudukaruu coositus: Hy u 6030yx y
sac mym! O — 2060pun OH U WYMHO 6MAUBATL
HO30psSIMU ~ HAW  €l08blil,  COCHOBbLIL  BO30VX
(. MypaBbeBa); [ oayboyuk, Hy wmo 3a 21ynocmos?
Omo eosopum sawia odbuda (O. IlaBnoB); Ilpu smom
OHU 6PAO JIU OKAXCYMCSL Pe3YIbMAMUBHBIMU 00
mozo, Kak 6yoym paspabomarnsl 3QdexmusHvle
npoguraxmuyeckue U  mepanesmuieckue mepul
b60opvobL ¢ smotl boaesnvio (razer. TekcT). C Apyroi
CTOPOHBI, O0OCHOBaHHO MOTHMBHUpPOBAaHHAs OIICHKA
rOBOpSIIEro, Oasupyromascs Ha 3HAHWMA YCIOBHMH,
MOXET CTaTh OCHOBAaHWUEM JUIsl  TOCJIEAYIOIeH
CephE3HOW KOPPEKIMU Mpolecca KOMMYHHKAIIUU
rOBOPSIIMM  BIUIOTH /O OTKa3a OT OOIIEHHS,
nepeBojila  KOMMYHHKAITMOHHOTO  Juajiora B
OOIIECTBEHHOE MOPUIATENEHOE HITH TOOMPUTEITHHOE
pycio " T.IL.: Onu 6edHvle, 20e YaHe UM HOPMALbHBLL
2pob kynumo (YO0. MamneeB); Xoms Kyoa yatc Oanvuie
00800umv. A Modcem, Mbl He Hege3yuue, a 2nynvie?
(B. bapanmen); Eciu y Heeo.. nioxas HepeHas
cucmema, mo oH e08a iU CMOiCem 00120 U YCHEeUHO
pabomams  (razer. Tekcr). Takum  oOpaszom,
00OCHOBAaHHO MOTHUBHPOBAHHAsSI OIICHKA SIBJISIETCS
MPOJAYKTUBHBIM ~HMHCTPYMEHTOM, BIIASIOIIUM  HE
TONBKO Ha KBATU(QHUKATUBHYIO XapaKTEPHCTHKY
COOBITHS, HO ¥ PAa3BUTHE KOMMYHHKATHBHOMN
CUTyaIlH OOIICHHS B IICJIOM.

Cnabo oOocHOBaHHasi OIEHKa MPOSBISIETCS
CHUIOMHHYTHO, He3aKOHOMepHO. Takoro poja oneHka
OCHOBaHa B OOIbIIe Mepe Ha CIIy4allHOW peaKIiH
KOMMYHUKAHTOB,  CIIOHTAaHHOM  KBaJH(UKAIMH
COOBITHSI TOBOPSINUM, KEJTaHUU CHeNaTh MOMYTHOE
3aMevanue aapecaty: — Umo 3a uepmoswuna?! —
2osopuna coceoxe-npooaswuye /apvs Mameeesna
(M. Ceprees); Hy u crnasno, — ckazan Yenogex. — A
0yoy eac Hagewjamv (C. Tumoxun). Cnabo
000CHOBaHHAasI OIIEHKa MOXKET OBbITh HaIpaBlieHa Ha
YTOYHEHHE, aKTYaIN3al[Ui0 TeX WM WHBIX aCleKTOB
coObITHIiHOW cutyanuu: [Lioxo 6edv eam HedOCh
cevvac (A. Asepuenko); Bpode 6v1 nonyuunocw!
Ilpexpacno! (xypH. TekcT); Ewé u mam nvimancs
yumamv KHueu no Qusuxe. Ja 20e yyc...
(A. ComxenunipiH). /{7 HEMOTHUBHPOBAHHOW OIICHKH
XapakTepHO OTCYTCTBHE KOHTEKCTHO-PEYEBOTO WM
CUTYaTUBHOTO YKa3aHUs Ha YCIIOBHS, OTCHUIAIOIIUE K
3HAHUI0 KOMMYHUKaHTaMH MPUYUH BO3HUKHOBECHHS
MOJIOKHUTEIFHOTO MM OTPHLATENFHOTO OLCHOYHOI'O

thakropa: Ax, kakoii mvl monooey! Hy udu euwe
HEeMHOJICKO nouzgpatl, He mMewiail mame (XKypH. TEKCT).

Peuemast curyanms OICHOYHOM KBaM(HKAIUK
COOBITHS TIPEATIONAracT pealn3alnio B BHICKa3bIBAHUN
[IEJIOTO KOMIDIEKCa TparMaTHdecku OOYCITOBICHHBIX
CMBICTIOB. B mepByro ouepelb, 3TO IEHTPAIbHBIA IS
paccMaTpuBaeMOMl  CHUTyall  OLCHOYHBIA  CMBICT
«XOPOITIO/TITOX0, SBILTIONIANACS ~ 0a30BBIM |
O0BEAVHSIOIIIM IpyTHe KOHKPETHU3UPYIOIIHEe
OLICHOYHBIC CMBICIBI B Tpenesiax PeueBOro IUajora,
PETIPE3EHTHUPYIOMIETO  OINEHOYHYIO CHTYyalMi0  Ha
KOMMYHUKAaTHBHOM  YpOBHE. YKa3aHHbI  CMBbICT
CTPYKTYPUPOBaH " BBITIOJTHSET OCHOBHYIO
KOMMYHUKATUBHYI0  Harpysky —  JIOCTHXKCHHE
TOBOPSIIIAM OIICHOYHOW IIETH CBOETO COOOIICHWS C
OJTHOBPEMEHHOW OpHEHTalMel OLICHKW Ha ajpecara W
JIOHECEHHE JI0 MTOCIIETHEr0 TOUKH 3PEHHUS TOBOPSILETO.

OmHako KpoMmMe COOCTBEHHO  OIEHOYHOTO
CMBICTIA  «XOpPOIIO/TNIOXO», B  BBHICKAa3bIBAHWU-
pempe3eHTaTOpe pedeBOi  CUTyalWs OIEHOYHOU
KBaTM(hAKATIAN COOBITHS, KaK MIPaBUIIO,
aKTyalu3upyeTCs KOMILIEKC COITYTCTBYIOIIHX
OIICHKE M TECHO CBSI3aHHBIX C HEll KBaTM(PUKATHBHBIX
CMBICIIOB — TOpPHUIIaHUS, TIOOMIPEHHs, pPaaOCTH,
revaly, HEYBEpEHHOCTH, KATETOPUIHOCTH, CapKa3Ma,
MIPEATIOIOKEHNS, COMHEHWUS, BO3MOXKHOCTH,
Ka)XHUMOCTH, KojieOanus u ap. (-Ou onsims gepremcsi.
-Heyycenu? Bce enaza 6 oxowku npozusioenu!
(xypH. Tekcr) (capkasm); Hy u crasa Boey, — ckaszan
Hosuxos (B. I'poccman) (oOnerdyenue); Kyda yoc
HaM, — 20pbKo 6300xHYA @aetumucm. OH NOOHIN
mabypemxy (E. IlomoB) (coxanenue); bronounxy
Mmbl, npasoa, yeeau. Bom mak ¢pupma! (B. AKCeHOB)
(ynusnenue); Ymo 3a uépnasn sx#cénuv, 310CUACMHbI
Pasuo, B cemu sambos moux mebs noznana?
(B. Otpomrerko) (aemoymenue); On noou ocepuaem,
oa u evicmasum eon (B. lllykmun) (omacenue); A
Heboc Kak ¢ meHs, mak «nodasati!y (I'. YcreHckuit)
(Bosmymienne); Yaii, ycman munox? (B. Hlykmmn)
(couBctBHEC); A 6pad au emy >mo nood cuny?
(B. I'onoBaueB) (coMHEHHE)).

3aka04eHue

PeueBasi cuTyanmsi OIEHOYHOW KBaTHU(UKAITIH
COOBITHSI, aKTyalnu3upyemas B MPEUIOKEHUIX C
YaCTHIIAMHU, JIOJDKHA OBITh OMPEe/IeIeHa KaK CHTYaIlHs
KOMMYHHKATHBHO-TIPAarMaTHIeCKasi, Pa3BUBAIOIIAsCs
B  KOMMYHHMKaTHMBHON  cdepe, HHTCHUHAIBHO
oOycnoBiieHHas. JlaHasi cuTyarust CTpyKTypuUpyema,
a B  CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOM  aCIeKTe  —
pa3HoIIaHOBAa. SIBMBIIMKCA HPEAMETOM HALIETO
BHUMaHUSl  OIICHOYHBIA  CMBICA,  HapsAay ¢
MOTHBAIIHOHHBIMU rapaMeTpamu, (hakTopom
roBopsimero u (akTopoM ajpecara, COCTABISET
CMBICJIOBYIO OCHOBY pacCMaTpHWBaeMOM CHTyaIluH,
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OTHOCHUTCSI K MOIYCHON KBanmu(puKaTUBHOU cepe
npoiiecca KOMMYHUKALIMH. JaaHbIi CMBICTT
XapaKTEePHU3yeTcsl KaK JTUUHOCTHBIN, Pa3BUBAIOIIUICS
B KOMMYHUKAaTHBHOM IIpoliecC€ B  KauecTBe
pe3yapTaTa OCMBICTICHHSI CyOBEKTOM OIICHHBAEMOTO
COOBITHS, TOCTYIIKA, JIUMYHOCTH, MOTHBAIIMOHHBIX
YCJIOBHM pENpe3eHTUPYyEeMON OlLeHKH. OIEeHOYHBII
CMBICTI, TEHEpUPYEMBI YacTUIEH B BBICKAa3BIBAaHWUH,
SIBJISICTCSI TUHAMAYHBIM M CJIIOKHBIM 0Opa30BaHHEM,
OMUPAIOIIMMCS B TIpefeiax peueBOro KOHTEKCTa Ha
HENBI KOMIUIEKC COIYTCTBYIOIIMX IMPOMO3UTHBHBIX
U KBAIM()UKATUBHBIX CMBICIOB M B TO € BpeMs
MPOSBISAIONIMM Cce0s Kak OpUTHHANbHAS CYIIHOCTb,
(hukcHpyIolllee peueBOe BBICKA3bIBAaHME Ha OTPE3Ke
IIKANBl  «XOPOIIO/TUIOX0». HameueHHBIE BOMPOCHI
UMCHOT H_II/IpOKI/IC HCpCHCKTI/IBI)I HUCCICJO0BaHuA, B
YaCTHOCTH B 00JIACTH ONMCAHUSA CEMAHTHYECKHX
XapaKTePUCTHK MOIThHO-KBATH(PHUKATHBHBIX
BBICKA3bIBaHMH.
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Abstract. This article presents the results of the author's study of conceptual metaphor in political
dystopia «Animal Farm» by George Orwell, an English Socialist writer. The aim of the work was
to confirm the hypothesis that the work represents a conceptual metaphorical model «Totalitarian
state is Animal Farmy in both structural and meaningful ways.

In modern cognitive linguistics, metaphor is regarded as one of the basic mechanisms of cognitive
knowledge, structuring and explanation of the world. Since metaphorization has associative
connections within the human experience, it creates metaphors which borrow lexical means and
meanings from the fields, which are based on the conceptualization of the people themselves and
the world in the process of cognitive activity (the donor sphere). The metaphorical process
requires a second element — the target sphere (a new conceptual domain). In describing the
metaphorical model, we describe the model scenarios related to the model frames and
components of each sample frame slots (as described by A.P. Chudinov).

The dictatorship in the USSR during the reign of 1.V. Stalin is transferred to the structural
organization of the farmyard and the qualities of real people — on animals. Orwell gave each
animal (or every kind of it) a certain set of properties, characteristics and actions that we have
tried to identify and relate to the corresponding prototype. The donor sphere of the conceptual
metaphor in this work is the animal world (naturemorfic and zoomorphic metaphors). The target
sphere is the Soviet state with the dictatorship of the leader. The working class and the peasantry
are portrayed as a spineless flock meekly obeying the will of the leader, who, with the help of his
assistants, operates the «flock».

The working hypothesis was confirmed. The research results can be used both in the cognitive
theory of metaphor, as well as in such areas as literature, discourse analysis, political linguistics,
and others.

Key words: conceptual metaphor; naturemorfic metaphor; zoomorphic metaphor; metaphorical
model; script; frame; slot; dystopia; totalitarian state; the dictatorship of the leader.
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representation of modern cognitive

study of political conceptual metaphor in the famous
work «Animal Farmy of the English Socialist writer
George Orwell.

According to E.S. Kubryakova, cognitive
linguistics is the science that deals with cognition in
its linguistic reflection [3]. Cognition, in turn, is a
cognitive process in itself, and the result of this
process is knowledge. Cognition is perception of the
world, and the observation and categorization, and
thought, and speech, and imagination, and many
other psychological processes. One of the most
important ideas of cognitive linguistics is that
concept defines the semantics of language means.
Among the lexical resources that represent concepts
in a language, we have identified a metaphor.

linguistics, metaphor is one of the basic mental
operations, the process of knowledge, structuring and
explaining the world around us. Everyday life,
language, thinking and action - all this is
metaphorical in nature. D. Lakoff and M. Johnson
concluded that «the essence of metaphor is
understanding and experiencing one kind of entity in
terms of the spirit of another kind». [5] N.D.
Arutyunova thinks that «metaphor has the ability to
play a huge role in both the practical and theoretical
thinking - the ability to capture and create similarities
between very different classes of objects and
individualsy. [1] In other words, a person is aware of
the unknown through the known, and of abstract —
through particular things, and thus knowledge moves
from one area to another.

]
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Cognitive activity of humans is accompanied by
the process of conceptualization, under which
modern linguistics means «certainy» cross-cutting for
different forms of knowledge structuration process
and the emergence of various structures of
knowledge representating  particular  minimal
conceptual unitsy» [3: 93]. The central object of study
in cognitive linguistics is the concept. Concepts are
the components of the human consciousness and
knowledge of the world. The most important
concepts are encoded in the language. The term
comes from the concept of philosophy and logic, but
in recent years this term has been going through a
period of rethinking. V.A. Maslova, summarizing the
understanding of the concept of Heidegger, D.S.
Likhachev, V.N. Telia and other scientists, gives the
following definition: a concept - a «semantic
formation marked by linguocultural characteristics
and in some way characterizing certain ethnic people
... At the same time - this is a quantum of knowledge
that reflects the content of the whole human activity.
The concept does not directly arise from the meaning
of the word, and is the result of the dictionary
definition combined with personal and national
experience of people. It is surrounded by an
emotional, expressive, evaluative halo» [6: 36].

«Conceptual metaphor - one of the most
important  cognitive  mechanisms based on
establishing links between concepts (conceptual
framework), belonging to different fields of
knowledge (domain)» [14].

The study of conceptual metaphor in foreign
linguistics started from J. Lakoff and M. Johnson.
P. Chilton, M. Turner, J. Fauconnier, D. Grady,
B. Shpelman [5, 10, 13] and others continued this
work. The most famous Russian researchers of
conceptual metaphor are A.N. Baranov, E.V.
Budajev, Y.N. Karaulov, A.P. Chudinov [2, 8].

In our work conceptual metaphor is analyzed on
the material of literary discourse, which intersects
with the political one in the genre of dystopia.
Political discourse is directly related to value
orientations in a society. Value categories are often
viewed as semantic and cognitive constructs. Political
discourse includes newspaper and journalistic texts,
oratorical speeches, dealing with policies, official
texts of the political subject (resolutions, decrees),
political science articles, and others. Literary-political
discourse is opposed to the direct political agitation
and propaganda in the political discourse «through
aesthetic impact forms political consciousness,
political preferences and dispositions» [9: 31].

There are various methods of conceptual
metaphors research. In this article we use the
approach of A.P. Chudinov, as a political metaphor is
also seen in the cognitive aspect.

Since metaphorization is based on associative
connections within the human experience, the created
metaphors borrow lexical means and meanings in the
fields, in which a person conceptualizes him/herself
the world in the process of a cognitive activity. A.P.
Chudinov calls them donor spheres (source spheres,
the initial conceptual domain) and divides into four
groups: an anthropomorphic metaphor (concepts
related to the conceptual areas of «Anatomy and
Physiology», «disease «,» Family «), naturemorfic
(«Animal world» «The world of plantsy),
sociomorfic («Crime», «War», «Theatre», «Game
and Sport»), Artifact ( «House (building)» and
«Mechanismy). [8] Metaphoric process requires a
second element - the target sphere (a new conceptual
domain). While the source sphere is specific, the
target sphere is abstract and is understood within the
source sphere. For example, the dispute in the
metaphorical concept is a war, the dispute is the
target sphere, while war is the source sphere
interacting in such a way, that these elements give us
an idea of a dispute as a war.

In addition to the original and new conceptual
areas, the following characteristics of a metaphorical
model are to be described:

1) typical for this model scenarios that reflect
the most typical for the source sphere sequence of
situations (for example, the scenario of the «war»
implies its preparation, announcement, conduct of
hostilities, possibility of injury and death battles
participants, victory or defeat, and the like);

2) related to the model frames (as defined by
V.Z. Demyankov, a frame - «a unit of knowledge
organized around some concepts, but, unlike the
associations containing the data on the material,
typical and possible for this concept ... frame
organize our understanding of the world as a whole ...
frame is a data structure for representing a
stereotyped situation «[4: 188], that is, the above-
mentioned components of the» war «scenario, each
of which is understood to be a fragment of a naive
language picture of the world. These fragments are
structured corresponding to the conceptual area;

3) components of each frame sample slots, that
is, elements of which include some portion of the
frame, some aspect of its specificity. For example,
«Armament» frame includes such slots as «firearms
and  cold steel», «military  equipmenty,
«ammunitiony, and so on;

4) component that connects the primary and
secondary values covered by the model units, that is,
to find out what gives rise to the metaphorical use of
relevant concepts, why the conceptual structure of the
source sphere appears appropriate to refer to elements
of a completely different sphere.

It is proposed to determine its efficiency of a
metaphorical model (the ability to deploy and sample
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deployment direction) and frequency, as well as to
identify pragmatic potential, that is, the typical
features of the impact on the recipient.

Let us turn to the results of our research of the
satirical dystopia «Animal Farm» by George Orwell,
which was based on real historical events in Russia
from 1917 to the early 1940s. It was written in
February 1944.

Some literary critics associated the emergence of
«Animal Farm,» with Orwellian scene from his
memoirs which tormented him for a long time: One
day in the village, he saw a boy about ten years old,
who was driving a healthy, strong horse with thin
twig. And then he suddenly got the idea that people
would not be able to rule over the animals, if they
became aware of their strength. In addition, he
thought that humans exploit animals almost exactly
in the same way as the rich - the proletariat.

G. Orwell's «Animal Farm», which consists of
ten chapters, shows a gradual transition from the
construction of a utopia and equality ideas to
dictatorship and totalitarianism. Animals, who
expelled their master from the barnyard, hoping to
get the unlimited freedom and good food, fell victim
to the dictatorship of Napoleon the pig.

«Animal Farm» combines several genres -
classical dystopia (a genre in literature describing the
state in which negative trends eventually prevailed),
satire (poetic humiliating rebuke phenomena using
different comic stylistic means: hyperbole, irony,
sarcasm, grotesque, allegories, parodies, and others.)
and allegory (description of abstract concepts through
the close associative specific images, creatures, and
items). Some researchers call «Animal Farm» a story-
parable and fairy tale. It is known that the very G.
Orwell called his work a political fairy tale. «Animal
Farm: a fairy story» - its original name. On March 19,
1944 Orwell said to Victor Gollancz, the owner of his
copyright, «I finished a small story in 30 thousand
words with political content. But I'm sure you will not
publish it. It is completely unacceptable for you from a
political point of view, it is anti-Stalinist».

On our investigation «Animal Farm» we have
found a compositional metaphorical conceptual model
of this work «Totalitarian state is Animal farm». The
dictatorship in the USSR during the reign of 1.V. Stalin
is transferred to the structural organization of Animal
Farm and the qualities of real people - on animals. The
donor sphere of conceptual metaphor in this work is the
animal world (naturemorfic metaphor). The target
sphere is the Soviet state with the dictatorship of the
leader. The working class and the peasantry are
portrayed spineless flock meekly obeying the will of the
leader, who, with the help of his assistants, operates the
«flock».

Let us consider the frames and slots of
zoomorphic conceptual metaphor in this work.

1. Frame «Composition of the animal kingdom»

Slot 1.1. Animals (mammals)

a) pig - leaders:

old boar Old Major - Lenin or Marx,

Napoleon - Joseph Stalin

Squealer - Vyacheslav Molotov,

Snowball - Leon Trotsky.

b) a workaholic-horse named Boxer - the
working class,

¢) horse Clover - part of the working class, loyal
to the Soviet government,

d) horse Molly - the bourgeoisie,

d) she-goat Muriel - intelligentsia,

e) the dogs of Napoleon - Soviet power
structures,

f) sheep - illiterate population of the USSR,
coming in the wake of power,

h) the old donkey Benjamin - dissident stratum
of society,

i) rats - supporters of Leon Trotsky

k) a cat - skeptics.

Orwell gave a certain set of qualities and
characteristics to each animal (or every kind), basing
on which the reader who knows the history of the
Soviet Union well, can determine the prototype(s).

a) Dystopia starts with the agitation of the pig
named Old Major, who summarizes in it the main
points and expresses and slogans of the revolution,
gives the enemies and friends: «Now, comrades, what
is the nature of this life of ours? Let us face it: our
lives are miserable, laborious, and short. ..... No
animal in England knows the meaning of happiness
or leisure after he is a year old. No animal in England
is free. The life of an animal is misery and slavery:
that is the plain truth.

Remove Man from the scene, and the root cause
of hunger and overwork is abolished for ever.
Whatever goes upon two legs is an enemy. Whatever
goes upon four legs, or has wings, is a friend».

In Old Major the image of Karl Marx is guessed -
a man whose ideas became the basis of the communist
and socialist movements and ideologies (besides, Karl
Marx died in March in a dream). Partially Lenin's
image is revealed in the image of Old Major (Chapter
5). For example, in the story the body of placing
Lenin into Mausoleum is played up - in this case, it is
the skull of Old Major, who was hoisted by the
animals on the platform and every morning they gave
him honor and sang a hymn composed by old Major.
(«The skull of old Major, now clean of flesh, had
been disinterred from the orchard and set up on a
stump at the foot of the flagstaff, beside the gun.
After the hoisting of the flag, the animals were
required to file past the skull in a reverent manner
before entering the barn»). Old Major's ideas were
reworked by pigs in a coherent system of views,
called animalism. It is obvious that animalism is a

- ___
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metaphorical name of socialism. The author describes
all the stages of the revolution from the
dissatisfaction of life conditions in Animal farm,
preparation and holding of meetings to create a new
state: the usurpation of power by Napoleon, duping
the crowd by promoting the government views, the
creation of a new ideology, opposite of the original
one, the appearance of the personality cult of the
Leader, and at the end, even greater exploitation of
the working people.

Napoleon is a fierce wild boar, who usurped the
power and took the rule of the farm after the uprising
- a metaphorical image of Stalin. «Napoleon was a
large, rather fierce-looking Berkshire boar, the only
Berkshire on the farm, not much of a talker, but
with a reputation for getting his own way». In the
struggle for power with Snowball, Napoleon, using
fierce dogs, expels him from Animal Farm and
begins to use repression to gain personal power and
suppress dissent. After the seizure of power
Napoleon's personality is being exalted, that reminds
of the cult of Stalin’s personality.

The dystopia also presents two other pigs-leaders:
Snowhball, and Squealer. In the description of Snowball
Leon Trotsky is recognizable: the liveliness of nature,
rapid speech, creativity, but at the same time he is less
serious than Napoleon. («Snowball was a more vivacious
pig than Napoleon, quicker in speech and more inventive,
but was not considered to have the same depth of
character»). Snow is the author of the idea of building a
windmill on the farm, which will facilitate the hard work
of animals. (This project, according to some researchers,
is an analogue of industrialization in the Soviet Union in
the 20s of the 20th century). Napoleon chases Snowhball
from the farm; that resembles the situation when in 1929
Stalin expelled Trotsky from the Soviet Union and
usurped power.

The third pig-leader - Squealer, a fat pig, with
round cheeks, twinkling eyes and quick movements
and high-pitched voice, very persuasive and a
brilliant orator - is a metaphor of the V.M. Molotov:
«The best known among them was a small fat pig
named Squealer, with very round cheeks, twinkling
eyes, nimble movements, and a shrill voice. He was a
brilliant talker, and when he was arguing some
difficult point he had a way of skipping from side to
side and whisking his tail which was somehow very
persuasive». Squealer is responsible for propaganda
and agitation on the farm. He constantly praises of
Napoleon and his «wise» actions (as well as Molotov,
who was the right hand of Stalin, completely fulfilled
all their lives to do his will). «Bravery is not
enoughy, said Squealer. «Loyalty and obedience are
more important.  Discipline, comrades, iron
discipline! That is the watchword for today.

We pigs are brainworkers. The whole
management and organisation of this farm depend on

us. Day and night we are watching over your welfare.
It is for YOUR sake that we drink that milk and eat
those apples».

b) a workaholic-horse named Boxer is the
working class, the proletariat. It is characterized by
the most unlimited devotion to the authorities. Under
the new system of government it was Boxer who
worked for three horses, or even for all animals
combined. «Boxer was the admiration of everybody.
He had been a hard worker even in Jones's time, but
now he seemed more like three horses than one ... His
answer to every problem, every setback, was «I will
work harder»! « Boxer's credo in all situations of life
was «l will work even more!» and «Napoleon is
always right»! His naivety and gullibility prevented
him from realizing that he was mercilessly exploited.
At the end of the story Boxer undermines his health,
and Napoleon, promising to cure him in the hospital,
sells his faithful follower to the slaughterhouse and
on the money got bought himself a whiskey.

c) The horse Clover is an allusion to the part of
the workers, which has slower than the other animals
on the farm forgotten the true goals of the revolution
and was more attentive to the current events, for
example, always checked the Seven Commandments,
written on the wall, with what was happening at the
moment. G. Orwell shows that these hard workers do
not revolt, in spite of the difficult conditions and
severe work, willing to remain loyal to the
government and carry out the orders of Napoleon.
«There was no thought of rebellion or disobedience
in her mind. She knew that, even as things were, they
were far better off than they had been in the days of
Jones, and that before all else it was needful to
prevent the return of the human beings. Whatever
happened she would remain faithful, work hard, carry
out the orders that were given to her, and accept the
leadership of Napoleon «.

Clover is shown compassionate and caring with
respect to Boxer. She always warned him not to
overstrain at work. When he was injured in the battle,
Clover bandaged his wounds. In addition, after the
terrible Napoleon's massacre of some rebels, all the
other animals «huddled about Clover.

d) G. Orwell depicts the image of the
bourgeoisie in the face of idle white horse, Molly,
who is interested in whether the sugar and ribbons
will be after the uprising («The very first question she
asked Snowball was:.» Will there still be sugar after
the Rebellion? «, «And shall I still be allowed to wear
ribbons in my mane?» asked Mollie.»). Of course, the
bourgeoisie were concerned with personal well-
being, as it was the ruling class of capitalist society
before the revolution, which had the property and
existed due to the income from this property.

The bourgeoisie is portrayed quite stupid and
cowardly. During the fight with people Molly is
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found hiding in her stall with her head buried among
the hay in the manger. Soon after the rebellion Molly
runs away to a neighboring farm, which is an obvious
allegory of the bourgeois class emigration of people
from the Soviet Union.

d) the goat Muriel - communicates with Clover
and Benjamin. It seems that it is the intelligentsia, as
she always reads commands for Clover. In addition,
the author has not found it necessary to add
something else to her image.

e) Napoleon personally trained an army of
faithful dogs - they were great size and had a fierce
look. («They were the puppies whom Napoleon had
taken away from their mothers and reared privately.
Though not yet full-grown, they were huge dogs, and
as fierce-looking as wolvesy). Napoleon's dogs - the
Soviet power structure.

g) Sheep symbolize the illiterate population of
the farm (the USSR), coming in the wake of power.
When it was necessary to support Napoleon, they
bleated in unison: «Four legs good, two legs bad».

h) The dissident stratum of society is an old donkey
Benjamin - often silent, but occasionally opens the eyes
of animals on the government's actions (for example,
when the slaughterer’s van takes the patient Boxer away
beyond the farm). It is this character better than anyone
else understood what was going on Animal Farm:
«Benjamin was the only animal who did not side with
either faction. He refused to believe either that food
would become more plentiful or that the windmill would
save work. Windmill or no windmill, he said, life would
go on as it had always gone on - that is, badly». Perhaps,
G. Orwell applies himself to precisely this type of people.

s) Rats - supporters of Trotsky, who were
declared traitors after the Snowball. («The rats, which
had been troublesome that winter, were also said to
be in league with Snowball»).

a) A cat, apparently, is a metaphorical image of
people skeptical towards the revolution not willing to
work for the newly-formed republic. «And the
behaviour of the cat was somewhat peculiar. It was
soon noticed that when there was work to be done the
cat could never be found. She would vanish for hours
on end, and then reappear at meal-times, or in the
evening after work was over, as though nothing had
happened. But she always made such excellent
excuses, and purred so affectionately, that it was
impossible not to believe in her good intentions «.

The dystopia also referred to other types of
animals, such as cows, bulls, and other smaller
characters.

1.2. Birds

On the farm live pigeons, ducks, geese and
chicken, not particularly distinguished by mind and
the ability to critically view the events on the farm.

a) The chickens are a symbolic image of the
Soviet peasantry. The case of the chickens™ uprising

is described in the work, who did not want to give
their eggs for sale when they needed to sit them. This
case is an allegory of the peasant uprising in the
Soviet Union, which was brutally suppressed.

b) A favorite of Mr. Jones — a talker manual raven
Moses preaching about Sugarcandy Mountain - a kind
of Paradise, where animals go after the death. Raven
Moses symbolizes the clergy. According to other
sources, the raven is a metaphorical image of religion,
the Russian Orthodox Church. Pigs are protesting
against religious beliefs, and Moses leaves the farm.

With this character the reader meets twice before
the uprising of the animals (the time of the Russian
Empire and the flourishing of Orthodoxy), and after
the Battle of the Windmill, when Moses returns to
Animal Farm (partial resurgence of Orthodoxy after
the Great Patriotic War).

c) Doves - ambassadors serving the international
activities of the USSR in the dissemination of the
revolution and socialist ideas. «Every day Snowball and
Napoleon sent out flights of pigeons whose instructions
were to mingle with the animals on neighbouring farms,
tell them the story of the Rebellion, and teach them the
tune of 'Beasts of England .

2. Animal Association and Hierarchical
Relationships in Them

2.1. Animals Unoins

Animals in this novel are united in one big group -
Animal Farm. They live by their own rules, not like the
rest of the farm, and, in spite of any changes, even the
deterioration of living conditions, they are proud that
they are the inhabitants of the barnyard. Animal Farm is
a basic metaphoric concept in the work, which
immediately sets the negative sense vector to the reader
on a subconscious level, and adjusts them to the desired
perception of the author of the work.

US Secretary of State John Dulles, referring to
the «Animal Farmy», wrote: «Soviet Communism
believes that human beings are nothing more than
somewhat superior animals...and that the best kind of
a world is that world which is organized as a well-
managed farm organized, where certain animals are
taken out to pasture and they are fed and brought
back and milked, and they are given a barn as shelter
over their heads» [12]. Prior to the publication of
«Animal Farm,» Collonel-General of Nazi Germany
Heinrich Reinhardt in 1944 compared the Bolsheviks
with wild beasts: «Bolsheviks had ravaged like wild
beasts» [11]. In the capitalist countries of the world at
that time, it was thought that the political system of
the USSR, the Bolsheviks and their actions were
wrong and inhuman.

2.2. Hierarchical Relationships in the Animal
World

As a rule, the herds and flocks have a leader. These
images are often used metaphorically in relation to the
human collective leaders. They were presented in
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paragraph 1.1. After the revolution, having become
independent from the human master, the main slogan of
the Animal farm became the commandment «All
animals are equal», but over time the pigs leaders
changed it to «All animals are equal, but some animals
are more equal than others». So they put themselves
above other animals, usurped power, thus assigning all
the possible rights and privileges associated with a
privileged position to themselves.

3. Animal Actions

3.1. Aggressive Actions

Aggressive actions in the dystopia appear in the
cases describing the battles of livestock to people
(Battle of the Cowshed and the Battle of the
Windmill) and abuse of farm animals by Napoleon.
This slot allows the author to express special
aggressiveness and ruthlessness of action of
Napoleon and his dog leash in relation to the traitors
and «enemies of the people»: «Napoleon stood
sternly surveying his audience; then he uttered a
high-pitched whimper Immediately the dogs
bounded forward, seized four of the pigs by the ear
and dragged them, squealing with pain and terror.
The dogs promptly tore their throats out». Chickens
who raised a rebellion on the farm, were slaughtered.

Noteworthy is the episode where animals-»pests»
are sentenced to death for petty «crimes» similar to
those that appeared in the process of Soviet 30-s: so,
geese admitted that they hid grain and ate it at night and
sheep - that polluted drinking water wells.

3.2. Non-aggressive Interaction

For conceptual metaphor identified in the text only
those types of interactions are significant that
characterize the relationship between the warring parties
and the relationship among the animals of the farm. So,
having sent Boxer for a slaughter and carefully
concealing this fact, Napoleon made a pompous speech
in honor of the Boxer horse («Napoleon himself
appeared at the meeting on the following Sunday
morning and pronounced a short oration in Boxer's
honoury), introduced him as an example for the other
animals, how to work hard, not sparing himself, and
throughout the trust of the leader, as did the deceased.
Napoleon promised to erect a monument and put a
good wreath on the grave, as well as arrange a grand
funeral in honor of the boxer. Thus, G. Orwell was able
to briefly and succinctly describe the Napoleon's
interaction with people as stiff-necked, lying,
hypocritical, sometimes puffy parading.

G.Orwell focuses on the change in Napoleon's
aggressive attitude to the outside world (that is, to
other countries): «Napoleon announced that he had
sold the pile of timber to Frederick».

In the last chapter the writer depicts a scene of a
people’s deputation visit to Animal Farm (that, in
principle, was impossible, according to the principles
enshrined in animalism). Human society has

approved modern methods of farming, discipline and
order on the farm. Moreover, from now on through
the mouth of Mr. Pilkington all conflicts of interest
were proclaimed to have been left in the past: «Not
only the most up-to-date methods, but a discipline
and an orderliness which should be an example to all
farmers everywhere ... He would end his remarks ..
by emphasising once again the friendly feelings that
subsisted, and ought to subsist, between Animal Farm
and its neighbours. Between pigs and human beings
there was not, and there need not be, any clash of
interests whatever «.

3.3. The Ways of Animal Life

This slot shows a metaphorical interpretation of
actions that are typical of certain prototypes. The writer
draws the reader's attention to the hard work on the farm
(in the USSR): «Boxer and Clover would harness
themselves to the cutter or the horse-rake ...». «And
every animal down to the humblest worked at turning
the hay and gathering it». The dissident layer works in a
different way as the well-known stubborn animal
(donkey Benjamin): «He did his work in the same slow
obstinate way as he had done it in Jones's time, never
shirking and never volunteering for extra work either.

Milk and apples on the farm ate only the pig (an
indication of the selfishness and privilege of
authoriries). Snowball convinces the animals that it is
solely for their benefit: «It is for YOUR sake that we
drink that milk and eat those apples».

Venality of bourgeoisie is expressed through
human actions and feeding of Molly: «A fat red-
faced man in check breeches and gaiters, who looked
like a publican, was stroking her nose and feeding her
with sugar».

4. Treatment of Animals

4.1. Animals as an Object of Exploitation and
Aggression

In this slot political actors, metaphorically
designated as owners or pigs, used others for profit or
other selfish needs. For example, pig-leaders in the
«Animal Farm» forced the exhausted animals to build
and then double rebuild devastated after the fightings
mill in extremely difficult conditions ( «Napoleon
announced that the windmill was to be built after all.
He did not give any reason for having changed his
mind, but merely warned the animals that this extra
task would mean very hard work, it might even be
necessary to reduce their rations «).

After the chickens have refused to hand over the
eggs («Squealer announced that the hens must
surrender their eggs»), chickens' uprising was
surpressed. Napoleon ordered not to feed the
chickens at all threatening them with death: «He
ordered the hens' rations to be stopped, and decreed
that any animal giving so much as a grain of corn to a
hen should be punished by death».
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4.2. Animals as an Object of Care

These metaphors illustrate how the owners of
the situation are sometimes forced to feed, to lure, to
walk someone to provide a good service facility and
luxurious personal habitation. For example, in the
beginning of the narrative the owner of the farm, Mr.
Jones, is a subject that takes care of the animals: «Mr.
Jones feeds us. If he were gone, we should starve to
death «. «For whole days at a time he would lounge
in his Windsor chair in the kitchen, reading the
newspapers, drinking, and occasionally feeding
Moses on crusts of bread soaked in beer».

Except zoomorphic conceptual metaphor in this
dystopia we distinguished anthropomorphic, artifact and
military metaphors. Here we are briefly listing the other
frames and slots, which are part of the metaphorical
model of «totalitarian state is Animal farm.»

2, 3. Anthropomorphic and Artifact Metaphors

People:

Mr. Jones - Russian Empire and (or) the king

neighboring farm - countries:

Foxwood - US

Mr. Pilkington - Winston Churchill

Pinchfield - Germany

Mr. Frederick - Adolf Hitler

Mr. Whymper - intermediary between the Soviet
Union and the international community.

«Foxwood, was a large, neglected, old-fashioned
farm, much overgrown by woodland, with all its
pastures worn out and its hedges in a disgraceful
condition. Its owner, Mr. Pilkington, was an easy-
going gentleman farmer who spent most of his time
in fishing or hunting according to the season. The
other farm, which was called Pinchfield, was smaller
and better kept. Its owner was a Mr. Frederick, a
tough, shrewd man, perpetually involved in lawsuits
and with a name for driving hard bargains. These two
disliked each other so much that it was difficult for
them to come to any agreement, even in defence of
their own interests «.

Mr. Whymper - a lawyer, for the purpose of a
personal gain decided to establish trade relations
between the farmyard and their sworn enemies - Mr.
Frederick and Mr. Pilkington; intermediary between
the Soviet Union and the international community.
«Mr. Whymper, a solicitor living in Willingdon, had
agreed to act as intermediary between Animal Farm
and the outside world «.

The Windmill - NEP - the New Economic Policy
or industrialization of the USSR in the 20-ies of XX
century. The same mill symbolizes the manipulation of
other animals for the leaders own benefit.

The Barn — on the wall of which pigs-leaders
wrote «Seven Commandmentsy» - can mean forced
unanimity.

Animal state anthem «The Beasts of England» -
the analogy of «The Internationale» - international

proletarian anthem. «The tune and even the words of
'‘Beasts of England' were known everywhere. It had
spread with astonishing speed. The human beings
could not contain their rage when they heard this
song, though they pretended to think it merely
ridiculous. They could not understand, they said, how
even animals could bring themselves to sing such
contemptible rubbish. Any animal caught singing it
was given a flogging on the spot. And yet the song
was irrepressibley.

So, like the one of the lines of «The
Internationale» («With the Internationale rise up the
human race!»), with the first lines of the hymn
«Beasts of England» the international nature of
Animalism is also expressed («Beasts of England,
beasts of Ireland, Beasts of every land and clime «).
The «Internationale» has the line: «Only we, the
workers world-wide Great army of labor, have the
right to own land». The anthem «Beasts of England»,
respectively, tells about a happy future without
human oppression, an era of freedom and abundance.
Or, more succinctly in the English version of the
hymn: «And give to all a happier lot». The similarity
is obvious in both hymns.

Socialism - animalism. «But the luxuries of which
Snowball had once taught the animals to dream, the
stalls with electric light and hot and cold water, and the
three-day week, were no longer talked about. Napoleon
had denounced such ideas as contrary to the spirit of
Animalism. The truest happiness, he said, lay in
working hard and living frugally».

Taking the eggs away from hens — food
allotment.

4. Military metaphor

The Battle of Cowshed - The Civil War.

The Battle of the Windmill) - The Great
Patriotic War.

In conclusion, it should be noted that the use of
conceptual metaphor has allowed the author to
compress and concentrate the information in such a
way that the main events of nearly 20 years period fit
on a small number of pages. Conceptual metaphorical
model of this dystopia «Totalitarian state is Animal
Farmy, implicitly specified in the title, defines the
negative pragmatic vector and demonstrates to the
reader G. Orwell’s point of view on the Stalinist
version of socialism in Russia, his extremely negative
attitude to totalitarianism.
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PEJIUTUO3HOI'O 3HAHUMSA (HA MATEPHAJIE ITPOIIOBEJIN
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AnHotanusi. B cratee paccmaTtpuBaeTcsi AHCKYpC Kak CIOXHBIA KOMMYHUKATHBHO-
KOTHUTHBHBIH HCCIIEIOBATEIbCKUN KOHCTPYKT CHHEPreTHUYecKoro xapakrepa. Hccmemyercs
[IPONOBEAb Kak OOWMH K3 (OpPMATOB PENUTHO3HOr0 nuckypca. IIpoBogurTcss KOTHUTHBHO-
TePMCHEBTUUCCKUI aHAJIHM3 apXUTCKTOHHKU mpomnoBean MUTp. AHToHHs Cypoxkckoro «Sunday
before Pentecost». BeisBisioTcs — crnenuduUecKkre  YepThl  aHANIM3UpyeMoro  (opmara
penuruo3Horo 3Hanus: (1) ynomunanue jekcembl God 50 pas, (2) yepenoBaHue TEMIOPATbHBIX
BEKTOPOB B pPEYEBOM IOTOKE OT HACTOSINEro BpeMeHH B Oubieiickoe BpeMs M OOpaTHO B
Hacrosimiee BpeMs; (3) OTChUIKA CIyIIATENeH IMPOMOBEIU — MPHUX0XKAH Xpama K CBSAIICHHBIM
KHHTaM, (4) MUKIAYHOCTD JIEKCEM, PETPEe3eHTHPYIOMINX MyTellecTBre B OMOIelickoe BpeMs U B
HACTOAIINI MOMEHT, (5) Hajmw4uue KyIbTypeMbl u OuOIeickux TonmoHWMOB. OmpeneneHo, 4To
0a30BOl KOTHUTHBHOH CTPYKTYpPOH pPa3BEPTHIBAHMS 3TOr0 OUCKYPCUBHOrO (popmara siBisieTcs
korHutuBHas cueHa «Giftsy. BeusiBneHo npeoOnafaHue JABYXBEKTOPHBIX JIMHEHHBIX CYOCICH
(TpéxTepMHHAIBHBIX U YETHIPEXTEPMHUHAIBHBIX) B apXUTEKTOHUKE HCCIEAYeMOW KOTHUTHUBHOU
CIICHBI.

KiroueBble ci10Ba: AHMCKypC, KOTHUTHBHO-TEPMEHEBTHUYECKHH aHanu3, QopMaT 3HaHUS,
MIPONOBEAb, KOTHUTHBHAs CLIEHA, APXUTEKTOHMKA, JBYXBEKTOPHAs JMHEHHass KOTHUTHBHAS
cyOcreHa.

Ogneva E. A.

COGNITIVE SCENE AS A FORMAT OF RELIGIOUS KNOWLEDGE

REPRESENTATION (BASED ON THE SERMON «SUNDAY BEFORE
PENTECOST» BY METROPOLITAN ANTHONY OF SOUROZH)

Doctor of Philology, Associate Professor. Head of Department of Foreign Languages. Belgorod State National Research

University. 85 Pobedy St., Belgorod, 308015 Russia. E-mail: Ogneva@bsu.edu.ru

Abstract. The article deals with the discourse as the complex communicative and cognitive research
synergetic construct. The sermon as the format of religious discourse is researched. The cognitive and
hermeneutic analysis of the sermon architectonics «Sunday before Pentecost» by metropolitan
Anthony of Sourozh is performed. Some specificities of the religious knowledge format are identified,
including: (1) the word God is pronounced 50 times; (2) temporal text vectors alternate from
nowadays to biblical times, then to nowadays; (3) reference to the Holy Books; (4) cyclicity of the
words representing the journey in biblical times and nowadays; (5) the presence of a cultureme and
biblical toponyms. The basic cognitive structure of the studied sermon is a cognitive scene «Gifts».
The predominance of duble-vectorial linear cognitive subscenes in the sermon architectonics «Sunday
before Pentecost» by metropolitan Anthony of Sourozh is identified.

Key words: discourse; cognitive and hermeneutic analysis; knowledge format; sermon; cognitive
scene; architectonics; duble-vectorial linear cognitive subscene.

BBenenue

B coBpemeHHo#l mapamurMe ucciaeqoBaHU B
OCHOBE OJHOTO W3 IIOJXOJ0B K H3YYCHHIO TEKCTa
npeAcTaéT TE3UC 0 er0 CHCTEMOOOPa3yIOIIeH MPUPOIE
B pa3BEPTHIBAHUM KOTHUTUBHOIO JHCKYpCa, KOTOPBIH
MBICJIMTCSI ~ KaK  CIIOKHBIA ~ KOMMYHUKATHBHO-
KOTHUTHUBHBIN KCCIIEIOBATEIbCKUN KOHCTPYKT,

MTOCKOJIBKY «JIUCKYPC 0003HAYaEeT TO KOMMYHHKATHBOES
IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM BO3MOXKHO B3aMMOJICHICTBHE
OmpeNieNEHHBIX TEKCTOB, CIIENOBATENIbHO, B cdepy
TIPUTKCHUS JUCKYypca BKJIFOYACTCA HE OIHO
KOMMYHHKATUBHOE COOBITHE, HO TETIBIA HX KOMIDIEKC)
[3, c. 46], nostomy, mo wmuenuio W.C. IlleBueHko,
«JIMHTBUCTUYECKUM  BOIUIOIICHUEM JIUCKypca Kak
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SBJICHUS, PAa3BOPAYMBAIOILETOCSI BO BPEMEHH, CIIY>KUT
TEKCT — OHTOJIOTMYECKas CYIIHOCTh. VIMeHHO TekcT
MO3BOJISIET CYOUTh O XapaKTepUCTHKax JHCKYypca,
KOTOpBIE TIPU 3TOM HE CBOAATCA K XapaKTEPUCTHUKaM
camoro Tekctay [8, c. 8]. [IpuMedaresHo, 9TO «OIUH H
TOT JK€ TEKCTOBBI Marepual MOXET  ObITh
MIPOVHTEPIIPETHPOBAH C OOBEKTHOM, CYOBEKTHOW W
WHCTPYMEHTAIbHOM MO3WIMKA B WX Pa3HOBUIHOCTH
[4, c. 75].

B nmpoBoauMbIX HaMU HCCIEIOBaHUIX AMCKYpPC
paccMaTpuBaeTcs Kak KOMMYHHKATHUBHOE COOBITHE, B
OCHOBE KOTOPOI'0 MOXXET HaXOIUThCSA TEKCT, OJTHAKO,
HOJUYEPKHEM TOT (aKT, YTO TEKCT SBISETCA HE
€IMHCTBEHHBIM SIEPHBIM (OPMATOM B HEITUHEHHOMN
MOJENu TUCKYypCa, YTO npenonpenesser
CYLIECTBOBAaHHE Pas3IngHBIX MOJIXOZI0B K
KJacCU(pUKAMK  peau3yIOMUXCsS JUCKYPCOB Ha
OCHOBE DAa3IMYHBIX METOJOB MCCIIEIOBAaHUS 3TOrO
IuHaMU4HOTO (popMaTa 3HaHUSA. B HacTosmee Bpems
B JIUCKYpCOJNOTMH  cHOpPMHpPOBaHa  OOIIMpPHAs
TeopeTHvecKass 1 METOAOJIOTHYecKasi 0a3a, OJHaKo,
NOJy4YEHHBIC HAy4YHbIE PE3yJbTaThl, TEM HE MEHEe,
OPEACTaBISIOT ~ JajleKo  HE  HCUYEPIBIBAIOIIYIO
WHTEPIPETaTUBHYI0O  KAapTHUHY  JUCKypca  Kak
KOMIIJIEKCHOTO, MHOT'OYPOBHEBOI'O u
MHOT'0aCIIEKTHOTO SIBJICHUSL.

OcHoBHast 4YacTh.

Ienpto Haied pabOTHI SABJISCTCS MCCIICIOBAHME
APXUTEKTOHUKM  AHIJIOSI3BIYHOM  I[IPaBOCIAaBHOM
MIPOMOBEIN, KOTOpas pacCMaTpUBAETCsl HaMU Kak
omuH ®3 (opMaTOB  PEIMIHMO3HOTO  3HAHHMSA,
peann3yemMoro B mporecce JTUCKYPCUBHON
JeSITEIbHOCTH.

MartepuaJbl MW  MeTOABI  MCCJIETOBAHMSA.
Martepranom A UCCIEAOBAaHUS MOCTYXHJI TEKCT
nporioBen Mutp. AHToHHs Cypoxckoro «Sunday
before Pentecosty [11], mpousnecénnoit 11 wuromHs
1989 roma mepen mnpuxoxanamu CyposKCKOU
enapxuu, yupexzaeHHod B 1962 romy wu
OOBEOUHSIONIEH  NpaBOCIaBHbIE  NPUXOABI  Ha
tepputopun  BenmukoOputanmm w  Hpnangum.
Kadenpanpusiii cobop B yects Ycnenusi boxueit
Martepu pacnonoxeH B JIonnone. TekcT nponoseau
OBLI M3Y4YEeH MOCPEACTBOM IPHUMEHEHHSI aBTOPCKOTO
KOTHUTHBHO-TEPMEHEBTHUECKOTO aHaIM3a C LENbI0
MOCIEAYIOIETO  MOJAEIHPOBAHUA  APXUTEKTOHHKH
aToro (Gopmara PENUTHO3HOTO 3HAHWS, IMOCKOJIBKY
UMEHHO «MOJIETTh ~ KaK  HCCIENOBATEIbCKUI
KOHCTPYKT  PEajbHOCTH  MPEACTaBIsieT  COOOM
pabounii WHCTPYMEHT [UIi M3Y4YEHHUS CYIIHOCTH
paccMaTpuBaeMoOro SIBIEHHS B €r0 CHUCTEMHBIX H
(YHKIMOHANBHBIX CBSI3SIX C SIBJICHUSIMH  Oolee
o0miero nopsaKa u PAAONOI0KEHHBIMU
(henomeHamun» [4, c. 6].

Pe3ysbTaThl HCC/Ie10BaHUS U UX 00CYKIEeHHe.

Juckypc — MHOIOrpaHHO€, KOMIUIEKCHOE
SIBIICHHS HAILIero ObITHS, MIpUBJIEKAIOLIEE
HCClieioBaTeNeld pa3iiYHbIX HAYYHBIX IIKOJI U
HaIpaBJICHUH, IIOCKOJIBKY, 1o MHEHUIO
H.®. Anedupenko, B  «Hegpax  JHUCKypca
MIPOUCXOIUT HE TOJIBKO KOTHUTHBHO-
CHHEpTeTHYECKAS 00paboTka COOBITHHHOM,
COLIMOKYJIBTYPHOH, KOMMYHHMKAaTHUBHO-
MparMaTH4ecKol M SA3BIKOBOM WHQpOpManuu, U e&
TpaHCMyTauusi IpU IOTPY)KEHMH B  OCOOBIH
BUPTYaJIbHBII MUP TS CEMHOTHYECKOUN
penpe3eHTalul MEHTAJIbHONU CTPYKTYpPhl OJHOTO M3
BO3MOXHBIX MupoB» [1, c. 399]. Hecuyuaitno
N.C. llleBueHKO B CBOMX TPYyAaxX HACTaWBAET HA TOM,
YTO «aHaJIu3 JAHCKypca B  COOTBETCTBUU C
3KCITAaHATOPHBIM NMPUHIUIIOM «710YeM))» HAUUHAeTCs
¢ ofpameHuss K  COLMAIbHO-UCTOPUUYECKOMY
KOHTEKCTY, C NpPOCLUPOBAHUS Ha  BJIEMEHTHI
COJIEP’KaTEeNIbHO-CMBICTIOBOM ~ OpHUEHTAallMd  TEeKCTa
[ICUXOJIOTHYECKUX, COLMAIbHBIX, ITHOKYJIbTYPHBIX,
IparMaTHYecKux W Apyrux dakropos» [§8, c. 315].
IMEHHO HENMHEHHOCTh NUCKYPCUBHOM IapaJUrMbl
o0ecreyrBaeT KOMMYHHKATUBHOE PaBHOBECHE STOH
JUHAMHYECKOW  CHCTeMbl  KaK  KOTHHTHUBHOI'O
(hopMaTa 3HaHUS, IBONIOIHS KOTOPOTO O00YCIOBIIEHA
3BOJIIOLIMEH couuyma, peaIu3yoLIEro
KOMMYHHKATUBHYIO (YHKIMIO B paMKax JaHHOH
JUHAMHUYECKONH CHCTEMBI.

UccnenoBanne  CTPYKTYpBl  PEITUTHO3HOTO
JUCKypca CTOWUTCS Ha TOHHMAaHWU TOTO, HTO
«yYaCTHUKaMH PEJUTHO3HOr0 AMCKYpCa BBICTYIAIOT
bor (Beicmasg cymHOCTb), KOTOPBIM CKpPBIT OT
HEMOCPEICTBEHHOT'O BOCTIPHUATHSA, HO MOTEHIHAIBHO
MIPUCYTCTBYET B KaXIOM KOMMYHHUKAaTHBHOM aKT€
pEeNMTHO3HOr0 IUcKypea, <...> B oromume ot
Jr000T0 APYroro THIA OOLICHUS aJpEecaHT U ajapecar
PEJIMTHO3HOTO TUCKYPCa OKa3bIBAIOTCS Pa3BElICHBI HE
TOJIBKO B IPOCTPAHCTBE, HO U BO BpeMeHu» [2, c. 7].

CyImecTBylOT  pa3iIU4YHbIC TOJTXOJTBI K
HCCIIETOBAHHIO Pa3HOOOpa3HBIX ¢dhopmaToB
PENMMruo3HOro JucKkypca [2, 5 U ap.], B 4aCTHOCTH
¢dopmata nponoseau. Tak, Hanpumep, ®.0. SxHeBa
YKa3bIBaeT Ha CIIE YOIy IO CrenupuKy
APXUTEKTOHWKM  TPONOBEAW  MHUTP.  AHTOHUS
Cypoxckoro «The Lord's Entry into Jerusalemy:
«HOMHMHATHBHOE MoJjie KouuenrTa «The Lord’s Entry
into Jerusalemy» npencrasiser coboil COBOKYIMHOCTh
cnenyromux cyokonmentoB: (1) ums bora, (2)
boropoawna, (3) mmeHa amocTosos, (4) B3aUMOCBSI3b
genoBeka ¢ boroM, (5) orceuiku kK CBSIIEHHOMY
[Mucanuto, (6) peanuu HOBO3aBETHOrO BpeMeHH, (7)
Bpems, (8) mpoctpancToy [9, c. 237].

]
Cepusa BOITPOCBI TEOPETUYECKOU U ITPUKITAJHOW JIMHT'BUCTUKIA

THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS Series



—

HAYYHBIN
PE3YJIBTAT

RESEARCH RESULTIIN
I

Ogneva E.A. Cognitive Scene as a Format of Religious Knowledge Representation (Based on the
Sermon «Sunday Before Pentecost » by Metropolitan Anthony of Sourozh)// Cemesoti scypHaa 33
«Hayunbiii pesysromamy». Cepusi «<Bonpocbl meopemuyeckotl u npukaadHoll AUH28UCMUKUY. —

T.2, Ne1(7), 2016.

B ocHOBe mpoOBOAMMOro HaMU HCCIIEIOBAHHS
ApXUTEKTOHUKH  TIPONOBEIM  MHTP.  AHTOHUS
Cyposxckoro «Sunday before Pentecost» naxomutcs
aBTOpCKast WHTEPIIPETALHS KOppemsun
KOTHUTHBHBIX ~ O0Opa3oBaHMH M  KOTHUTHBHBIX
CTPYKTYp, B COOTBETCTBHH C KOTOPOH 000
KOHLENT PpEJIMTUO3HOTO CO3HAHHS MOXKET OBITh
peann3oBaH B TOM WM HHOM (popmaTte peuruno3Horo
IMCKypca B BHJEC CTaTHYHBIX M JUHAMHYHBIX
KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp: (pelima, ClieHapusi, CLIEHBI.

IIpoBenénnsiit KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIN
aHaJIN3 TEeKCTa IPOTOBEIH MHUTPOIOJIUTa AHTOHUS
CypOoKCKOTro «Sunday before Pentecost»
(Bockpecenbse nepen Tpouriein», npousHecEuHou 11
utoH 1989, BBISBWI CIIEAYIONYID OCOOCHHOCTH
9TOro JHMHrBO)OpMAaTa PEIUTHO3HOTO JTUCKYpca:
NPOMOBENb Pa3BOpauMBAETCs B BUAC JAMHAMHYHOMN
KOTHUTUBHOM CTPYKTYphl — KOMIUIEKCHOM CLEHBI,
KOTOpas COCTOMT M3 cyOcueH. Hapsmy ¢ atum
OCHOBHBIM napameTpoM paccMaTpuBaeMoi
HPOIIOBEIN ObLTIH BBISIBIICHBI CIIeTyToIIHe
crierpuIecKre 9epThl.

Bo-mepBrix, nekcema God (Bor) ymomsuyrta 50
pa3, 4YTO CUMBOJIMYHO B KaHyH llITHAecsTHHII
(Pentecost). Ymorpebiensl ¥ Apyrue HOMHHAHTBI,
npexxae Bcero HomuHauT the Living God; umena:
Christ, Jesus Christ; umena Tpéx unocraceii TpouIIpL:
the Father, the Son u curnonnm the Lord Jesus Christ,
the Holy Ghost. Beicoko wactoTHO ymorpebiicHne
Mecroumenwuii: He, Him.

Bo-BTOpHIX, BBISIBIICHO 4yepeloBaHue
TEMITOPAJBHBIX BEKTOPOB B PEYEBOM IIOTOKE: OT
HACTOSIIIIET0 BPEMEHH B TIpoIUIOe, B OuOIeicKkoe
BpeMsi, W OOpaTHO B HACTOAIIEEe BpeMs, 4YTO
WUTIOCTPUPYET TECHYIO CBs3b BpeMEH. BhIsBIeHO
IIECTh TEMIIOPAJIBHBIX MapKepoB, a HMMEHHO TpH
HoMHMHaHTa mpa3aHuka: the Feast of Pentecost
(nmpasmauk Tpowurpr), the day of Pentecost (B mens
Tpowurisr), very day received the Holy Spirit (imenno
B JTOT JaAeHp npuasuin Cearoro Jlyxa), u
TeMITopajibHbie Mapkepbl: Next week (Ha ciemyromiei
Henene), day after day (nens 3a muém), not only in
time (ume ma Bpems), but for all eternity (Ho Ha
BEYHOCTH). J[Ba mocieiHNX MapKkepa aHTOHUMHYHBI.

B-TpeTpux, BBISBIEHA OTCHUIKA CiyIIaTelen
NpONOBEAN, MPHUXOXAaH Xpama, K CBAIICHHBIM
kuuram: the Acts of the Apostles (desuus
AmnocronoB), Gospel (bu6mus). Takxke B TekcTe ecTh
NpOBElleHHE Napajuled MEXAYy OSTUMH JABYMS
csmeHHbiMu  KHuramu: parallel between a small
phrase in the Acts of the Apostles and in the Gospel.

B-ueTBEpTHIX, MpeacTaBiIeHA HAEsS NPOBEICHHE
napajjien MeXAy IyTemecTBueM amocrona [lasna:

Paul the Apostle had started on his journey to

Jerusalem, ymomsiHYTBIM B Haudajie MPONOBEIH, C
OIHOM  CTOPOHBL, H, C JPYrOd  CTOPOHBI,
MyTEeUIECTBUEM CITYIIAIOIUX MPOMOBEIb MPUXOXKaH:
We also are on our way to the day of Pentecost (mb1
TaKKe Ha IIyTH KO JAHIO TpoHubl), O KOTOPOM
TFOBOPUTCS B TMOCIeAyiolmeM a03ale, W BHOBBb
BO3BpalllcHUE K MyTemecTBhio anocrona: Paul was
on his way, his journey from Jerusalem to Damascus.
OueBunHa UKINYHOCTD JIEKCEM,
PETNpE3SHTUPYIOIINX MYTEMIECTBUE: on his journey —
on our way — on his way — his journey.

B-nsTeiX, BhIABIEHBI OMONIEHCKME TOIIOHUMBI:
Jerusalem, Damascus Hapsimy c pernpe3eHTanuei
OMOJICHCKOTO ~ pacCTOSIHUSL  MOCPEICTBOM  JIBYX
torronuMoB from Jerusalem to Damascus.

B-mectoix, BbIsiBIEHa KyiabTypema the High
Room (copnuya).

B-cenpmbIx, BECh TEKCT MIPONIOBEIN
peacTaBiasieT  co0oil  KOMIUIEKCHYIO — MOJEIb
KOTHUTHBHOU crieHbl «Gifts» (mapsr), cocrosimeit u3
12 KOTHUTUBHBIX CYOCLIEH, YTO TAaKXKE CUMBOJIUYHO.

[Ipoananu3upyem apXUTEKTOHUKY KaKOou u3 12
cyocuen. IlomyepxkHéM, dYTO B  HCCICIOBAaHUH
04epENHOCTD cyoOcueH orpezeneHa ux
KOHTEKCTYaIbHBIM MECTOPACIIOJIOKEHHEM B (hopmare
paccMaTpuBacMoOro JUCKypca IIpONOBEIH, a He
TUIIOM CTPYKTYpPHl HUX OpraHu3alld, TO3TOMY
cyOcueHbl C YOpPOWIEHHOW CTPYKTypoil OyayT
4epeoBaThCs co CLIEHAMH pacIIupeHHON
UHQOPMATHBHOM CTPYKTYPHI.

Tun kaxaod cyOClieHbl B paccMaTpUBAEMOM
¢opmare mpomoBenu  Oymer  ompeaenéH B
COOTBETCTBHHU C aBTOPCKOW KiIacCU(HKAIUEl THITOB
TEKCTOBOM apXUTEKTOHUKU KOTHUTUBHOM CLIEHBI, T/I€
OCHOBHBIM  TPUHLUIIOM  JI€J€HUs  SIBJSETCA
KOJMYECTBO TEPMUHAIOB, a HMEHHO TpEX WIH
YETBIPEX TEPMUHAIIOB.

TpéxTepMuHaIBHAs MOJEIB!

TepMmunan «agpecant»— Tepmunan

«uHpopmanusa»— Tepmunaa «agpecar»

JaHHb1i1 HCCIIEI0BATEIbCKUIM KOHCTPYKT
penpe3eHTUpYeT KOMMYHHKATHBHYIO  CUTYalUIoO,
COCTOSIIYIO M3 JBYX KOMMYHHKAaHTOB H 1n-
KOJMYECTBA KOMMYHHKATHBHBIX WMITYJIBCOB MEXKIY
HUMH, COCTABJISIOIIMX TEPMHUHAN «UHPOPMALIUSI».

YeTblpéxTepMUHAIbHASL MOJIET:

Tepmunai «pon» || Tepmunan «aapecant» —
Tepmunan «<ungopmanus» — Tepmunan
«aapecam»

HccnemoBannsa mokasand, YTO apXWUTEKTOHHKA
KOTHUTUBHOH CLIEHBI, KaK TPEXTEPMHUHAJIBHOM, TaK U
YeTHIPEXTEPMUHAIBHOM, MOKET OBITh JHMHEHHOH WU
HEJIMHEWHOM.
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Tlon nuHelHON apXWTEKTOHUKOW KOTHUTHBHOU
CLICHBI IOHUMAETCS] MOAEb, IPEACTABIISAIONIAs COO0H
coueTaHue TPEX WIM YETHIpEX TEPMUHAIOB H
penpe3eHTUpyloas Imepefady WHQOpPMaluM Kak
KOMMYHUKAaTUBHBIM ~ MPOLECC  MEXKAYy  ABYMs
cyObekTamu. BhIsIBIEHO, UTO TMHEHHAS ClIeHa MOXKET
UMETh OJMH WIM JBa KOMMYHUKATHBHBIX BEKTOpPa
MEXIy ABYMsS KOMMYHUKaHTaMH, U3 KOTOPBIX OIVH
W 00a MOTYT OBITh SIEpHBIMHA, 0003HAYEHHBIMH B
MOJEIM CLEHbl B BUAE [JBYX TEPMHHAJIOB
«ampecar<«>agpecaHTy.

Tlonq onHOBEKTOPHOM JIMHEWHOM KOTHHUTHUBHOM
CIIEHOM Tojpa3syMeBaeTcsi MoOJEldb, B  KOTOPOH
uadopManus mnepemaérest OT aapecaHTa  (SICPHBIN
KOMIIOHEHT) K ajpecaTry I[OCPEACTBOM OAHOIO WU
HECKOJIBKUX KOMMYHHKATHBHBIX 0€30TBETHBIX
HMMITYJIbCOB, TOTJA KaK IO JBYXBEKTOPHOM JIMHEHHOU
KOTHUTHBHOW CLIEHOM MOHMMAETCS KOMMYHHKATHBHAs
MOJIeTIb, B KOTOPOM BCIIEACTBUE MOIYYEHUS aApeECaTOM
uH(pOpPMAIIMK OH MPHOOpETaeT CcTaTyc aapecaHTa, T.c.
MPOCLUPYET OTBETHBI KOMMYHUKATUBHBIN HUMITYJIbC B
aZipec MepBOro KOMMYHHMKAHTa, KOTOPBIM CTaHOBHUTCS
anpecatoM. B aToM ciyyae o0a KOMMyHHKaHTa —
sJIepHBIE.

Ilon HEJIMHEHHOU APXUTEKTOHHUKOU
KOTHUTUBHOM CIICHBI HaMH ITOHMMAaeTCsl MOJEIb,
penpe3eHTrpyolas MHOTOBEKTOPHBIN THII MTepeaadn
MHQOpPMalMK KaK KOMMYHHMKAaTUBHBIA IPOLECC
MEXIY HECKOJIBKHUMHU CyObEKTaMH, U3 KOTOPBIX OJWH
CyOBEKT W HECKOJIEKO SIBJISTEOTCST
KOMMYHUKaTUBHO-JIEPHBIMH, COXPAHSIOMINMHU WIH
MEHSIONIVMMH CBOM CTaTyC: «aApecaHT <> aapecary.
YCTaHOBIEHO, YTO B KOTHUTHBHO-TUCKYpPCHUBHBIX
paMKax  OZHOW  KOMMYHUKATHBHOW  CHUTyaluu
BO3MO’KHA MHOTOKpaTHast CMeHa craryca
KOMMYHUKAHTOB «aIpECAHT <> aipecary.

[lpeacraBuM  cieayoUIyl0  KIacCH(PHUKALUIO
TEKCTOBBIX KOTHUTUBHBIX CLeH: «(1) 0IHOBEKTOpHBIE
JUHEWHbIE TPEXTEPMUHAIIbHBIE KOTHUTHBHEIE CIICHBI,
(2) nByXBEKTOpHBIE JHHEHHBIE TPEXTEPMUHAIBHBIE
KOTHUTHBHBIE CLIEHBI; (3) OJHOSAAEpHbIE HETMHEWHbIE
TpEXTepMUHAIbHBIE ~ KOTHUTUBHBIE  CLEHB;  (4)
MHOTOSIIEPHbIE  HENWHEHHBbIE TPEXTEPMUHAIBHBIE
KOTHUTHUBHBIE CIIEHBI; (5) OIHOBEKTOPHBIE TMHEIHbIE
YeThIPEXTEPMUHAIbHBIE KOTHUTHBHBIE CLEHBI; (6)
JIBYXBEKTOPHBIE JINHEHHBIE YETHIPEXTEPMHUHAIBHBIE
KOTHUTHBHBIE CLIEHBL; (7) OAHOsAAEpHBIE HETMHEHHbIE
YeThIPEXTEPMUHAIbHBIE KOTHUTHBHBIE CLEHBI; (8)
MHOTOSIJIEPHBIE HEJIMHEHHBIE YEThIPEXTEPMUHAIIBHBIC
KOTHUTHUBHBIE CIICHE [6, ¢. 70].

[omuepkaéM TOT (aKT, YTO B CTPYKTYpe
AHAJIN3UPYEMOI KOTHUTUBHOMN CIIEHBI, COCTOSIILEN U3
12 cybcuen, TepmMuHan «HHGOPMALHL» COCTOUT
MIPEUMYIIECTBEHHO U3 IIEPEYHS JapOB.

ITepBas cyocuena: with all those who on that very
day received the Holy Spirit — ¢ mem, kmo nonyuun 6
mom Oenv Cessmoeo J{yxa (Ilep. vam — E.O.).

B nmanHo#t cyOcueHe skcrumimpoBaH gap — the
Holy Spirit (Cesiroii [Iyx), mony4varenu gapa — all those
who (Bce Te, kro). MCTOUHMK mdapa WMILIHMIMTEH,
MOCKOJIBKY W3BecTeH anpecaram. CyOclieHa sBIsieTcs
OJTHOBEKTOPHOM  JIMHEHHOM  YeThIPEXTEPMUHAIILHON
KOTHUTHBHOW CYOCIIEHOW, B KOTOpOW B KauecTBE
(oHOBO# MH(pOpPMAIUK BBICTYIIAECT XpOHeMa Very day
received the Holy Spirit.

Bropas cy6cuena. God had given him a true, a
perfect conversion of heart, and of mind and of life, and
had given him freely the gift of the Holy Spirit in
response to his total, ultimate gift of self to Him, the
God Whom he did not know but Whom he worshipped —
boe oan emy ucmuny, cogepuwiennoe usmenenue oyuiu u
pasyma, u dHcusHu, u oan emy c6ob6oowno /ap Ceamozo
Ilyxa 6 omeem Ha e20 NOAHBIN OKOHYAMENbHBIL OaAp
camoeo cebs Emy, bozy, Komopozo on me suau, Ho
Komopomy on noknowsuics (Ilep. mamr — E.O.). B
CTPYKType CyOCIIeHBl ~ MIEpBBIM  aJpPECcaHTOM,
UCTOYHUKOM Japa, siBisiercst bor. [Japser: (1) a true, (2)
a perfect conversion of heart, and of mind, and of life,
(3) had given him freely the gift of the Holy Spirit.
Anpecar — anocton IlaBen, KOTOpBIA, NOTYYHUB AApHI,
takoke oTaaér aap his total, ultimate gift of self to Him,
the God. ®onoBas undpopmarms: Whom he did not
know but Whom he worshipped. PaccmarpuBaemast
cyOciieHa  siBIsieTCS  JIByXBEKTOPHOW  JIMHEHHOMN
YeTBIPEXTEPMUHAIBHON KOTHUTUBHON CyOCIIEHOM.

Tperbsi cybcuena: in the gift of the Spirit
mediated to him by Ananias — dap Jyxa (Ceamozo)
nepedannsiii emy uepez Ananuio (Ilep. mam — E.QO.).
B crpykType paccmarpuBaemMoil CyOCIIEHBI TIEpPBEIi
aJpecaHT  MMIUIMLUTEH, MOCKOJIBKY  HM3BECTECH
HPUXO0XKaHAM, BTOPOil axpecaHT — Auanus, nap: the
gift of the Spirit. CybGcuena  sBisieTcs
JIBYXBEKTOPHOM  JIMHEWHOH  TPEXTEPMUHAIBHOMN
KOTHUTHUBHOH CyOCIIEHO.

YerBepTHas cyocuena: We also, each of us singly
and all of us together should reflect on all that God has
given us. He has given us existence and breathed life
into us, - not only the life of the body, but a life that
makes us akin to Him, His life. He has given us to know
Him, the Living God, and He has given us to meet, in
the Gospel and in life, His Only Begotten Son, our Lord
Jesus Christ. In Baptism, in the Anointment with Holy
Chrism, in Communion to the Body and Blood of
Christ, in the mysterious, silent communion of prayer,
in the moments when God Himself came near, although
we were not thinking of Him, He has given us so much —
Mui makoice, kadicoomy u3 Hac no OMOENbHOCMU U 6CeM
Ham emecme ciedyem ompeazupoéams Ha 6cé, umo boz
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Odan Ham. OH Oan HAM JHCU3HbL U BOOXHYI ObIXAHUE
JHCUBHU 8 HAC — He MONbKO HCU3Hb Med, HO JHCU3HB,
xomopasi deraem Hac nodobuvimu Emy, Eeo ocusHu.
On oan Ham nosname E2o, ’Kueozo boza, u On oan nam
ecmpemums ¢ Eeawcenuu u 6 owcusnu, Eeo
Eounopoonoco Cuima, wnaweeo [locnooa Hucyca
Xpucma. B xpewenuu, 6 Muponomazanuu Cesamvim
Mupom, 6 Ilpuuacmuu Tena u Kposu Xpucma, &
HenoCmudICUMOl, Oe3MON8HOU  obwell Moaumee, 6
Momenmbl, koeda Cam Boe npoxodun mumo, xoms Mol
He Oymamu o Héw, Oun oOan Ham mak MHO2O
(Tlep. mamr — E.0.).

B cTpykType paccMaTpuBaeMoil CyOCLEHBI
anpecantom siBisiercst bor. Jlapsr: (1) existence, (2)
breathed life into us, (3) not only the life of the body,
(4) a life that makes us akin to Him, His life, (5) to
know Him, the Living God, (6) to meet, in the Gospel
and in life, His Only Begotten Son, our Lord Jesus
Christ, (7) in Baptism, (8) in the Anointment with
Holy Chrism, (9) in Communion to the Body and
Blood of Christ, (10) in the mysterious, silent
communion of prayer. Beisieno o0000meHne K
nepedncieHHpM gapam: He has given us so much.
OTBeTHBIN KOMMYHUKATHBHBIN HMILYJIbC -
WHTCHIMOHAJICH W BBIpaKeH mnpemioxkeHuneM: We
also, each of us singly and all of us together should
reflect on all that God has given us. ®onosas
wHGOpMAIU TIPEACTABICHA YacTBIO IIPEJIONKCHHS:
in the moments when God Himself came near,
although we were not thinking of Him.

CyOcrieHa siBiseTCsl IByXBEKTOPHOH JTMHEWHON
YeTHIPEXTEPMUHAIBHON KOTHUTHBHOM CyOCIIEHOM.

Istas cy6cuena: Let us reflect on all that is
given us, asking ourselves whether we are truly
disciples of Christ — omzoeémca na 6cé, umo dano
HaM, cnpawugasi cebs, GepHvle AU Mbl YYCHUKU
Xpucma? (Ilep. namr — E.O.). B paccmaTtpuBaemoii
CTPYKTYpE aJapecaHT HWMIUIMIUTEH, MOCKOIbKY
usBecten npuxoxanam. Jlap: all that is given us.
OTtBeTHBIN KOMMYHHKATHBHBIN VIMITYJIbC -
nareHnmonanes: Let us reflect on. ®onossiid
UH(OPMAHT BBIPAXKECH YaCThIO TpeiokeHus: asking
ourselves whether we are truly disciples of Christ.

CyOcuena siBnsercsl IByXBEKTOPHOH JTHUHEHHON
YeThIPEXTEPMUHAIBHON KOTHUTUBHOW CYOCLIEHOH.

Ilecras cy6cuena: We know from Saint Paul
what it means to be a disciple: he said that for him,
to live is Christ, to die will be a gain, because as long
as he is in the flesh he is separated from Christ,
Christ Whom he loves, Christ Who has become
everything to his life, not only in time but for all
eternity — Muw 3naem om Ceamoco I[lasna, umo
3Hauum ObIMb YYEHUKOM: OH 2080pUNL HMO MO
3HauUUmM 01 He20: HCU3Hb — 3Mo Xpucmoc, cmepmos —
npuobpemerue, NOMOMY 4mMo CMoab 007120 CKOIbKO

OH Oydem 80 niomu OH pazoenéH co Xpucmom, co
Xpucmom, Komopoeo ou awobum, co Xpucmom,
Komopuwui cman ecem 6 e2o owcusnu, He Ha 8pems, HO
na eeunocmo (Ilep. nam — E.O.). BeIABICHO HaMH4KE
[IECTUKPATHOTO YIIOMHUHAHUS aJpecaHTa, a MMEHHO
YEeTBIPeXKABl — JeKcema Xpucmoc, W JABOKIBI —
nexcema Komopuuii. dap: (1) orcusnos — amo Xpucmoc,
(2) cmepms — npuobpemenue, (3) Komopwii cman
sécem 6 eeo oicusnu. CTPYKTypa NaHHOH CYOCIICHBI
IpuMeyaTeNbHa TEM, YTO TPEACTaBICH IepecKas
KOMMYHHKATHBHOTO AMITyJIbCa, HMCTOYHUKOM
KOTOpOro B OmOieiickre BpeMeHa SIBIISJICS aIlloCTON
[laBen, a ampecatamu XpucTHaHe, B TOM YHCIE, U
NpUXoXKaHe, CIyIIAIoNIMe JaHHYI mpornoBeab: We
know from Saint Paul what it means to be a disciple.
®OoHOBBIM  MHPOPMAHT — JIBE AHTOHUMHUYHBIC
xponembl: not only in time but for all eternity.
CyOcuena sBIsieTcS JIBYXBEKTOPHOW JIMHEHHOW
YeTBIPEXTEPMUHAIIEHON KOTHUTHBHOW CyOCIIEHOM.

Ceabpmas cyocuena: He had learned from God
something more than this longing for freedom, for
communion with the God Whom he adored and
served so faithfully, - he had learned that to give is a
greater joy than to receive — ou ysman om Boea
Heumo 6ogbuee, Yem CUIbHOe JiceaaHue c80000bl,
obwenust ¢ boeom, Komopoeo on oboocan u ciysscun
maxk npedanHo — OH Y3HAL, 4Mmo 0asamv OONbUIASL
paodocms, wem npunumams (Ilep. nam — E.QO.).

B cenpMmoii cuene aapecanTtom BwicTynaeT bor.
Haper: (1) had learned something more than this
longing for freedom, (2) (longing) for communion
with the God, (3) (had learned) to give is a greater
joy than to receive. Amocron IlaBenm BbICTYyMmaeT
aZjpecaToM M aJpecaHTOM, MMOCKOJBKY YHOMHHAETCS
u ero gap: served so faithfully. Ilpumeuarensro, uto
anocton IlaBen B 20 rnaBe kHUTH JlestHUSI IOBTOPSIET
cioBa ['ocroma MWucyca «baasicennee oasame,
neorcenu npunumamsy [10, c. 1193], To ecth B 3TOM
cyOCIieHEe BBISBJICHA OTCBUIKA IMPUXOXKAH K KHUTE
«lesnusi»y. CyOciieHa SIBJISETCS  JIBYXBEKTOPHOM
JIMHEWHOU TpEXTEPMUHAIBHON KOTHUTHBHOMN
CyOCIIEHOH.

Bocsmas cy6enena. The saints had heard Christ
say, '‘No one has greater love that he who gives his life
for his friends'. Paul, the other apostles, and
innumerable saints after them gave their lives, shed
their lives day after day forgetting themselves, rejecting
every thought, every concern about themselves, having
thought only for those who needed God, who needed the
word of truth, who needed love divine. They lived for
others; they gave as generously as they had received —
Cesmuie caviuian, umo ckasan Xpucmoc: «Hem 6onvue
moti 1r008U, Yem Kmo OMmOACH CE0I0 JICU3Hb 3d CEOUX
opyzetiy. Ilasen u Opyeue anocmonvi, u becuucieHHole
ceamule OmMOAGAIY UX HCUZHU, MEPSIU UX HCUSHU OEHb
3a OHéM 3abvleas cebs, omeepeas Kaicoylo MbliCib,
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Kasxcooe onacenue 3a ceds, OyMas MOJbKO 0 mex, Kmo
Hyocoancst 6 boce, KMo HysHCOAnNCs 6 Clo8aAX UCTUHDI,
Kmo Hyoicoancs 6 boocecmeennoti mobeu. Onu rcunu
0ns1 Opyeux, OHU OmMOAsAIU Weopo, Mo, HMoO OHU
nonyuanu (Tlep. nam — E.QO.).

Hannas  cyOcueHa  mMeeT  CMEMIaHHYIO
ApPXUTEKTOHUKY, MMOCKONBKY  HWH()OPMATHBHBIHA
KOMIIOHEHT MpeICTaBIeH u B BHJIE

KOMMYHHUKAaTHUBHOI'0O HUMITyJibCa, U B BHUAC IMCPCUHA
napos. llepBeIM anpecanToM sBisieTcst Xpucmoc,
aapecartaMu cesmble, KOMMYHI/IKaTI/IBHHﬁ HUMITYJIbC
'No one has greater love that he who gives his life for
his friends', cMpicI0BOe HAaIONHEHHE KOTOPOIO
KOppENUPYET C TEMOW BCEH MPOMOBEIHU, MOCKOIBKY
TOBOPHT O BXKHOM JIape, Jape KU3HU 3a Opyeu CEOsl.
I[anee, B TCKCTC IPOIOBCAU BBIABJICHO YTOYHCHUC
azpecaroB, BbIpakeHHOoe Jsekcemamu: Paul u the
other apostles. Axpecatsl mepexoisT B pasps
aZpecaHToB W B CIEAYIOMEH dYacTH CyOCHEHBI
WHQOPMATHBHBI UMITYJIBC — 3TO IMEPEYCHb IapOB:
(1) gave their lives, (2) shed their lives, forgetting
themselves, rejecting every thought, every concern
about themselves, (3) having thought only for those
who needed God, who needed the word of truth, who
needed love divine, (4) they lived for others; (5) they
gave as generously as they had received. ®onoBsIi
uadopmanT xponema day after day. CyOcuena
MPEACTABISIET COOOW MHOTOSJIEPHYIO HEIMHEHHYIO
YEeTHIPEXTEPMUHATBHYIO KOTHUTHBHYIO CYOCIICHY.

HNessitas cyocuena. We also are called to learn
the joy, the exhilarating, the wonderful joy of giving,
of turning away from ourselves to be free to give, and
of giving on all levels, the smallest things and the
greatest things — mer makowce npuszeanvt nosmame
paoocmu,  0JicugieHue, HyOecHyr padocmv  Om
pasoauu, om omkaza om cebs, umobvl cmame
CB0O0OHBIMU 8 MOM, UmMobbl omoasams, omoasams
6cé, u camoe manoe, u camoe boavutoe (Ilep. namr —
E.0.). B pnanHO# cueHe aapecaHTaMH SBISIOTCS
MPUXOXKaHe, K KOTOPhIM OOpallleHa TPOTOBEIb.
Hapsr: (1) turning away from ourselves to be free to
give, (2) giving on all levels, the smallest things and
the greatest things. IlpuMedaTensHO, YTO aapecaThl
HE YKa3aHbl, T.€. B CTPYKType CYyOCLEHBI BBHISBICH
HyJieBoi 3HakK. CyOCIieHa SBJISCTCS OIHOBEKTOPHOM
JIMHEHHOU TPEXTEPMUHAIBHOU KOTHUTUBHOMN
CyOCIIEHOM.

Hecsaras cydocuena: And this can be taught us
only by the power of the Holy Spirit that unites us to
Christ, makes us into one body with Him, a body of
people, bound with each other in their total
togetherness, one with the God who is our unity —
IMOMy Mbl MOAHCEM 6bli’l’lb HAy4eHbvbl nojabKo cuﬂoﬁ
Ceamoeo [lyxa, xomopwili coeduHsem HAC CO
Xpucmom, Oenaem Hac edurou niomsio ¢ Hum,
NJIOMb Yel08e4ecKas, CA3AHHASL Opye ¢ OPY2OM 8 UX

eceobwem eounenuu, eounvt ¢ bBoecom —smo Haue
eounenue (Ilep. nam — E.O.).

B cTpykType cyOcueHbl anpecaHT UMILTHIIUTEH.
Hapsr: (1) the power of the Holy Spirit, (2) unites us
to Christ, (3) makes us into one body with Him.
Anpecat BeIpaxkeH Jiekcemoit US. CyOctieHa sBiseTcst
OJHOBEKTOPHOM  JIMHEHMHOW  TpEXTEpMUHAIIbHOU
KOTHUTHBHOH CyOCIICHO.

Onunnanumaras cyocuena. Let us think of all
we have received from God and ask ourselves: what
can we give first to Him so that He can rejoice in us,
so that He can know that He has not lived and died in
vain — nodymaem 060 6cém, Umo Mvl HOAYYULU OM
bozca u cnpocum camu cebs: umo mvi Modicem damo,
npeoicoe 6cezo, emy, umobvl OH padoeancs 3momy 6
Hac, umobsl OH moe 3namo, umo OH dHcul u ymep He
nanpacno (Ilep. nam — E.O.).

B crpykType cyOcueHBl aapecaHT BhIpaXkeH
nexcemoit God. Tap: all we have received from God,
agpecar mnpuxoxaHe. OTBETHBIM  UMOyJbC-AAp
BBIP@YKEH MHTCHIIMOHAIBHO: What can we give first to
Him so that He can rejoice in us?

CyOcreHa siBiseTcsl IByXBEKTOPHON JTMHEHHON
TPEXTEPMUHAIBHON KOTHUTHBHOM CyOCIIEHOM.

JBenaguaras cyocuena. And what can we give
to all those who surround us, beginning with the
smallest, the humblest gifts to those closest to us and
ending with giving all we can to those who need
more. And then truly Pentecost will come as a gift of
life, a gift that unites us, welds us into one body
capable of being to others a vision on earth of the
Kingdom, but also a source of life and of joy, so that
truly our joy, and the joy of all those whom we meet
should be fulfilled — 27 umo mst mooscem oams 6cem,
KMo OKpydJcaem HAC, HAYUHASL C CaAMO20 MAN020, C
CaMbIX NPOCMBIX 0APO8 MeM, KMo psaooM ¢ HAMU U
3a6epuias OapeHuem 6ce20, 4mo Mbl MOdceM O0amb
mem, Kmo Hyxcoaemcs 6 Oonvuwem. M 3amem 6
noaHOM cmuicie cnoga npuoém Tpouya kax oap
JUCU3HU, OAp KOMOPbILL 00beOUHAem HAC, CNAAYUBAEN
Hac 6 eOunyio niomv, CnOcoonyio bbims 0151 Opy2ux
npedsecmuuyell Ha semie Llapcmeaus, u ucmourHuxom
JUCUBHU U PAOOCU, NOIMOMY OelUCMBUMENTbHO HAULA
p(,IaOCI’I’lb u padocmb 6cex mex, Koco mbvl ecmpenum
oondxcna cosepuiumbcs (Ilep. nam — E.O.).

B cyOcnene ajpecaHThl BBIpaKEHBI JIEKCEMOH
we, azapecatbl Tpemsi cioBocodeTanusimu: all those
who surround us, those closest to us, those who need
more. Jlapsr: (1) give, beginning with the smallest,
(2) the humblest gifts, (3) ending with giving all we
can. Jlamee aapecaHTBl CTaHOBSITCS aJpecaramu,
noxyyast napsl: (1) Pentecost, (2) a gift of life, (3) a
gift that unites us, (4) welds us into one body.
[IpumeuaTensHO, 4TO 4ETBEPTHIN Aap, BBIPaXKEHHBII
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CJIOBOCOYCTAHUEM, cnaadueaem HAC 6 e()tulO
niomso, NpeHa3HaYeHHBIN IS CIIYLIAIOIIUX
IIponoBEAb, UHTCPIPETUPOBAH OJHOBPEMCHHO U KaK
Jlap caMUX MpuxoxaH st ux ommxaux: (1) welds us
into one body capable of being to others a vision on
earth of the Kingdom, kotopsblii coueraercst B gapamu
omwkuum: (1) also a source of life and of joy, (2) so
that truly our joy, and the joy of all those whom we
meet should be fulfilled.

Cybcuena SIBIISIETCS MHOTOSIIEPHOI
HEJIMHEHMHON  TPEXTEPMUHAIBHOW  KOTHUTHUBHOU
cyOCIieHOM, crenuduka KOTOPOW 3aKIHYacTCs B
TOM, YTO AApbl HCXOAAT MO TPEM BEKTOpaM U3 S/pa,
KOTOPOMY 3aTeM JaroTci Aaphl OT APYroro spa,
KOTOpO€  HMIUIMIHUTHO, 3aTeéM  Jiapbl  OMATh
MepeaatoTcs Mo TPEM BBILIEYKa3aHHBIM BEKTOPaM.

O600myM TMONy4YeHHBIE MJaHHbIE O THMAx
CcyOCIleH B COCTaBe UCCIeAyeMOl KOTHUTHUBHOW
criennl «Gifts» B crnenyroieit Taduie.

Tabauya
APXHTEKTOHHKA TEKCTOBOIl KOTHUTUBHO¥ cueHbl «Gifts»

Ne

i THIBI TEKCTOBBIX KOTHUTHBHBIX CLICH Koi-Bo cybcuen % COOTHOILCHHUE

1. OJTHOBEKTOPHBIC JINHEHHBIC TPEXTEPMHUHAIBHBIC KOTHUTHBHEIC CIICHBI 2 16,7

2. | ABYXBEKTODHbIC JINHEIHBIC TPEXTEPMUHAIbHEIC KOTHUTHBHBIC CIICHBI 3 25

3. | onHOsAAEpHbBIC HENMHEHHBIC TPEXTCPMUHANBHBIC KOTHUTUBHBIC CIIGHBI | -===-—= | —emememe

4. | MHOrOsACpHBIC HENMHEHHBIC TPEXTEPMHUHAIbHBIC KOTHUTHBHBIC CIICHBI 1 8,3

5. | ONHOBEKTOpHbIC JIMHEHHBIC YeTHIPEXTCPMHHAIBHBIC KOTHHTHBHBIC 1 8,3
CLICHEBI

6. | IBYXBEKTOpHBIC JHHCHHBIC YeTHIPEXTCPMUHAIBHBIE KOTHUTHBHEIC 4 33,4
CLICHEI

7. | onHOAZEpHbIC HENIWHEHHBIC 4YeTHIPEXTEPMHUHAIbHBIE KOTHHTHBHBIE | -———-—- |  —-mmome-
CIIEHBI

8. | MHOrOsiAEpHBIC HEJIHMHEHHBIE YeTHIPEXTEPMHUHAIbHBIE KOTHHUTHUBHBIC 1 8,3
CIIEHBI

JaHHble, ipe/icTaBICHHBIE B TA0IUIIE, HATIISIHO
WUIIOCTPUPYIOT — Tpeo0siaiaHue  JIByXBEKTOPHBIX
JUHEHHBIX  CcyOcueH  (TpEXTepPMHHAIBHBIX U
YeTBIPpEXTEPMUHAIBHEIXY) — 7 w3 12 B
paccMaTpUBaeMO  IPOMOBEIM MHUTP. AHTOHHSA
Cypoxckoro «Sunday before Pentecost», uro
NOJUEPKUBACT TIOCTOSHHYIO OOpaTHYIO CBsI3b B
npoliecce nojilydeHus aapa ot bora u orBeTa emy miu
Ipu 1epenayde aapa OIKHEMY.

3akiouenne

Penuruo3Helii JUCKypc Kak OJIMH U3 THUIIOB
JUCKYPCOB TPEICTaBIsiET COOOH  COBOKYIHOCTB
pa3NM4HbIX (OPMATOB 3HAHWS, OJHUM H3 KOTOPBIN
SBIISIETCSl TIPOTIOBEAb. APXUTEKTOHHWKA MPOTIOBEIN
o0ycioBlIeHa KOH()ECCHOHANBHBIMU  IpPaBHJIAMH,
OJIHAKO C JIMHI'BOKOTHUTUBHOW TOYKH 3pEHHUS OHa
MOXET TMpPEeICTaBIATh COOOH pa3jM4YHbIC THUIIBI
KOppeNnalnnyd  KOTHUTHBHBIX  OOpa3oBaHWH  H
KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp Kak CTaTH4YHBIX, TaKk H
JTUHAMHYHBIX.

IIpoBen€HHBIN KOTHUTUBHO-TEPMEHEBTUUECKUN
aHaiM3 mnponoBean MUTP. AHTOHHMA CypoOXKCKOro
«Sunday before Pentecosty BbISBHII KOMIUIEKCHBIH
Xapakrep 3TOTO JIUCKYypPCUBHOTO ¢dopmara
PENMIHO3HOTO 3HaHUS. APXHUTEKTOHHMKA IPOIOBENN
npuMedaTeNbHa B cieayromux — acmekrtax: (1)
nexcema God (bor) ynomsayTa 50 pas; (2) BBISBICHO
YyepeoBaHUE TEMIIOPAIBLHBIX BEKTOPOB B PEUEBOM

MOTOKE: OT HACTOALIETO0 BpPEMEHH B IMpPOILIOE, B
Oubieiickoe Bpemsi, 1 0OpaTHO B HACTOSIIEE BPEMS;
(3) BbIBIEHAa OTCBHUIKA CIIyIIaTelded MpPOTOBEAN —
IPUXOKaH XpaMa K CBAIICHHBIM KHHTaMm; (4)
yCTaHOBJIEHA LIUKINYHOCTD JIEKCEeM,
pEeNpEe3eHTUPYIOINX MyTemecTBre; (5) BBISBICHBI
TonoHUMBL; (6) BbIsBIEHa Kyibrypema the High
Room (eopuuya); (7) mpomoBeab TpeACTaBISIET
cOo0OH KOMIUIEKCHYIO MOJENb KOTHMTHUBHOH CLIEHBI
«Gifts»y (mapsr), cocrosimeii n3 12 KOTHUTHBHBIX
CyOCIIeH, 4TO TaKKe CHMBOJIHYHO. APXUTEKTOHUKA
PaccMOTpPEHHBIX  CyOCLEH  pa3jiu4yHa,  OJIHAaKo
peo0IaJaroT ABYXBEKTOPHbBIE JIMHEHHbBIE CYOCIIEHBI
(TpEXTepMHUHATBHBIX U YETBIPEXTEPMUHAIBHBIX) — 7
u3 12, 4To OTparkaeT HHTEHUMIO 3TOro ¢opmara
3HaHUsI, HAMPaBJICHHYIO Ha OOLIEHNE, HA €TUHECHUE.

W3noxeHHBId B CTaTbe ABTOPCKUI aJIrOPUTM
aHanmM3a MaTepuaiga IpOINOBEIH Kak  0co0oro
(dopmara pENMTHO3HOTO 3HAHHUS B TPETOMIICHUH
CKBO3b TIPU3MY TEOPHH TEKCTOBOW pEeNpe3eHTAINN
KOTHUTHBHOW CIIEHBI TIPE/ICTABIICH BIIEPBBIE U MOXKET
MOCITY’)KUTh OTIPABHOM TOYKOW Uil JaJIbHEHIINX
HCCIIEIOBAaHUH B 5TOM HaIlpaBJICHUH.
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O KOTHUTUBHBIX MEXAHU3MAX ®OPMHUPOBAHUS TPEBOXKHOM
TOHAJIBHOCTH AHI'JIO- U ®PAHKOA3BIYHOI'O

HNYBJINHUCTHYECKOI'O JMCKYPCA

1) moueHT KadeaphI aHTTHHCKOTO 361K B METOJUKH €T0 MPENOAaBaHMs, KAHIAUIAT (PHIOIOTHICCKUX HAYK, TOLCHT
CapaToBCKU HallMOHAIBHBIN HCCIEe0BATENbCKUI rocyiapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMeHu H.I'. YepHeimesckoro, 410012,

r. Capatos, yi1. ActpaxaHckas, 83. tupikovase@mail.ru
2) nmorieHT Kadeaphl IepPEBOAOBEACHHSA W MEKKYIBTYPHON KOMMYHHUKAIINH, KAHAUAAT (QHITOIOTHUCCKAX HAYK

CapaToBCckHii collMansHO-3KoHOMHYecKuit nHCTUTYT (pumman) ®T'BOY BO «Poccuiicknii 5KOHOMUYECKUH YHUBEPCUTET

nmenn ['.B.ITnexanosay, 410003, r. Caparos, yi1. Pagumesa, 89. semuh@rambler.ru

AunHoranusi. Hacrosiasi crathsl TOCBSIICHA WM3YYCHHIO BOMPOCA KOTHUTHUBHBIX MEXaHH3MOB
peTpe3eHTAIMN MOYCHOM KaTeropu TOHATLHOCTH U (DOPMHPOBAHUIO TPEBOXKHOW TOHAJIBHOCTH HA
Marepralie COBPEMEHHOTO aHIJIO- M (DPAHKOS3BIMHOTO MYyOIHIMCTUYECKOrO JUCKypca. BoiaerstoTes
W PacCMaTpPUBAIOTCS KaK SKCTPATMHTBUCTHYCCKHE, TaK W JIMHTBUCTUYCCKHE KOTHUTHUBHBIC
MEXaHH3MBbI PEMPE3CHTAINH TPEBOXKHON TOHATLHOCTH. Oc000e BHUMAHHE B CTAThE YIEISACTCS TAKUM
MEXaHH3MaM BO3JCUCTBUS HA YUTATEls, KOTOPbIE UMEIOT SKCTPATMHTBUCTHUYESCKHIA XapakTepa, Kak
oTOOp NyONMKaIMii Ha TJIABHYIO CTPAHMIly U3laHMs, rpadHueckoe BBIJICIICHUE MAaTepHAIOB,
oopmiienune (wiu ero oTcyTcTBUe) (hoTorpadusmu. Jloka3plBacTCs, YTO HA YPOBHE sI3bIKa TPEBOXKHAS
TOHAJBHOCTD PEATHU3YETCS MOCPEACTBOM SMOIMOHAIBEHO OKPAIICHHOM JIEKCHKH, OIEHOYHOMN [TUTAIHH
Y KOHIIENTYaJIbHO MeTaQ)OPUIECKON perpe3eHTalIuei.

KiiroueBble ¢10Ba: KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI;, MOJIYCHAsE KaTErOPHS; TPEBOXKHAS TOHAIHHOCTD;
HHTEPIPETAIUS; MyOTUIIUCTUIECKUI TUCKYPC.

COGNITIVE MECHANISMS OF ANXIOUS TONALITY

Tupikova S. E.
Semukhina E. A.

FORMATION IN ENGLISH AND FRENCH PUBLICISTIC DISCOURSE

1) PhD in Philology, Associate Professor, Department of the English Language and Teaching Methodology. Saratov State
University named after N.G. Chernyshevsky, 83 Astrakhanskaya St., Saratov, 410012, Russia. e-mail: tupikovase@mail.ru
2) PhD in Philology, Associate Professor, Saratov Social Economic University (Branch of the Russian Economic University

named after G.V. Plekhanov), 89 Radisheva St., Saratov, 410003, Russia. e-mail: semuh@rambler.ru

Abstract. The article deals with the study of cognitive methods of representing the modus category of
tonality on the material of contemporary English and French publicistic discourse. The authors
examine both extralinguistic and linguistic mechanisms of anxious tonality representation. Much
attention is paid to the following extralinguistic mechanisms that influence the readers™ perception of
information and represent anxious tonality in English and French publicistic discourse: choosing and
editing material at the front page, graphic emphasizing, supply or lack of photos or illustrations. The
article also proves that anxious tonality can be represented by emotionally colored lexis, quotation
and conceptual metaphors on the linguistic level.

Key words: cognitive mechanisms; modus category; anxious tonality; interpretation; publicistic

discourse.

IlonydeHHsle B X0OJ€ pa3iaMyYHBIX MCCIIEI0BaHUN
JaHHbIe TOATBEPXKIAIOT TOT (akT, YTO BOCHPHUSTHE
YEeJI0BEKOM OKpY>Karomei JEHCTBUTEIBHOCTH
ABIIIETCSL PE3YJABTATOM €ro HMHTEPIPETALUOHHON
JIeATEIbHOCTH. MHOrue ydeHble YTBEPKIAOT, YTO
moboe 3HaHWE TI0 TPaBy MOXKET CUUTATHCS
MHTEPIPETALOHHBIM, TAK KAK B OCHOBE OTPAKEHUS
3HAHUM O MHUpE B A3BIKE JISKUT UHTepnpeTanud. [lo
MHeHni0 H.H. BosaelpeBa nmHTEpnpeTanus CiIy>KUT
OCHOBHBIM CPEICTBOM IIOJIY4EHUs, INepepaboTKH,
XpaHeHHs W mepenadd MHGOpPMAINH, a crenuduka
BOCIIPUATHS  OKPYXKAIOIIEr0  MHpa  UYEIOBEKOM,

OCMBICJIEHUSI €T0 PE3yNbTaTOB M HX INPEACTABIECHUS
CPEICTBAaMH $I3bIKa HEIMOCPEJICTBEHHO CBs3aHa C
MHTEpIpETHpYOLeH QyHKIue s3bika [4, C. 21].
Wutepnipetupyromas QyHKIMS A3bIKa HE TIEPBBIH
rog sBAsSeTCS OOBEKTOM BHUMAHHS JIMHTBHCTOB-
KOTHHUTOJIOTOB, OJHAKO HWHTEpPEC K JTOH TeMe He
ociabeBaer u CETOIHS. Ot™MeTuMm, YTO
MHTEPIIPETUPYIONTYI0 (QYHKIMIO SI3bIKA HM3YydaeTcst
Hapsily C T[I03HABaTeJIbHOM, WM KOTHUTHUBHOM, U
KOMMYHHUKaTUBHOM. HccrnemoBaren yka3bIBalOT, 4TO
NaHHas ~ (YHKOUST ~ BO3HMKAaeT B CBSBH €
HHTEPIPETUPYIOILEN JESTENPHOCTBIO  YEJIOBEKA, B
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pe3yabTare  KOTOPOH  «SI3bIKOBBIE  BBIPAXKCHHS
pHOOPETaroT KOHKPETHOE 3HAYeHWe M CMBICI» [3, C.
11]. Tlom wunTepnperanmeit Mbl, Bcmex 3a H.H.
BonapipeBbIM, TOHMMAaeM «IpoOIecC U PEe3yJIbTaThl
CyOBEKTHBHOTO TIOHUMAHHUS YETIOBEKOM MHpa U ceOsl B
9TOM MHpE, MpOLecC U pe3yAbTaT CyObEeKTUBHOU
penpe3eHTalyy MUpa, OCHOBAaHHOM, C OJTHOM CTOpPOHHI,
Ha CYIIECTBYIOIUX 00111eYeT0BEeYeCKUX
MPE/ICTaBIEHUSIX O MUPE U, C JPYTOil CTOPOHBI, Ha €ro
JUYHOM OIBITE B3aMMOAEHCTBHS C HHUM. OTO —
NPOCKLMST MUPA, W 3HAHUSI O MUPE, «II0IPY>KCHHBIE»
B MH/IMBHIyaJIbHOE CO3HAHHUE YertoBeka [3, C. 11].

Wnrepnperaimss JeXAT HE TONBKO B OCHOBE
(opMHUpOBaHUS SI3BIKOBBIX 3HAYEHWH, HO W SIBJIACTCS
OMPENEISIIOIEH A1 OAHOM U3 TPEX OCHOBHBIX CHUCTEM
S3BIKOBOM  KaTETOpU3allii, a WMEHHO MOAyCHOU (K
JpYTUM JIByM OTHOCAT JIEKCHUECKHE U TpaMMaTHYeCKHe
kareropu). MoaycHble KaTeropul MpeCTaBIsIIOT
co0oif crocoObl WHTEpNpeTalyyd 3HaHHKH O MHpPe
OTAENBbHBIMH HOCHUTETSIMU si3plka. K umeny Takux
KaTeropuil OTHOCAT OTpPUI[AHHE, AKCHOJOTMYECKUe
(cOOCTBEHHO  OILICHOYHBIE) KaTErOpHH, KaTEropHu
amnpoKCUMaIllH, 3BUICHIIUOHATIBHOCTH,
OKCIPECCMBHOCTH M T.I. MBI OTHOCUM K HHM H
KaTEeTOpHIO TOHABHOCTH (cM. ToapoodHee [7, 9,10]).

MopnycHble KaTeropuu BO3MOXKHO paccMaTpHUBaTh
KaK B CTaTUCTHYECKOM, TaK W B JAMHAMHYECKOM
acnekre. Kax ykassiBaer H.H. bBonnmeipeB, nox
CTaTUYECKUM AaCIEKTOM KaTeropuu (B TOM YHCIE U
MOJYCHOM)  NPH3HAIOT  CHUCTEMY  KOTHUTHBHBIX
CTPYKTYD, CJIOXKHUBLIYIOCS B PE3yJIbTaTe KaTerOpH3aiii
MHpa. AKTyaqu3alusi BBIIICO3HAUYEHHOW CHCTEMBI
CpencTBaMu SI3BIKA paccMmaTtpuBaeTCs Kak
JIMHaMU4eCKuH acnekT. IIpyu paccMOTpeHnH MOyCHBIX
KaTeropuii B JMHAMHUYECKOM acleKTe CTaHOBUTCA
OYEBHUIHBIM, YTO OHH pEAIM3YIOTCS uepe3 psij
SI3BIKOBBIX ~ CPEICTB, MMEIOIIMX OCOOEHHO  SIPKO
BBIPQKECHHBIN MHTEPIPETUPYIOIIMN Xapakrep. Takum
0o0pa3oM, MOAYCHBbIE KaTeropuu MpeICTaBIsIeTCs
BO3MOKHBIM MPHU3HATH OJHUM M3 CPEICTB PeaT3aliin
MHTEpIIpeTUpytoeil  (QyHKIMH  sA3bIKa, a TaKKe
«popMOll  OTpaKEHHsI  YEJIOBEYECKOr0  CO3HAHUS,
NpOSIBIICHUS]  MHAMBUAYaIBHOTO — ONBITA,  3HAHUS,
oLeHoK» [2, €. 19].

JIMHaMUYecKUil acleKT peanu3alid MOIYCHBIX
KaTEeTOpHii, 10 HaIleMy MHEHHIO, HEeMOCPEICTBEHHO
CBSI3aH C TMOHATHEM JWUCKYPCHOM MHTEPIPETANH MUPA.
Tloa mocneaHel MOHUMAETCS «BbIPAXKEHUE aBTOPCKOTO
OTHOIIEHHS K TPOUCXOJISIIM COOBITHSIM, JIFOJISIM WA
00BEKTaM B TIPOIIECCE S3BIKOBOM JesTenbHOCTHY [1, C.
5]. duckypcHast uHTEpIIpeTaIysi BOSHUKAET B TIPOIIECCE
oOMeHa WH(pOpMaIeil: B pe3ysbTaTe YCTHOTO WU
NMCHbMEHHOTO OOILIEHHS YENOBEK IOJIy4aeT KaKylo-
mbo wuHpOpMALMIO, KOTOPYIO 3aTeM MepeaacTt
JpYrOMy YYacTHHKY oOIIeHus, o0o3Hayas Mpu 3TOM
CBOIO TIO3WLIMIO, TNPOM3BOJS OLEHKY JAaHHBIX, T.C.
OCYILIECTBIISIET MHTEPIPETAINIO HHPOpManun. VIMeHHO

B JOTOM TIpomecce  HEW30eKHO  OKa3hIBAIOTCS
aKTyaJIM3MPOBAHHBIMI MOJYCHBIE KaTerOpWH, TaKWe,
KaK, HallpUMeEp, MOHAIbHOCHLb.

JIeHCTBUTENIPHO, ~ KOMMYHHUKAaHT  CTPEMUTCS
OCYIIECTBHTh B  SI3BIKOBOM  (hopMe  Iiepenady
VHIUBUYATLHOTO MUPOBUJICHUS, OTIMYAFOIIETOCS OT
JPYyrMX, ¥ B CBS3M C O3TUM HEOCO3HAHHO WM
CO3HATENILHO OTOMPAET SA3BIKOBBIC CPEJICTBA, UMCIOIIUC
OLICHOYHYIO COCTABJISIOIIYI0 B CBOCH CEMaHTHKE.
Onnako, kak ykaseBaeT E.I'. bensieBckas, «orieHOUHbBIe
SI3BIKOBBIE  CPEIICTBA WIPAlOT BaKHYIO, HO HE
OIIPEACIAIONIYI0 POJIb B (DOPMHUPOBAHUH OIEHOYHOTO
KOHTEKCTa, KOTOPBI MOXKeT (popmMHpoBaTCsi W Ha
OCHOBaHMM  OE30I[CHOYHBIX  SI3BIKOBBIX  CPEICTBY
[, c.6]. MWccnemoBarenb MOMYEPKHBAET,  YTO
3HAUUTENBHYI0 pOJIb B TIPOILIECCE HMHTEPIIPETAIN
WIPaeT CUTyalus, T.H. <OKCTPaJIUHIBUCTUUECKUN
cyoctpar». Ilo cyTd, mpoIecCHl HMHTEPIPETALUU
BKJIFOUAlOT B ce0sS  OICHUBAaHWUE, a  TaKKe
(hopMupOBaHUE U TIEpeady aIpecaTy HOBBIX 3HAHUIA.

BeimieckazanHoe MIO3BOJISAET OTpeICIUTh
MOJIYCHYIO KaTeropHIo TOHAJILHOCTH KaK
COCTaBJISIONIYIO MPOIIEcCa MHTEPIPETAIIMU, & TaKKe
«OCHOBHYIO  KAaTE€TOPWIO  BBIPQXEHHS  IMOITUH,
BO3HUKAWIIYID B  MpONECCe  B3aUMOJEHCTBHS
KOMMYHHKAHTOB  KaK  SI3BIKOBBIX  JIMYHOCTEH,
PEeNPE3eHTUPYIOTYIO ux WHTECHIINN u
OTIPEETISIONIYI0 BBIOOP BCEX CPEACTB OOMICHUS. ...
ToHaNBHOCTH  OMpeneisercs Kak AMOIMOHAIbHAs
HACTPOEHHOCTh TEKCTa, XapaKTepu3yomiasics 0coboit
ApPAHKUPOBKON JIEKCMYECKUX W TPaMMaTHYECKUX
€JMHULl, KOTOpbIC CO3Jal0T TOH 3BYYaHHUS, Kak
KaTeropusi HEA3BIKOBOI'O CY6’LGKTI/IBHOFO 3HaHUI,
OTPaXKAOIIETO SMOIIMOHATILHBIN xXapakTep
BbICKA3bIBAHHMIA, pealu3yroIINUX B cebe
OIPEACIICHHBIC THIIBI KOHIICTITOB, SABJIAOIIUXCS
00OBEIMHEHHBIMA O0BEKTAMU KJIACCOB CYOBEKTHBHO
OIICHOYHOM M  SMOIMOHAJIBHO  SKCIPECCUBHOM
KaTeropuy B CHUCTEME MOJIyCHOH KaTeropu3alluu
si3pIka.  HamoMHHM, dYTO MOJYCHBIE KaTeroOpHuu
o0ecrnevnBaroT BO3MOKHOCTb pa3IMYHON
WHTEPIIPETAllMd  TOBOPSAIIUM TOTO MM  HWHOTO
KOHIENTYAJIBHOTO COJiepKaHusi U (JOpMUPOBaHUS Ha
OCHOBE 3TOTO OTAENBHBIX CMBICIOB. COOTHeceHUe
TOHAJILHOCTH c MOJTyCHBIMHU KaTeropusiMmu
onpeaesaeTcs, pexKIe BCErO, ee
WHTEPIIPETUPYIONIUM  3HAYCHHMEM B  IPOLECCEe
komMyHuKanum» [10, . 218].

I/IBBGCTHO, qTo KaTeropus TOHAJIBHOCTH
O6’I)eKTI/IBI/IpyeTC$[ Ha BCCX YPOBHAX A3bIKA, a TAKXKC
Ha OJSKCTPAJIMHIBUCTUYCCKOM (CI/ITyaTI/IBHOM, B TOM
YUCJIE Ha YPOBHE JKECTOB, MEJOIUKH pPEuH,
rpaduxu). Ee dopmupoBanue peanusyercs uepes psil
KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB, PacCMOTPETh KOTOPEIC
MIPEJICTABISIETCS BOZMOXKHBIM Ha MaTepHale aHrio- u
(hpaHKOS3BIYHOTO MYOIUIIUCTHYECKOTO TUCKYypCa.

]
Cepusa BOITPOCBI TEOPETUYECKOU U ITPUKITAJHOW JIMHT' BUCTUKIA

THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS Series



—

HAYYHBIV
PE3VIIHTAT

RESEARCH RESULT
—

Tupikova S.E., Semukhina E.A. Cognitive Mechanisms of Anxious Tonality Formation in English
and French Publicistic Discourse // Cemegoii scypHan «HayuHblll peysbmamp. 41
Cepust «<Bonpocel meopemuueckotl u npukAadHOU AUH2BUCIMUKUY. —

T.2, Ne1(7), 2016.

OtmernM, 4YTO OOpamieHHe K 3TOMY BHAY
JMCKypca MPOJUKTOBAHO TE€M, YTO HMEHHO B HEM SIPKO
OTpakaeTcsi  MHEHHe, JHMYHOCTh aBTopa. Kak
nomuepkuBaer O.b.  CuporuHuHa, «OCOOEHHOCTH
TEKCTOB COBPEMEHHBIX I'a3€T COCTOUT B TOM, YTO B HX
CMBICIIOBOH ~ CTPYKTYpEe  CYOBEKTUBHBIE  CMBICIE,
UIYILHE OT TOBOPSILETo / aBTOpa CTAaThH, MMPEO0IaiatoT
HaJ OOBEKTUBHBIMH, IIPEIMETHO-JIOTMYECKUMH, YTO
COOTBETCTBYET ~OXKHIAHMSIM MaccoBOIO  ajpecara,
KOTOPBI ~ JKOET OT JKYpPHAJMCTa HE  MPOCTO
MH(DOPMALIUIO O MOJIOKEHHUH JIeJT B CTPAHE U MUDE, HO U
HMHTEPIIPETALMIO TaKoW MH(pOPMAIUK, €€ OLEHKY» [5].
TakuMm 00pa3oM NyOIMIMCTHYECKHA ITUCKYPC HAET
[INPOKHE BO3MOXHOCTH JAJI HUCCIICIOBAHUSI MOJYCHOM
KaTeropud  TOHAIBHOCTH, WMEIOIIeH B  JIaHHOM
KOHTEKCTE OOJIBIIOE BHIAOBOE Pa3HOOOpa3ne, KOTOPOE
U3MEHSETCS. B 3aBUCHUMOCTH  OT  aKTyaJlbHOH
00CTaHOBKH B CTPaHe WM Ha MEKAYHAPOIHON apeHe.

Kak 0pu10 nOKa3zaHo panee (rogpooduee cm. [7, 8]),
B MYOJIMIMCTHYECKOM [IHCKYPCE PEATU3YIOTCS TaKue
BUJIbl TOHAIBHOCTH KaK KPUTUYECKas, MPOHUYECKAs,
KOMIUTUMEHTapHast ¥ 1p. IIoMuMo TpaguOHHBIX IS
OYONUIMCTUKK  BHIOB TOHAIBHOCTH CETOAHS B
€BPOIIEHCKNX CPENCTBAX MaccoBOM HMH(POPMAILMU BCE
yaiie 3BYUUT  IMPEBOMNCHAA, UYTO  OOYCIOBIEHO
HaIpsoKeHAEM MEXTYHaPOTHOH 00CTaHOBKH,
TEPPOPUCTUUECKIMHU ~ aTaKaMH, HEKOHTPOJINPYEMbIM
TTOTOKOM OEXEHIIEB U JIp.

PaccmoTpuM  KOHKpeTHee, Kakue HWMEHHO
KOTHUTHBHBIE =~ MEXaHU3MBI JI)KaT B  OCHOBE
(hopMHpOBaHUS TPEBOKHOW TOHAIBLHOCTH aHIJIO- U
¢pankoszeigyHOro  auckypca CMMUM. B kauectBe
MaTepuajga HaMH  HCIOJIb30BAINCh  HMHTEPHET-
NyOJMKAIMK BeylIINX OONICHAIIMOHATILHBIX Ta3eT U
xypHaioB Bemukoopuranuu (The Guardian, The
Times) u ®panruu (Le Monde, Le Figaro).

OnuH U3 CKPHITHIX MEXaHU3MOB BO3/ICHCTBHS Ha
YUTATEIS uMeer 3KCTPAJTMHTBUCTHYECKMI
xapakrtep. Cioma MOXHO OTHECTH Kak oTOop
nyONnuKamuii Ha «IIEepBYIO MOJOCY» (TJIaBHYIO
CTpaHMIly caiiTa), TaKk U rpaduyecKoe BBIICICHHE
MatepuanoB, odopmiieHHe (WM €ro OTCYTCTBHE)
¢dororpadusmu.

Tak, Hampumep, Ha IVIaBHOW CTpaHHMIE caiTa
razetsl «@urapoy» (Le Figaro) camseiii KpymHbIi
3arojJOBOK  pAaccKa3blBaeT O  TPEBOXKHBIX U
JpaMaTHYECKUX COOBITHSIX:

Des manifestants saccagent une salle de priere
musulmane a Ajaccio[12].

Yuacmnuxu — manughecmayuu
MOJIeNbHbIL 347 MYCYIbMAaH 8 Aauuo.

OrmerM Takxke, 4to QoTtorpadust K 3TOH
CcTaThe Ha JBe TpeTH Oombime, deMm japyrue. UyTh
HIDKE  YUTATENI0  NpeAjararoTcs  eme  ojHa
myOJIMKAIKs, 3arojOBOK KOTOPOW BBINENeH Ooliee
KpynHBIM MpUGTOM. 31€Ch pedb HIET O TepaKTax,
npomeammx B [lapmxke 13 nHostOpsa 2015 roga:

pasepomunu

Comment le cerveau présumé du premier projet
d'attentat contre le Bataclan a échappé a la justice [12].

Kax npeononazaemolii «mo3ze» nepgozo npoekma
Hanaodenusi Ha «bamaxnany uzbesican npasocyous.

Ilocmennsisi  craTht Ha  CTpaHWIE  TakKe
[OBECTBYET YHTATEN0 O TMPOOIEMHON CHTyarmnd —
ooproe ¢ UT'MJI. OtMmeTuM, YTO TOCIEAHSS CTAThs
COTJIACHO MHEHHIO TICHIXOJIOTOB — 3TO TaK)Ke TO3HUIIHS,
KOTOpasi MaKCUMAaJIbHO 3aTIOMHHAETCS] YUTATETIO.

Dans le nord de I'lrak, les habitants d'al-Qosh
font de la résistance a Daech [12].

Ha cesepe  HUpaxa owcumenu  Anvkawa
conpomusaaomcs UTHJI.

Jlmme cOoky cTpaHmIpl, MPU(PTOM HA TTOPSIOK
MEHBIIMM  IyONMKYIOTCSI HOBOCTH O  CIIOPTE,
VBIICUYCHUSIX W TIPOYEM. OTH CTaTbl HE CHAOXKEHBI
(dotorpadusmu U pasneceHsl mo pydpukam «KopoTkue
HOBOCTHY, «CeronmHs», «Ha aTol Heneney.

AHanu3 TekcToB aHros3biuHbix CMU  Tak ke
TO3BOJIMJI CHIENIaTh BBIBOABI O TOM, YTO B OCHOBE
(hopMUPOBaHUS TPEBOXKHON TOHAIBHOCTH JICKHT TaKOM
KOTHUTUBHBIH ~MEXaHU3M SKCTPAJMHTBUCTUIECKOTO
XapakTepa, Kak BEIOOP TeMbl MyOIMKAIUK HA TJIaBHYIO
CTpaHUILy HOMEpa, TpaguiIecKre MpUeMbl U CHaOKEeHHUE
MaTepralioB (hororpadusmu, TIPYBIIEKAOIIMHA
BHUMaHUE YUTATENEM.

Tax, Ha TTIaBHOM CTPaHULE aHTJIOSA3BIYHON ra3eThl
The Guardian ot 25 mexabps 2015 omyOnrkoBaHa
crates Stateless in Europe, mocesiiiienHas 6exeHnam u3
Cupun. TpeBokHasi TOHAJIBHOCTH PETIPE3SHTUPOBAHA B
3TOM CTarbe, KakK JIMHTBUCTUYECKUMH, TaK U
AKCTPAIMHT BUCTUYECKIMH CPEICTBAMMU:

Stateless in Europe: «We are no people with no
nation . Stories of adults who have spent their whole life
without citizenship highlight fate awaiting children of
Syrian refugees if their nationality is not resolved [14].

Jluya 6e3 epascoancmea 6 Espone: «Mbvi ne
00U U He 2padicoaney.

Ha sKkcTpaavHIMBCTHYECKOM YPOBHE TPEBOKHAA
TOHAJILHOCTh PEMPE3CHTHPOBAHA B 3TOM TPUMEpPE, BO-
MIEPBBIX, pa3MEIIeHHEM JaHHOW CTaTbl Ha TEepPBOM
II0JI0C€,  BO-BTOPBIX,  BHU3yalbHBIM  psAIOM -
MHOTOYHCIICHHBIMH  (oTorpagusiMu  OE€3IOMHBIX
JKEHIIMH ¥ TOJIOJIHBIX JIETeH W, B-TPEThUX, rpaduieckn
- BBIIENICHWEM JKUPHBIM IIPUPTOM, SPKO-KPACHBIM
(hoHOM 3aroJIOBKa u MOJ13aroJI0BKa. K
JIMHIBUCTHYECKUM cpencTsam perpe3eHTanuu
TPEBOXKHOW TOHAJLHOCTA B JAHHOHM CTaTb€ MbI
OTHOCHMM: 1) BBIOOPOM 3MOLMOHAJIBLHO-OKPAILIEHHBIX
nexcuueckux equamil (Stateless - not officially being a
citizen of any country; fate - the things that will happen
to someone, especially unpleasant events; refugee -
someone who has been forced to leave their country,
especially during a war, or for political or religious
reasons), 2) nBoitHpIM otpuaniem (N0 people with no
nation), 4To yCHIMBAeT HETaTUBHBINA M TPEBOKHEBIN TOH
myOnMKanuy, 3) TUTHPOBAHUEM B 3arOJIOBKE.
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Kak mokazamo Hamie wcciieioBaHHe, Ha ypOBHE
s3bIKa TPEBOJKHASI TOHAJIBHOCTh pEAN3yeTcs depes
NpUMeHeHHe IMOIMOHAIBHO OKPALIEHHOU JIEKCUKH.

Tak, Hanmpumep, Ha crpanmnax «Monm» (Le
Monde) sctpeuaem:

L’état d’urgence est proclamé parce que le pays
est en guerre, profondément meurtri et déstabilisé
par des attaques terroristes multiformes conduites
par des kamikazes...[13].

Obvssneno upessvluailiioe NoaodCeHUue, maxK Kax
CMpana 6 COCMOSIHUU BOLHbL, OHA CUTLHO UCEP3aHA U
HecmaounibHa us-3a PA3ZHO0OPA3ZHBIX
MEPPOPUCIIUYECKUX AMAK, COBEPULEHHBIX KAMUKAO3E ...

B maHHOM KOHTEKcTEe Meurtri (ucrep3aHHBIN)
KaK XapaKTEPHUCTHKA COCTOSHHUSA CTPaHbl SBIISIETCS
SBHBIM  IIPEyBEJIMYEHUMEM, HaIpaBiICHHBIM  Ha
YCHJICHHE YYBCTBA COCTPAJaHUs U TPEBOTH. A CIIOBO
kamikazes (kaMukaznse), MPU3BAHO IOAYEPKHYTH
qy>KEPOTHOCTh MPECTYIMHUKOB, X MPUHAIIC)KHOCTh
K UHOH KyJIbTYpE.

OmnucaHuelii  BBINIE  CIIOCOO  KOTHHTHBHOI'O
BO3NICUCTBUS HAa  YHUTATeNs IyTeM  CO3JaHUA
TPEBOXKHOW  TOHAJIBHOCTH  MyOJMKAI[MM  4acTo
coyeraeTcs c MPHEMOM KOHIENTYaJbHO-
MeTadopuUecKoil penpe3eHTALMU.

[lomuepkHeM, dTO KOHIlENTyalbHass MeTadopa
CIOoCcOOHA CTPYKTYpHUPOBATh HE TOJBKO MMOHSTHITHEIE
cdepsl, HO U OTJeNbHBIe BhIcKa3biBaHus. [locienHue
MOTYT OBITh OCHOBaHbI Ha OJHOW WM TpyIIe
KOHIETITYalIbHBIX ~ MeTadop, CBI3aHHBIX  OOIIei
oOpa3Hoii kapTHHOW. Takylo CTPYKTypy HAa3bIBAIOT
KOHIICTITYaJIbHOW CXEMOM BBICKa3bIBaHHS (0 BHIAX
KOHIIETITyaJIbHBIX CTPYKTYpP CM. Takxe [6]).

KonmenryanpHasi cxema BBICKAa3bIBAaHHUS UTPacT
CTPYKTYPHUPYIOIIYIO pois u BBIITOJIHSIET
[parMaTUYECKoe 3a/laHueE. B YaCTHOCTH,
KOHIIENITyaJIbHass MeTahopa MO3BOJISIET CHOPMUPOBATH
y 4HTaTeNls OLCHOYHOS OTHOIICHHE K COOOILCHHIO,
CHOCOOCTBYET CO3/IaHMI0O B CO3HAHUH PEIWITUCHTA
0o0pa3HOll  KapTWHBI,  TIO3BOJSIIONIEH  HATISAIHO
TIPE/ICTAaBUTh M3JIaraéMblii aBTOPOM MaTepHall.

Taxk, Hanpumep, UTUJI MoxxeT npencraet nepen
yuTaTeIeM B BUAEe MeTadOpUYECKOH TPOESKIIUU
BMECTUWJINIIA, PpacmoJIOKEHHOTO BHM3Y,
JIBIDKCHHE K KOTOPOMY O3HAYaeT «IIaICHUE):

Daech progresse en Libye. Le pays peut-il
tomber dans I'escarcelle de I'Etat islamique? [13].

HTHJT ycunusaemcsa 6 Jlusuu. Ilposanumcsa u
cmpana 6 Mmeulok ¢ Oobwvyen  Hcaamckoz2o
2ocydapcmea?

Ora KoHuEnTyaabHas Meradopa  YCHIMBAET
YyBCTBO CTpaxa uYWTaTe]as Iiepel,  HEKOTOPHIM
SIBIICHMEM,  IIeped  KOTOPbIM OH  MBICIICHHO
OCTaHABIIMBACTCS, KAaK HA Kpalw «HEU3BECTHOM
OC3IHBD).

B aHrmos3sdHOM MYOIHIIUCTHYECKOM JUCKYPCE
HAXOJWM aHAJIOTWYHBIC MpuMepsl. Hampumep, mecto

pacnonoxenue apmuu MWIUII mpexactaeT B BuUJIE
metadopudeckoir  mpoekruun  LIUTAJIEJIM -
KpEMoCTH, YEero-T0 HEMPUCTYIMHOTO, C  OJHOH
croponsl, 1 LIUTAJIEJIBIO 3JIA, ¢ npyroii.

Iraqi forces ‘enter Islamic State Ramadi
stronghold'[11].

Hpaxckue cunvl «goulnu e«yumadens
Hcnamcxozo 2ocyoapcmea Pamaouy.

B npyrom oTpbeIBKe Ha caiTe ra3eThl «Durapo»
TPaHUIIBI rocynapcTBa OTPaXKAFOTCS B
meradopuueckoM «3epkaine» B Bume JIBEPU,
KOTOPYIO CIEyeT «3aKPhITh Ha 3aCOBY Mepe] JUIIOM
yrpo3sl Hactyruienus: UT'NIT:

Rest a savoir quel role pourrait étre devolu aux
pays voisins de la Libye. Généralement, ils ne font
que tenter de verrouiller leur frontiére [12].

Ocmaemcs  y3Hamv, Kakas 0o Moeid Ovl
8bINACHb HA PONb coceOnux ¢ Jlusueii 2ocyoapcma. B
OCHOBHOM OHU MOJNILKO CMAparomcs 3anepems Hd
3AC08 C80U 2PAHUYbI.

A B craThe, pa3MelieHHol Ha caiite The Guardian
ot 16 suBaps 2016r. aevicteust T MJI cpaBHuBaroTCS €
PE3HEW, BOWHEN, uro dopmupyer y umTatens
OLIEHOYHOE HEraTHBHOE OTHOIIEHHE K COOOIIECHUIO U
CIOCOOCTBYET CO3MAaHMI0O B CO3HAHWH pEIHITHEHTA
TPEBOTH H CTpaxa:

Dozens killed by Islamic State in 'massacre’ in
Syrian city of Deir ez-Zor [14].

Jecamxu Oviiu youmsl O0e8UKAMU UCTAMCKO20
eocyoapcmea 80 @pems  «pe3uu  (0ouHu)» 6
cuputickom eopooe [etip-33-3op.

Enre oauH 3HAaYMMBIA  MEXaHW3M  CO3JaHUS
TPEBOXKHOM TOHAJILHOCTH MyOJUIMCTUYECKOTO
JIICKypca COCTOMT B HCIIOJBb30BAHUM IHATAIUH.
[utaThl NpeACTaBISIIOT cOOOM OTPHIBKM aBTOPCKOTO
TEKCTa W OIICHOYHBI YK€ TOJBKO HCXOIS W3 3TOro
CBOero KkauectBa. KpomMe TOro, B HOBOCTHBIX
MyOJIMKAIUSIX MCIIONB3YIOT TaKHE IMTaThl, KOTOPHIC
MOT'YT MaKCUMAJIEHO SIPKO TIOMYEPKHYTh MBICIIH aBTOpa
Y IMEFOT TIOPOY M30BITOYHYIO CTENEHb OIIEHOYHOCTH.

Pére Mourad : «J'étais prét a donner ma vie
pour la paix» [12].

Ilvep Mypa: «f 6vi1 comog omdamv 80
IHCUBHD PAOU MUPAY.

Les responsables musulmans condamnent des
«actes inqualifiables et intolérablesy [13].

OmeemcmeeHubie TUYa MyCyIbMaH NPUSHAIOM
9mu OelCmeust «HeCAbIXAHHLIMU U HECMEPNUMbBLMUY.

Ex-prisoners head to Switzerland as Washington
Post reporter confirms Rezaian’s departure from
Tehran: ‘This 545-day nightmare is finally over’[14].

boiswiue  3axnoyenHvie  OMAPAGTIANOMCA 8
L Isetiyapuio, penopmep Washington Post
noomeepoicoaem omvezd Rezaian uz Teeepana: «Imom
545-0negnulil Kowmap, Hakowney, 3aKoHuUICA".

B obmmem MIPEICTABIISCTCS, 9TO
MPOaHAIM3UPOBAHHBIC HAMH BBINIC KOTHUTHBHEIC
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MEXaHU3MBI ¢dopMupoBaHHs TPEBOXKHOM
TOHANBHOCTH B  MyOJIMIUCTUYECKOM  JHCKypCce
HIPUMEHSIOTCS COBMECTHO. Kpome TOTO,

UCTIOJIB3YIOTC W HEKOTOpbIE JPYrHe CHOCOOBI
CO3JaHUsl pacCMaTpPUBAEMOM MOJYCHOW KaTEropud,
W3y4eHHE KOTOPBIX MOXET CTaTh TEeMOW Ui
JANbHENIIET0 HAyYHOTO UCCIIEJOBAHNS.

Takum 00pa3oM, MOKHO CHENaTh BBIBOJ O TOM,
4TO HOBas U1 AaHMIO- M (PPaHKOA3BIYHOTO
MyOIUICTHYECKOTO JTUCKypca TPEBOXKHAs
TOHAJFHOCTH TOSIBIJIACH B PE3yJIbTaTe OCIOKHEHUS
MEKIYHApOIHOH OOCTaHOBKH. DTOT BHJ MOIYCHOMH
KaTerOpuH  TOHAJBHOCTH  SABISETCS  (paKTOM
peaM3any HWHTEPIPETHPYIOMEH (YHKIUA S3bIKA.
TpeBokHAasE ~ TOHAJIBHOCTh  AKTyalIM3HpyeTCs B
My OTAIIACTUIECKOM JIUCKypCe uepes pan
KOTHUTHUBHBIX MEXaHHU3MOB, B YaCTHOCTH
IKCTPANMHTBHCTHUECKHE (TpaduuecKkue ©  1p.),
MPUMEHEHUE IMOITMOHAIHHO OKPAIIEHHOW JEKCHKH,
KOHIICNITYaJIbHO-METaOPHUYECKYIO PENpEe3CHTAIIHIO,
OILICHOYHYIO [IUTAIUIO U JIp.
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HEHHOCTHO-AEATEJIBHOCTHBIE META®OPUYECKHUE MOIEJIN
B CO3JAHMU CUCTEMbI HEHHOCTHbBIX KOHIIEIITOB

AHTJIMUCKOI'O SI3BIKA

1) npodeccop kahenpsl aHTITHHCKON GHUITOTOTHH M MEKKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIHH,
JOKTOP (PUIIOJIOTHYECKUX HAYK, Tpodeccop

2) nupexTop MHCTHTYTa MEXKKYIBTYPHONH KOMMYHHKAIIMK U MEKIYHAPOAHBIX OTHOIICHHUH, TOKTOP (PUIOJOTHYSCKUX HAYK,

mpodeccop PI'AOY BIIO «benropockuii rocynapcTBEHHBIH HAIIMOHATBHBIN HCCIIEOBATEIIECKAN YHUBEPCUTETY,

1.85, yi. Ilo6enp, . benropon, 308015, Poccust. chekulai@bsu.edu.ru, prokhorova@bsu.edu.ru

AnHoTauus. [{eHHOCTHOE TIEPEeOCMBICIEHUE ISITEIHLHOCTU C TIOCIEAYIOIeH PEUeBOI SKCIUTHKALIUEH
TAKOTO TIEPEOCMBICIICHHSI B BUJIE OIICHOYHBIX CYXKIICHUH TpeOyeT 0COOBIX JaOMIbHBIX MEXaHHU3MOB
aJlanTalyy JISKCHYECKUX U CHHTAKCMYCCKUX SIMHMIL K CUTYalluH OIICHOYHOW KBanu(pukamnuu. Takue
MEXaHU3MBI Yallle BCEr0 Peal3yIOTCs B MeTa)OPHUECKUX MEPEOCMBICTICHUIX. B HacTosime pabore
MIPEACTABIICHBI OCHOBHBIC MeTa(opruecKre MOJIEIN IICHHOCTHOTO OCMBICIICHUS ICHCTBUTEIILHOCTH B
AHIJIO-CAKCOHCKOM SI3bIKOBOW KapTWHE MHpa. TakuMu OOLMMH MOJCIISIMH, BKJIFOUAIOIIUMU 0O0Jiee
YAaCTHBIE MOJIENN ISl ONMCAHUSI PA3IUYHBIX CUTYalllil OLIEHKH SIBJSIFOTCS MIOHUMAHUE NIESTEIbHOCTH
KaK JBIDKCHUS] WIA TYTH, KaK >KABOTO OpraHu3Ma (YeNloBeKa, XKMBOTHOTO WM PACTEHUs), KaK
CpEACTBAa COXPAHEHUS! WM Pa3pyLICHUSI CYLIECTBYIOLLETO MOJIOKEHUS BELIECH, KaK 4YyBCTBEHHO-
COMATHUYECKOTO BOCIIPUSATHS MHUpa. DTH MOJEITH METa(hOPHUIECKOTO IEHHOCTHOTO MEePEOCMBICIICHUS
BCIIC/ICTBHE WX JIAOWIIFHOW CTPYKTYPBI OTKPBITBI UIS B3aUMOJEWUCTBUS JpPYr C OPYIOM U C
LIEHHOCTHHIMU KOHIIENToCcepaMd W TOITOMY MOTYT BapbUPOBAaThCA C TEUCHHWEM BpPEMEHH U
COLMAIIBHBIX YCIOBUI Pa3BUTHUS SI3bIKOBOIO COLITYMA.

KiroueBrble c10Ba: IICHHOCTb; OIICHKA; METa(hOPUUICCKIE MOJICIH; CUTYallUs OLICHKH.

Chekulai 1.V.
Prokhorova O.N.

METAPHORICAL MODELS OF VALUE AND ACTIVITY IN CREATING
A SYSTEM OF VALUE CONCEPTS IN THE ENGLISH LANGUAGE

1) Doctor of Philology, Professor, Belgorod State National Research University,
85 Pobedy St., Belgorod, 308015, the Russian Federation

2) Doctor of Philology, Professor, Director of the Institute of Cross-cultural Communication and International relations,

Belgorod State National Research University, 85 Pobedy St., Belgorod, 308015, the Russian Federation

Abstract. The evaluative interpretation of the activity with the consequent speech explication of such
an interpretation in the form of evaluative statements demands special pliable mechanisms of adopting
lexical and syntactical units to the situation of evaluative qualification. Such mechanisms are mostly
actualized in the form of metaphorical interpretations. The main types of metaphorical models of the
surrounding world value interpretation within the Anglo-Saxon language world-picture have been
represented in this investigation. Such general models including more specific ones used to describe
different situations of evaluation are viewing the activity in the terms of motion or itinerary, in the
form of a living organism (plants, animals and human beings), as the means of preserving or
destruction of the present state of things, as the perception of the surrounding reality by senses. These
models of the metaphorical value interpretations are opened both to their common interaction and the
interaction with the value conceptual domains due to their pliable structuring, that is why they may be
subjected to their variations according to the changes in the temporal and social conditions for the
language development.

Key words: value; evaluation; metaphorical models; evaluative situation

BBEJIEHUE

Kak u3BecTHO, OlleHKa, B TOM YHUCIE U B SI3BIKE,
SIBIISIETCSL.  BBIpaKeHHWEM LeHHoctd. Ho mocnemHsis
pOKOaeTcsl TOJMBKO BHYTPHU YEJIOBEYECKOTO COLIMYMa,
SIBISIICH  CBOETO POZAA TMOPOXKACHUEM JESATCIbHOCTH
NOPUPOABI, CaMoOro COLMyMa U TeX OTACIBHBIX
WHAVBUIIOB, KOTOpble €ro cocraBiusor. M eé

OTHOCHUTEINIbHBI ~ XapakTep TpeOyeT —omnpeneréHHbIX
MOJIENIEH  SA3BIKOBOTO  BBIPAXKEHUS TE€PEOCMBICTICHUS
JIEATENTBHOCTH B €€ pasnuuHbIX pakypcax. [Ipu stom
Kak ¢unocopaMu, TaK M JIMHIBUCTAMH MTOAYEPKUBAETCS
TUIIOTE3a O TOM, YTO IIEHHOCTHOE COAEpKaHue
HAIOJNHSET TMPAKTUYECKU JI000€ BBICKAa3bIBaHHE Kak
3aKOHUCHHYI0 MbICIb, M, TakuUM 00pa3oM, €ro
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HOCHTENIEM MOXeT OBITh OTAeNbHOe CcJoBo. B
YaCTHOCTH, 00 3TOM TOBOPHUT HW3BECTHBIN (rumocod
P.M.X»map: «fl He Xouy cKas3aTb, YTO XapAKTEPUCTUKHU
crnoB-LieHHOCcTel  [value-words] CBOIATCA K
HECKOJIbKUM PacCMOTPEHHBIM 3/1€Ch TUITUYHBIM CJIOBaM
Bpone ‘good’,’right'n ‘ought’; (akTUUeCKH, 3TO TOT
CIly4ai, ... Kor[a MOYTH Ka)KI0€ CJIOBO B HAIIIEM SI3bIKE
CIOCOOHO TpH Ciydae HCIOJB30BAThCS KakK CJIOBa-
nenHoctwy [Hare 1970: 79].

Camo mo cebe CIOBO BHE KOHTEKCTA MOXKET
XapaKTepU30BaTh Pa3IMYHBIE BUABI JEATEIBHOCTH, U
OLICHOYHOE COJEpKaHHE OHO TMOoJydYaeT JHIIb B
ONpENEIEHHONM pedeBOM  cuTyaluu. Yacto Takoe
COBMEIICHHE BHESI3BIKOBOU JIEATETHHOCTH U SI3IKOBOTO
3Haka  TpeOyer cBoero poaa  MpPETOMIICHUS,
TIEPEOCMBICIICHHS NIESITENFHOCTH KaK TIOHATHS FUTH
KOHUENTA JUIsl IaHHOW HEMOCPEACTBEHHON CUTyalluu
nesitenbHOCTH. Bonee Toro, Takoe mnepeocMbICICHHE
JIOJDKHO OBITH TOCTATOYHO JIAOWIIEHBIM JIJISI aarTaii
K  pa3IM4HbIM  YCJOBHSAM  JICHCTBUTEIHLHOCTH,
CEeMaHTUIECKIM U T[parMaTHYeCKUM  POJISIM
KOMMYHHUKaHTOB U T.Il. Kak nmomuepkusaer P.XapT™man,
«CHCTEMHasi OIICHKA SIBIISIETCS MOJENBIO JIOTMBI U
npenyOeKIeHNs, JKECTKOTO WM CXEMaTHYECKOro
MBIIIUICHUS, BHEIIIHEE W3MEPEHHE II03BOJISIET
paccmatpuBath Belllb uepe3 ruokuii xapakrep (fluidity)
€e CBOICTB, BCIIEICTBHE YET0 BO BCEX BO3MOXKHBIX
KOHTEKCTAaX OHa IpHUCIocadiiiBaeMa W T'MOKa,
BHYTPEHHEE  M3MEpPEHHE  MPEJACTABISICT  MOJENb
TBOPYECTBA, CHOHTAaHHOCTH, 3M{(aTHIECKOTO
MbIieHus» [Hartman 1973: 42-44]. TakuM OCHOBHBIM
BUJIOM TIEPEOCMBICIICHHSI  JIESATEIIFHOCTH  SIBIISIETCS
Metadopa.

META®OPA B CUCTEME JIMHI'BOAKCHUO-
JIOTMYECKUX NCCIIEJOBAHNN

XapaxTepuzys obmime (hyHKIMOHATBHBIE
cBoiictBa Metadopsl, H.JI. ApyTioHOBa TIOTYEPKUBALT,
YTO OHH HaIpaBIIeHBI HAa CO3/IaHHE WHIUBHIYAILHOCTH
npeamerta [1, C. 348-349]. B takom kauectBe meTahopa
UMeeT JBa CEeMaHTHYecKnx wu3Mepenus. C OHOMA
CTOpOHBI, OHa JICHCTBUTENFHO JaeT oOpa3Hoe
MOAYepKUBaHUE CBOMCTB siByieHNs. C Ipyroil CTOPOHBI,
KaK 3aMeyacT H.JI.ApyTioHoBa, «metadopa
WHJIMBUTYaIT3UPYET TIPEAMET, OTHOCS €ro K Kiaccy,
KOTOpOMYy OH He mnpuHauiexut. OHa paboTaeT Ha
KaTeropuaibHoi ormoke» [1, C. 348].

Kak NPE/ICTaBIISETCS, UMEHHO TaKas
uHTEepnperanust Metadopbl  SBIAETCS  Hanboiee
TOYHBIM BBIPAKEHUEM CYIIHOCTHU 3TOTO (PeHOMEHA 10
CPaBHEHHIO C WHBIMH HAYYHBIMU WHTEPIPETAIMIMU
metadopel. OYeHb BEpHBIMH  IPEACTABISIOTCS
CJIEIYIOIINE CTPOKH M3 €ro COBMECTHON padoThl JIk.
Jlakodda 17§ M./I)xoHCOHa: «Mertadopa
NPUHAUIEKUT HE TOJBKO S3BIKY, T.6. HE TOJBKO
cioBaM. MBI yTBEepXKIaeM, 4YTO  Hpoyeccwl
4e/108€4eCcK020 MblULTIeHUSL BO MHOTOM
MeTaOpUYHBL. JTO TO, YTO MUMEETCS B BHIY, KOTIa

MBI TOBOpMM, 4YTO KOHIENTyaJlbHas CHCTEMa
4yelloBeKa CTPYKTypHpOBaHA H  OMpelesieHa C
moMoIisio Metadpops» [9, C. 27].

C naHHOH TOYKOW 3peHUsl NepeKIuKaeTcss u
(dbmnocodckoe TMOHMMaHWEe MeTahopbl B KOHIICTIIHH
N.B.ITono3oBo#, KoTopast YTBEPXKIIACT:
«OHTONOrMYeCKO OCHOBOH MeTadopbl  SIBISETCS
peasbHOCTh, TIOHMMaeMmasi Kak HeKOoe €IWHCTBO, Kak
LEJIOCTHOCTh, ~ NPEIIECTBYIONIAas  MOCTEAYIOLIEMY
pPa3IENCHUIO BEILEH B HAIlEM CO3HAHUM, K KOTOPOH
pPaBHO TIPUYACTHHI KaK BCE €€ MPOSABICHHS, TaK W
CYIIECTBO 4YeJOBEKa, M KOTOpas HAXOAUT CBOE
OTpaXEHHWE, B TIEPBYI0 OdYepedb, B IOITHYECKOM
BO33peHnu Ha Mup» [5, C. 56].

EnBa mu MOXHO ocmapuBaTh TO, 4TO MeTadopa
SIBTISIETCSI CPEJICTBOM KATETOPH3AIlH OTBITa W 3HAHWUN
COllMyMa, M, TPEXIE BCETO, S3BIKOBOTO COIMyMa, B
neioM. Ho ponb cpenctBa emie He ONpEAeNsieT ero
MIPUHIMIATEHON poid B (OPMHUPOBAHMH TOHXOOHOM

CHCTEMBI MEHTAILHOTO OITBITA. To, 410
H.JI.ApyTttonoBa Ha3bIBAET «KaTeropuabHON
OIIHOKOM», SIBITISIETCS (haKTUIECKH LIENTBIO

MeTaOpUIecKOoro MepeHoca — 3aloiHUTh Ty Opellb
CTPYKTYpHOH OpraHH3alli{ YEeJIOBEYECKOr0 3HaHMUS,
KOTOPYIO HEBO3MOYKHO 3aI0JIHUTh
KOHBEHIIMOHAJIBHBIMU cpeicTBaMu. Kak cripaBeminBo
yreepxkmaer [ .H.Cxmsapesckas, «Meradopa Kak
(eHOMEH s3bIKa CO3JaeT OTHIOJb HE (parMeHT
A3bIKOBOM KAapTUHBI MHpa, HO 3alojiHAeT BCE ee
npoctpactBo» [6, C. 85]. C »3tux no3unmin
MeTadopuiecKue MIePEOCMBICTICHUS (axToB
NEHCTBUTETIBHOCTH € LEHHOCTHBIX  TO3MIMH
NEHCTBUTENIBHO MPEACTaBISIIOT  CO00H  ceazvioujue
MOIeNTH (POPMHUPOBAHHS KOHIIETITYaJIbHBIX OTHOIICHHH.

OCHOBHBIE OLIEHOYHO-META®OPU-
YECKME  MOJIEJIM  ITEPEOCMBICJIEHUS
JIEMUCTBUTEJILHOCTU

Ha mamn B3I, OCHOBHBIC MOACIIM IICHHOCTHOI'O
IIEPEOCMBICIICHUS MeTapOPHUESCKUX KOHIIENITOB
ACATCIIBHOCTU  MOXKHO  MPCACTABUTH OCHOBHbBIMHA
MOACIISIMUA:

1. AEATEJIBHOCTbB — OTO IIYTb

CeMaHTHKA MeTa(I)OpI/I"ICCKOF 0 TICPCOCMBICIICHUA
JCATCIIBHOCT KaK JABMKCHUSA U3 O}IHOf/i TOYKH B
IPYTYIO SIBJISIETCSl HauOosee MPOIYyKTUBHON MOJEIIBIO
MetadopHuzayi B IIEHHOCTHYIO 00JacTb-1IeNlb. JTO
00yCIIOBIMBaeT METa(hOPHUECKOE IEPEOCMBICICHHUE
TaKHMX OCHOBHBIX 3TallOB JBHXKCHHA, KaK €0 Haydalo,
OPOAOJDKUTCIIBHOCTD M OKOHYAHUEC B HECHHOCTHBIX
TEPMHUHAX, YTO MNPOABIIACTCA B PCUCBBIX OLCHOYHBIX
BBICKA3bIBAHUSX, HAIIPUMEP:

«If it meant that much, why did you hide it? Why
did you become Kroeger?»...

«Because Ulster Scarlett was not fit to represent
the new order. The new world!» [R.Ludlum. The
Scarlatti Inheritance].
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B  npuBeneHHOM  TpHMepe — aTpUOYTMBHOE
codyeTaHue NEW + CYIECTBUTENBHOE C CEMAaHTHKOU
Hadajla TepefaeT WHHIHAIMI0 JEATEIbHOCTH C
HaJexa0i Ha Oynayiiee, ¢ MEPCIEKTUBOW HAalaIUTh
Jema TaKk, KaKk TMPENCTaBIseTCs  HEOOXOAUMBIM
CYOBEKTY OLIEHKH C PETPOCIEKTHBHOW HMMILTUKAIIAEH
n30aBICHUSA OT  CIIOXKUBILETOCS — HEXKENIATeIbHOTO
COCTOSIHUS JTETI.

Ha nytm  BO3MOXHBI  OCTaHOBKH  WIH
ONpeseNeHHbIE TOYKM Mapuipyra, Ha KOTOPBIX
HEOOXOJMMO OCTAaHOBHTHCA M COPHEHTHUPOBATHCS B
npoctpancTBe. Metadopa Takux MMyHKTOB B 00J1aCTb-
[eNb KBATA(HUKAAW  CO3/IABIIETOCS  TOJOXKECHHS
nepenaercs JjekcemMamu Position, to stand u apyrumu,
OTHOCAIINMHUCA K CEeMaHTHYEeCKOM napaaurme
BPEMEHHOIN OCTaHOBKH:

Hilda Straughan considered, «I could check, but
1 think it’s about six month ago.»

«We’d better have them do another. Then we’ll
know where we stand.» [A.Hailey. The Final
Diagnosis].

2.  HEATEJIBHOCTb - O3TO POCT
PACTEHU S WJIN XKUBOI'O OPTAHU3MA

Bo-nepBhix, caM  OHTOT€He3  pacTeHHus
MpeanoyaraeT €ro HadalbHYI CTaauio (IIOCeB
CEMEHH), CPE/ICTBA CTUMYJISIIH POCTa, CaM IMPOIece
pocTa W, HaKOHeIl, IUIOJ KaK pe3yibTar pocTta. Bo-
BTOPBIX, OMOJIOTHSI OHTOTeHEe3a U (uiioreHe3a Quopbl
u (dayHbl TpeanojiaracT HWIACHTUYHBIC CTAauH, H
MO3TOMY  (PU3MOJOTHYECKOE 3adaTHe IKHUBOTHOTO
COOTBETCTBYET MOCEBY CeMEHH pacTeHus,
CTUMYJISIIIASL PA3BUTHS U CaMO Pa3BUTHE SMOpHOHA
JKUBOTHOTO COOTBETCTBYET CTUMYJISILIMA Pa3BUTHUS H
pOCTy pacTeHMs, M, HaKOHeIl, IUIOJ COOTBETCTBYET
HOBOPOXKJICHHOMY MIIAJICHITY.

C JPYTOii CTOPOHBI, [IEHHOCTHOE
MeTaQopUvecKoe  MEPEeOCMBICIIEHUE  BPEMEHHOTO
pa3BUTHUS )KUBOTHOTO M YEIOBEKAa HE 3aKaHUYMBAETCS
ero poxzaeHueM. B 53ToMm ciydae NpoOUCXOAUT
HAJIO)KEHHWE JaHHOW MeTaopHyuecKoill Mojend Ha
ONMCAaHHYIO BBINIE, TOCKOIBKY KHU3HEACATEITHHOCTD
SIBIISIETCS BaKHEHIEH penpe3eHTalmein
a0CTPaKTHOTO MPEICTABICHHUS 1EATSILHOCTH.

Tema MeTahopUIEcKOro LIEHHOCTHOTO
MIEPEOCMBICIICHUS ocobeHHoCTe! MOBEIEHUS
YeJIOBE€Ka B CPAaBHEHUM C TOBEJEHHEM KHBOTHBIX
ObUTa 3aTPOHYTAa BO MHOTHX HAy4YHBIX paboTax IO
CEMaHTHKE aHIJIMICKOro s3bIKa. L{eHTpabHON TeMon
TaKUX UCCIEAOBAHUM SBISETCS MOHUMAHUE YeIOBEKa
KaK OIIIIO3UIIUHN MPEACTABUTEIIAM JXUBOTHOI'O MHUpa C
MO3ULUNA MOPATbHO-3TUYECKON OlLIeHKU. KImeHHo
no3ToMy  Hambojee  4acTO B OLEHOYHBIX
BBICKa3bIBaHUAX YCIOBCK IMPOTHUBOIIOCTABIACTCA HE
KakOMY-TO OTJIEJIbHOMY OHOJIOTHYECKOMY BHIY, a
JKMBOTHOMY MHUPY B LIEJIOM, HallpUMeEp:

«What manner of men are we then, if we do not
have our reasony, he said. «We are all no better than

beasts in the jungle if it were the case» [M.Puzo. The
Godfather].

3. JlesTeTbHOCTh MOJKET TaKXe
aCCOIMMPOBATHCA cOo cpeacTBamMmu COXpaHCHUSA
CO3aaBIICTOCA n HMCIOIICTO Onpe€aCICHHYIO
HEHHOCTHYIO XapaKTECPUCTHUKY IIOJIOKECHHUA, UIIU XKE,
HammpoTHB, CO CPEACTBAMU €TO pa3pyLICHH. TaK, B
CIIEyIOIEM TpUMepe TMOAPOCTOK MeTadOopUIEeCKH
MIEPEOCMBICIIMBACTCA Kak «OoMOa», 3Hawmas o
AOMOTaTCJIbCTBAX CBOCTO AU K CITY>KaHKE:

Uncle Harold looked bad these days — his plump
pink face was now yellowish and sagging and he had
the expression on his face of a man waiting for a
bomb to go off. The bomb was Thomas. All he had to
do was hint to Tante Elsa about what was going on
between Uncle Harold and Clothilde and they
wouldn’t be singing Tristan and Isolde for a long
time to come in the Jordache household [I.Shaw.
Rich Man, Poor Man].

4. lleHHOCTHOE€ TOHHMaHUE JEATEIBHOCTH
MOXET OBITh TakXKe TIEePeOCMBICTICHO C TMO3UIUN
CEMaHTUKU BOCHpUATUS. BHyTpu aaHHOW Mozenu
BBIICISICTCS MHOXKECTBO Oojiee  crienmu(UUecKux
MOI[GJ'ICfI, CBSI3aHHBIX C OCOOEHHOCTSIMU BOCHIpUATHUA
pas3IMYHbIMUA  IMMOACUCTEMaMHU  BOCIIPUATHA. TaK,

0051aCTh-UCTOYHUK 3pUTEIBHOTO BOCTIPHATHS
CBSI3bIBACTCS c SICHOCTBIO NEPCIIEKTUBBI
JEsITEeNbHOCTY, c OCO3HAHUEM SICHOCTH

MIPOUCXOSIIUX COOBITHH:

Then she had the dark suspicion that that was
exactly what Billy wanted her to say [l.Shaw. Rich
Man, Poor Man].

B TO Ke BpeMsi MeTahopUIeCKoe
MIEPEOCMBICIIEHHE CEMAHTHKK IIBETa MOXET OBITh
CBs3aHO C OIpEACIICHHBIM OMOIIMOHAIbHBIM,

JyXOBHBIM WJIM TICHXHYECKMM COCTOSHHAEM HWHIIMBH/A.
HecomHeHHO, 1BETOBBIE accolMalMi B YCIOBHIX
Pa3MUYHBIX S3BIKOBBIX KOJUIEKTHBOB HMEIOT CBOIO
cnemudurky, Kotopas, Mo MHEHUIO A.BexOuikon,
oIpezieieHa JIEKCUIECKOH CETKOW KOOPAWHAT POTHOTO
si3bika [2, C. 505]. B onpeneneHHOM CTENEHW MOXXHO
cormacutecsi ¢ MHeHueMm B.I'Kynenunoil, kotopas
yrBepkaaeT: «He TonpKo xapakTep 4ejaoBeKa, HO U €ro
YyBCTBA MOTYT IpPEJCTaBaTh Mepel HAMU B I[BETOBBIX
XapaKTEPUCTUKAX. DTH XaPaKTEPUCTUKU CIEIU(PIIHBI
JUI KaXXI0TO U3 paccMaTpUBAEMbIX HAMH SI3BIKOBY [3,
C. 135]. Ongnako 3TO MPEACTaBISETCS BEPHBIM IS
YaCTHBIX CITy4acB METaQOPUIECCKOTO MEPEOCMBICTICHUS
LIBETa B TEpMHUHAX LIEHHOCTH W oueHkH. [lo kpaiineit
Mepe, Ha MaTepuajie aHTJUICKOro U PYCCKOrO SI3bIKOB
MOKHO 00001IUTh TO MOJIOJKEHNE, 4TO
ACCOIMHUPOBAHKE SIPKUX WM TEIUIBIX L[BETOB B LEJIOM
CBSI3aHO C TO3UTHBHBIMH SMOITHOHATEHO-OIICHOYHBIMHA
KOHHOTAIIMSIMH, ¥, HAIIPOTHUB, TEMHBIX FIIH XOJIOTHBIX
[IBETOB — C HETaTUBHBIMH JMOIMCH, HACTPOCHUEM,
IYIIIEBHBIM cocTosiHueM. B wactHocTH, 3. KéBewerm
OTMEYAET, YTO TaKhe MOISIPHO OIIEHOYHBIE SMOIIHIH, KaK
paoocmes U neyaib, aCCOIMUPYIOTCS COOTBETCTBEHHO

- ___
Cepus BOITPOCBI TEOPETUYECKOU U ITPUKIIATHOU JIMHI' BUCTUKU

THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS Series



HAYYHBIV
PE3VIIHTAT

RESEARCH RESULT

Chekulai L.V.,, Prokhorova O.N. Metaphorical Models of Value and Activity in Creating a System of
Value Concepts in the English language // Cemesoil xcypHan «HayuHblii pezysbmamy. 47
Cepust «<Bonpocel meopemuueckotl u npukAadHOU AUH2BUCIMUKUY. —

T.2, Ne1(7), 2016.

co cBemnbIM W TéMHBIM IBeTamm [10, C. 24-25].
I'mmoTteTnuecku MOXKHO IIPEAIIOJIOXKHUTD, qTO
LIEHHOCTHBIM M OIIEHOYHBIA CHHKPETH3M LIBETOBOM
MeTadopbl  SIBISIETCSl  YHUBEPCAIBHOM depToOll |
NPEACTAaBIAET JOCTATOYHO NPOAYKTHUBHYIO MOJIEIb
LEHHOCTHOI'O IIEPEOCMBICIICHUSA B mo0oM  sI3bIKE. B
HaCTHOCTH, 9TO SIBJICHHC JOCTAaTOYHO IIHUPOKO
PacrpoCTpaHEHO B aHIIMMCKOM sI3bIKE. Tak, TylmeBHOE
COCTOSAHUE ICBYIIKU, nepeHecmeﬁ AMITyTallulO HOTH,
OIUCBIBACTCA B CIICAYIOIIMX IBETOBBIX TEPMHHAX!

There were still moments of blackness and
despair; they came to her when she was alone, and
twice, waking at night, with the hospital around her
quiet and eerie, she had lain crying silently for what
had been lost [A.Hailey. The Final Diagnosis].

AKTyaIH/ISaHI/ISI OMOIUOHAJIBHOI'O W AYHICBHOTI'O
COCTOAAHUA IMPOUCXOIUT TaKXeE B pe3yIbTATC
MeTa(hOPUIECKOTO TEPEOCMBICIICHUS BKYCOBOTO U
oOoHsTensHOTO BoctpusaTus. [Ipu 3TOM BKycoBas
MeTadopa aneumpyeT ckopee K cepe 3CTeTHISCKOM
OLICHKH, HAIIpUMED:

Thomas had lain on the beach and eaten two
great, heavy meals a day, developed a taste for vin
rosé, and had put on fifteen pounds [l.Shaw. Rich
Man, Poor Man].

SAKJIFOUEHHUE

Taxkum 06p330M, BBIICJICHHBIC BBIIIIC MOACIIN
Metadopu3alMd  MPEIMETHBIX M NEPICTTHBHBIX
KOHIIENTOB B cdepy HEHHOCTH U OLEHKH SBIISTIOTCS
PCICBAHTHBIMU C HO3HHHﬁ PacCMOTPEHUA CUCTEMBI
S3bIKa B LIEJIOM, OJHAKO C TIO3MIUHA (OPMHPOBAHHS
HOCHHOCTHBIX KOHIICIITOB U MeTaQ)opa, U MCTOHUMUS
MPE/ICTABIAIOT COOOW HE OCHOBHOW JBWDKYIIUIA
MCXaHU3M KaTeropusanun, HE OCHOBY IOPOXICHU
CHUCTEMbI HCHHOCTHBIX KOHIICIITOB H KaTeFoprI, a
SABIIAKOTCA HECOMHCHHO Ba>XHbIM H O6J'II/IFaTOpHI:IM
CpEACTBOM  OCYLICCTBIICHUS aCCOHHaTHBHOﬁ CBA3HU
MCXKAY OTACIbHBIMU HNCEHHOCTHBIMU KOHICIITAMU U
KOHIIeTIToCchepamu.

I[ame, Ka3aJIOCh 6]:1, HCAOCTYyIHAA AJII KPUTUKH
MOACJIb OEHHOCTHOT'O MEPCOCMBICIICHU
npoctpanctea GOOD IS UP, BAD IS DOWN c ee
BapualMsIMUd TPUMEHUTENBHO K cdepaM dYacTHOH
onenku [4, C. 14-21] w™oxeT mnoaBeprarbcs
UHTCPHOPCTALUAM C HNPOTHUBOIIOJJIOKHBIM OLICHOYHBIM
3HAaKOM. TaK, HECMOTpd Ha TO, HYTO Fle6I/IHa
ACCOIMAaTUBHO CBA3BIBACTCA C CEMaHTHKON HIDKHErO
nojoxeHusi, Merapopuueckuii xonuent DEPTH B
chepe MO3HABATEJBHBIX  LIEHHOCTEH UMeeT
IMOTCHUOHAJIBI K MHTEpIpETalMu B TEPMHUHAX KakK
MO3UTUBHOM, TaK W  HETaTUBHOM  OLICHKM.
CBI/IZICTCJH)CTBOM OTOMY SIBJISIFOTCSL CJIOBApHO
3aukcupoBaHHbIe ca0BO3HAauYeHHs1 cioBa deep: «Ll.
... (fig.) deep insight, thinker. 2... difficult to
understand, profound, not superficial, penetrating (~
causes). 3. heartfelt, absorbing, absorbed (~ affection,
feelings)» [The Concise Oxford Dictionary, p. 249].

Kak 1 Mogenu mepekaTeropu3annuy MpeaIMEeTHBIX
KOHIIENITOB B LIEHHOCTHBIE, MOJIENIN
MeTaopUIeCKOro IEHHOCTHOTO IePEOCMBICICHHS
AMEIOT JTAOWITBHYI0, THOKYIO CTPYKTYPY ITOTIOTHEHHS
[IEHHOCTHOTO  KOHIIENTyalbHOTO  Kopmyca. OHH
OTKPBITHI JJIS B3aMMOJAEWUCTBUS APYT C APYTOM H C
[IEHHOCTHBIMHA KOHIIENITOChepamMu M MO3ITOMY MOTYT
BapbUPOBATELCS C TCUCHHUEM BPEMEHHU W COIMAIIBHBIX
YCIIOBHUI Pa3BUTHS SI3BIKOBOTO COIIMYMaA.
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Abstract

This article analyzes the process of diachronic changes in the morphological means of expression of
the category of number in English and German from the point of view of the synergetic concept.

The article provides an overview of factors that cause the process of unification of the means of
expression of the morphological category of number. A comparison of the morphological systems of
two genetically related languages that have completely different ways of development may be of
scientific interest. The article contains a number of assumptions about the reasons for the typological
differences in the morphology of the German and English languages. The subject of the research are
the evolutionary processes of the system of morphological means of expression in the category of
number and diachronic changes in the relationship of the language systems.

The focus is on the morphological evolution of the morphological means in the category of number in
English and German. The author provides an explanation of paradoxical phenomena related to the
formation of the morphology in these languages on the basis of synergistic parameters.

The author makes an attempt to discover the cause-and-effect relationship in the language evolution
and explore the mechanisms of morphological changes and proposes a model of synergy analysis of
the evolution mechanism of the language system during the process of unification of the
morphological means of expression of the category of number in English and German.

Key words: category of number; morphology of the category of number; linguistic evolution;
synergetic linguistics; interference; dissipation; entropy; language system.

Mumanosa 10.B. BO3MO’KHBIE IPUUMUHBI PA3JIMYUI B TUITAX BBIPAKEHUS
KATEI'OPUU YN CJIA B AHTJIMACKOM U HEMEIIKOM SI3BIKAX

JIOLEHT Kadeapsl HeMenKoTo u (paHIry3ckoro A3sikoB HUY «benl Yy, kaHmuaaT GuiIoJoriiyecKux Hayk.
benropoackuii rocyiapcTBeHHbII HALIMOHAJIBHBIN HCCIIeI0BATENbCKIIT YHUBEPCUTET,
yir. [ToGesl, 85, r. Benropos, 308015, Poccust. mishanova@bsu.edu.ru

AHHOTaNUA

B nmanHOl cTaThe aHATU3UPYETCS MPOLECC TUAXPOHUYECKOTO HM3MEHEHUS MOPQOIOTHISCKUX
CPEJCTB BBIPAKEHUSI KATErOPUU YHMCIa B AHIVIMHCKOM M HEMEIIKOM S3bIKaxX C TOUYKH 3PEHUS
CHHEpPreTUYeCKON KOHUEIINH.

B crathe mpencraBieH 0030p (akTOpoB, OOYCIIOBIHMBAKOIIUX MpoOlEecC yHH(pHUKAIHH
MOpP(OJIOTMYECKUX CPEICTB BBIpAXEHHs] KaTeropuu 4duciaa. HaydHbli HHTEpeC MOXKET
MIPEACTABISITH COTOCTABICHHE MOP(OJIOTHUESCKUX CHCTEM IBYX TEHETHUECKH POJCTBEHHBIX
SI3BIKOB, HMMEIOININX COBEPIICHHO pa3inudHble TyTH pa3Butus. CTaThsg COAECPKHUT PSI
MPENIOJIOKEHU OTHOCHTEIBHO MPUYUH THUIIOJIOTHYECKUX Pa3uiuii B MOPQOJIOTHH 4YHCIa
HEMEIKOT0 M aHTJIMMCKOro A3bIKOB. IIpenMeToM wHcciieloBaHUSl  SIBJSIOTCA S3BOJIIOLIMOHHBIE
MIPOIIECCH CUCTEMBI MOP(OJIOTHIECKUX CPEACTB BRIPAKEHUS KaTCTOPHUHU YHCIIA B JTHAXPOHUH U
B3aMMOCBSI3b H3MEHEHUH B CUCTEME YHCIIA.
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OcCHOBHOE BHUMAaHHE YIENSETCS HBOJIONUN MOP(OIOTHYECKHX CPEACTB KAaTErOPHUH 4YHCa B
AQHTTIMICKOM M HEMEIKOM sI3bIKaX, a TaKKe MpeaiaraeTcs OOBsSCHCHHE IapaloOKCaIbHBIX
(heHOMEHOB, CBSI3aHHBIX ¢ (popMEpoBaHHEeM MOP(HOJIOTHU YHKCIA B PACCMATPUBACMBIX SI3bIKAX
Ha OCHOBE CHHEPTEeTHYECKUX IapamMeTpoB. ABTOp [eJaceT MOMNBITKY BBISBUTH NPUUMHHO-
CIIEICTBEHHBIE CBSI3W B A3BIKOBOM 3BONIONHMH W OOHAPYKHTHh MEXaHU3MBI MOP(OIOTHIECKIX
MmpeoOpa3oBaHUil W MpeaaraeT MOJAENh JUHTBOCHHEPTETUYECKOTO aHajln3a MeXaHH3Ma
JBONIONIMM  SI3BIKOBOM CHCTEMBI B Tporecce YHU(GUKAIUA MOPQOIOTHIECKAX CPEICTB
BBIPKCHUSI KATETOPUH YUCIIA B AHTJITUHCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX.

KaroueBbie cjioBa: Kareropusi yuciia; MOp(OJIOTHUS KaTETOPHH YHCIIA; S3BIKOBAsl SBOJIFOIIHS,
JIMHTBOCUHEPI€TUKA; NHTEP(EPCHIINS; JUCCUTIAINS; SHTPOIHS; S3BIKOBask CHCTEMA.

Evolution in the broadest sense is a slow process
that typically involves adapting the system to changes in
the environment. However, changes in the individual
levels of the language system (in our case, English
morphology) can occur quickly. According to L.V.
Bronnik, "synergetic methodology can be effective in
explaining the mechanisms for rapid development of
high-quality ... f it is created, it will be an important
piece of the evolutionary-synergetic general scientific
model of the world» [4, p.35]. The methology of
synergetics contributes to the quantitative linguistics. To
Reinhard Kohler, «Synergetics is a special type of
systems theoretical modelling whose specific
characteristic is the treatment of the spontaneous rise
and development of structures». [9, p. 41]. The
exponents of this interdisciplinary approach in the field
of linguistics have shown that synergetics is also
compatible with the functional analytic models and
explanatory approaches of quantitative linguistics. It
provides concepts which are applicable to the
phenomena of self-regulation and self-organisation as
they are investigated in quantitative linguistics.

In this case we are primarily interested in the
formation of the number morphology: «Although the
basis of the number category is opposed to "one - more
than one," the distinction between single and multiple
accounts suggests an idea of count. A count is also
quantified certainty while category of number transmits
primarily quantitative uncertainties» [ 5, p. 141].

Consider more detailed the process of
unification of the means of expression of the
morphological category of number in English and
German from the point of view of the general
synergetic model of complex systems. Let’s imagine
that there is a stable open system. In our case it is the
system of morphological characters of the category,
for example, in Old English. At some point, the
system is subject to some external influences, for
example: spreading by the Norman invaders of their
culture and language in England and then close
integrity of the English language with the language of
Scandinavian tribes in the north of the country.

These external factors distort the fluctuations
system existing at that time in the language. The
source of the fluctuations in this case is the need of

communication between the hosts and conquerors.
When the amount of entropy in the system reaches a
certain level, it comes to a critical state in its
development, which is called a bifurcation point. At
this point, the way of evolution of the system is not
defined. The system scans a certain amount of
available fluctuations, making a decisive choice in
favor of one of them. This option breaks the
symmetry of the whole system, as the selected
fluctuation has a preference. The adapting process of
the other system parts begins, they try to accept the
changes, so self-organization process runs.  In these
conditions new dynamic states are formed -
dissipative structures. Prigogin describes them as a
"stationary state stable cooperative movement™" [10,
p. 53]. The dissipation is of great importance in the
unification of system parts, because eliminates
redundant unsustainable structures, leaving only
those that correspond to the changed conditions of
existence in the system. In such cases, either system
dies in general, or "stepping over" the chaos, it goes
to a new stable state. At the same time within this
chaos begins to form a new system procedure (the so-
called dissipative structure) with a new self-ordering
and new mechanisms of self-organization.

By A.M. Amatov, in this case "dissipation»
means «emissions outside» of outdated elements and
structures, which are replaced by the new ones. [ 2,
p.6]. In our case the unification of the morphology
system does not use the “external supplies”. The
system selects significant attractors - available in the
language endings - (e)s and - (e)n. Due to the
significant reduction in the number of morphological
means of expressing plural nouns, the symmetry of
the system is seriously disturbed, entropy increases,
and in the end less powerful attractor - (e) n no longer
attracts the elements, so derived morphological
means of expressing the number of categories is only
the ending - (e)s.

Information entropy (degree of uncertainty
signal) was named in honor of  mathematician
Shannon "Shannon’s entropy.” In fact, the entropy
of language - is a measure of the uncertainty degree
of linguistic sign. Shannon derived the formula for
measuring the level of information entropy:
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n 1 n
H(X) = ; P(X%;) Iogz[mj = _Z p(x;)log, p(x)

using that, "... we can express the entropy index
as the ratio of the sum of the content of the plans to
the amount of expression of plans set in the language
at a particular time :

>cC
U==—
> F
For any language subsystem consisting of n
elements having values m,
m
>c,

=1
n

Fi
j=1

U=

where the U - rate uncertainty of linguistic sign
(of uncertainty), C - content of the plan and the F -
plan of expression.

Now, if we substitute U in the formula (1), we
see that for U> 1, the entropy of the language is more
than 0 (H (L)> 0), for U = 1 entropy is zero (H (L) =
0), and when U <1 is negative entropy (H (L) <0) »
[1, p.14].

This formula is valid for consideration of the
entropy level inside a separate part of the system,
such as in this case - of the morphology. This formula
is valid for consideration of the entropy level inside a
separate part of the system, such as in this case - of
the number morphology.

For example, in OIld English period are
accounted for an average about 9 morpheme to
express numbers ( such as u, an, on, ad, n, zero
morphem, mutation, en) and by the end of the
Middle English period is only one productive
morpheme - (e) s. If you do not take into account
some isolated remnants of non-derivative plurals
formed by other morphological means, based on the
above formula, it can be argued that the level of
entropy in Old morphology number was below 9
times than the same figure in Middle English.

The coexistence in the same territory, two
language systems - English and Scandinavian (not to
speak about the number of dialects) naturally led to the
interference of language, including morphology.
Interference is usually defined as "a set of different
attributes  expressions given point in the two
comparative systems, forming a third one, where the
laws of the native and non-native languages work.
Interference is caused by the complexity of
administration and fixing in a memory a set of various
features of the third system and unconsciousness

i=1
transition to each of the two systems when constructing
and understanding the text » [3, p.25].

So, interference may be viewed as the
transference of elements of one language to another
at various levels including phonological,
grammatical, lexical and orthographical [7].

Code switching may also be considered in
relation to language acquisition. A number of
theories have been postulated as to how an individual
attains language and these will now be outlined. The
first to be considered is that of Chomsky [8] where he
suggests that language acquisition takes place as the
brain matures and exposure to the appropriate
language is obtained.

This dynamic process of adaptation can lead to
the  development of new  structures for
communicative functions required, or to the
elimination of elements which are not required any
longer, but which may eventually be used for other

purposes.
Today linguists have learned to predict the
phenomenon of linguistic interference. So,

comparing the grammatical system of two interacting
languages and determining their differences, it is
possible to make a list of potential forms of
interference. However, not all of them can actually be
realized. The number of features implemented in the
list, their depth depends among other things on the
system state at the time of contact situation. The
degree of genetic kinship of languages in contact has
a significant impact on the solution of the system in
favor of change of certain grammatical phenomena in
the process of interference. In this case, the rule is:
the more is the degree of similarity between
languages, the more is the likelihood of interference.

The phenomena of interference, as a rule, take
place initially at the level of speech and constitute
abnormalities of speech, they are used primarily of
the undereducated population. In England, for
several centuries due to the Norman conquest French
was the dominant language. It was the language of
the court, the government, the judicial institutions
and churches. English was shifted to a lower social
sphere: it was used by the peasants and the urban
population.  Moreover, during  Scandinavian
conquests rules of the English language were not
recorded in writing, language development was freely
and easily, language was left to himself.

The process of language change as a result of
interference described by J. Bagan as follows:
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«Because the operating structure in different
languages is different, in the process of speech
formation in a foreign language verbal expression is
complicated by the fact that the selection of linguistic
resources emerge nominees, the grammatical rules of
the native language in the power of the old strong
skills registration statements, that is, there is a
superposition of two systems in the process of
speech, which in its turn leads anyway to
interference» [3, p. 206]. We could add to the picture
described that Scandinavian language in the Middle
English period created a situation of strong instability
of the system of the English language, which has
arisen precisely because of its typological and genetic
proximity. There could be two ways: preservation of
the old system or morphological morphology or
easing of morphology and the transition to a new type
of language. The system has chosen the latter.

A.M.Amatov therefore wrote: «Increasing the
entropy of the system can result in its bifurcation
state, the transition from stable to unstable state of
the system, which represents an escalation mode. In
escalation mode system becomes sensitive even to
small fluctuations, and to remove the system for a
particular evolutionary path at the time of
aggravation can rather minor impacts.» [2, p.8].

In the German language it happened in a
different way. Despite the fact that the level of
entropy in the system of language Middle High
remained relatively high due to the parallel operation
of a huge number of dialects, compete with each
other, the volume of morphological unifications was
significantly less than in the English language
system. Dialects, of course, were even more
genetically similar to each other than in the case of
English - Scandinavian. However, Germany is
gradually emerging in the interest of the people in
standard language, this desire led to the preservation
of the system of functional elements sto crtpemnenue
BEACT K COXPAaHCHUIO ®YHKHHOH3HBHBIX DJICMCHTOB
cucremsr, formation of a national language inhibits
the destruction of the morphology. And, although the
real literary language in the Middle High period is
not observed, during this period there are special
versions of the language that “try" for the role of the
literary one. This is a very important point to
maintain the stability of the existing language system.
The development of the morphology goes in a
completely different direction, and as a result in
modern German there is a wide range of
morphological means of expression of the category of
number.

During the Middle German period literary norms
of the German language came to the foreground,

T2 NeI(7), 20T6.
options of standard forms continued to develop - first
language of courtly poetry, then the language of the
burgher clerical script, and later the language of the
lower clergy (religious orders of the Franciscans and
Dominicans). These are the most significant variants
in writing the national language, they became the
basis for creating a conventional literary version of
German language. In this case, the system was not
aimed at the destruction of the existing means of
expression values but at their preservation and
creation and this tendency was maintained at the state
level, as a standard, common language was an
important prerequisite for the success of the feudal
lords in the commercial, military and political affairs.

Perhaps in English in other historical
circumstances such instability would not play a
critical role in the evolution of the morphological
system. Except of mixing Middle English dialects
with Scandinavian, the Norman conquest definitely
played their role in the process of unification. During
this period, constraining mechanisms that normally
are used at the state level in the political, commercial
matters, legal proceedings, etc. stopped working. In
such a situation gradually emerge requirements for
the unity of the literary norm.

In Germany, despite the strong fragmentation of
the language, the feudal lord and peasant talked to
one and the same language - the territorial dialect.
Sometimes dialects split up into smaller ones, but
communicative necessity nevertheless required
support and compliance of certain rules while using
dialect. Germany has not been subjected to such
significant gains. On the contrary, the German feudal
lords and then entrepreneurs conquested successful to
the east. In the conquered lands evolved new dialects
resettlement, which were characterized by mixing
and integration  Thus bilingualism situation in
German was partially present, but the languages in
the conquered territories were not so close to
German, as is the case with the British and
Scandinavian dialects. Besides conqueror position
dictated the dominant role of the German language,
in contrast to subordinate role of the English
language during the forays of Scandinavian Vikings.
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Comnosa U.B. ®OPA3EOQJIOTUSA U JIMHI'BOKYJIBTYPA B ®OPMATE
HOJUTHYECKOI'O JUCKYPCA

JIOLICHT, KaHUAAT (PUIIONIOrHYECKIX HayK. Benropoickuii rocy1apCTBeHHbIN HAlIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATENIbCKUI
yuauBepcuret: yi. [lobeast, 85, Benropoa, 308015, Poccust. sopova@bsu.edu.ru

AHHOTaALIUA. B  nmanHOW  craThe  BBIABISIOTCA ~ THUIIOJOTMYECKHE  PENPE3CHTAHTHI
(hpazeonorndeckoii BepOamM3alliyl S3BIKOBON JIMYHOCTH B paMKax IOIMTHYECKOTO AFCKypca.
®dpazeonornyeckue eAUHUIILI, O1arogaps CBOEMY KOHHOTATUBHOMY MAKpPOKOMITOHEHTY, UMEHOT
MECTO B TOJHTHYECKOW pPEUYH, BBICTYNMAIOT KAaK SPKOE BBIPA3UTEIHHOE CPEICTBO, a TaKXKe
peaNm3yIoT TparMaTudeckyro (QYHKIHIO s3bika. [IpoBomuTcs aHanw3 wW3y4deHHS S3bIKa B
JNCHCTBUM, HCCIICAYETCS YEJIOBEUYCCKUIl (akTOp B  S3bIKE, OOBSICHACTCS BBIMOJIHECHUE
(paseonoru3amMaMu MparMaTHYecKo QYHKIUM B (GopMaTe MOJUTHYSCKOM KOMMYHHUKAIUH.
[IpencraBnenHass cxeMa aHanmW3a, BKJIOYAONMasi B ceOsl BBIJEICHHE HHTETPATBHON CEMBI,
KOHHOTAILIUOHHOI'O (1)OHa 158 onpez[eneHHe HZ[GHTH(l)HKaHHOHHOﬁ HpOGK]_[I/II/I, IIO3BOJISICT COCTABJIATH
JII/IHI‘BI/ICTI/I‘IGCKI/Iﬁ HOprCT SI3I)IKOBOI\/'I JIMYHOCTHU U BBIACIATH €TI0 OCHOBHBLIC HpI/IOpI/ITeTBI B
obmennn. PaccmarpuBaroTcsi  cBoeoOpa3HBIE  ATHOKYIBTYpHBIE TPH3HAKKH  HApALy C
VHUBEPCATHHBIMH YepTaMH TOJUTHYECKOTO JAucKypca. [lpumepamu  IeMOHCTPUPYIOTCS
HAllMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU MOJUTUYECKOTO0 AUCKypca B Poccuu, KOTOpbIe
HaXOJATCS TIOJ BIHMSIHUEM OOIICHAIMOHATBHBIX (DAKTOPOB KOMMYHHUKAIIMM HAa JAHHOM JTare
CYIIECTBOBaHMS HAIIMOHAILHOTO SI3bIKA.

KaroueBble ciioBa: (pa3eosiorn3M; MOJUTHUSCKUN JTUCKYpPC; HAIMOHAIbHAS KYJbTYpa;
KOHHOTATUBHBIH  ()OH;  JIMYHOCTHBIE  SI3BIKOBBIE  XapaKTEPUCTUKU;  (DYHKIIMOHAIH3M;
STHOJIMHI'BUCTHKA.

Sopova l. V. PHRASEOLOGY AND CULTURE IN THE FORMAT OF POLITICAL
DISCOURSE

PhD in Philology, Associate Professor, Belgorod State National Research University,
85 Pobedy St., Belgorod, 308015, the Russian Federation. sopova@bsu.edu.ru

Abstract. The article reveals some typological representatives of phraseological verbalization of
linguistic identity in the political discourse. Phraseological units, due to their connotative macro-
component, can be used in political speeches, they appear as a vivid means of expression, and
implement the pragmatic function of the language. The author analyses language learning in
action, explores the human factor in the language, explains the fulfillment of the pragmatic
functions of idioms in the format of political communication. The author’s diagram of the
analysis, including the selection of the integral semes, connotational background and definition of
the identification projection, allows to make a portrait of the linguistic identity and to highlight its
main priorities in communication. The article considers some ethno-cultural characteristics along
with the universal traits of the political discourse. The examples demonstrate the national and
cultural characteristics of the political discourse in Russia, which are influenced by national
factors of communication at this stage of the existence of the national language.

Key words: phraseological unit; political discourse; national culture; connotative background;
personal language characteristics; functionalism; ethnolinguistics.

C mo3umuii  COBPEMEHHOW JIMHI'BHCTHYECKOU MIPEICTABICHUS MBICIIM B OIPEACIEHHON S3bIKOBOI
MapaJurMbl Mbl CUMTAEM, 4YTO TEKCT HEBO3MOYKHO dbopme.
U3y4aTh BHE 4YEJOBEKa, KOTOPBIM SBISIETCS €ro Takum 00pa3oM, MOSIBIEHHE HOBBIX OOBEKTOB
co3zaTesieM, OTpaxkaeT 00pa3 MUPOBUACHHUS, TUHAMHUKY HCCIIEJOBAHUS Onmaromaps JIMHTBUCTUYECKON
MBICJIUTEIBHON JIESITENIBHOCTH, CIIOCOOBI OKCIIAHCUM B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHUU NPUBEIIO K
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[JIABHOW TEHACHUUM W3Yy4YCHHUS S3blKa B  €r0
(YyHKLIMOHANbHOM  HPOSIBICHWH,  HCCICIOBAaHUHU
A3bIKA Ha CTBIKE OOJNacTeld HAy4YHOTO 3HAHHA.
MexaucuumniaHapablii  CUMOMO3 H  TIOCITYKHIT
CMELICHHIO (POKyCa HMCCIEIOBATEIbCKOIO BHUMAHUS
A3BIKOBEJIOB, TPEABApPUB TEM CaMbIM aKTHBHOE
UCIIOJIb30BaHNE B JIMHTBUCTUKE AAHHBIX W3 JAPYTHX
Hayk. B HameMm wuccienoBaHMM MBI TaKXKe
UCIIOJIb3YEeM 9KCIUIAHATOPHOCTb Kak
JMHIBUCTUYECKUH TPUHIINI, KOTOPHIA BBHIBOJUT HAC
Ha pyOEeXH ICHXOJIMHIBUCTHKH, 3THOJIMHIBUCTHKH,
KyJIBTYPOJIOTUH, COLMOJOTMM W APYrux cdep
Hay4yHOU JIeSITENIHOCTH, HMMEIOLINX
HEIOCPEICTBEHHYIO CBA3b C A3bIKO3HAHUEM.

SI3pIK Kak BakHEHIIee CpeiCcTBO OOIICHHS IO
NPUHIMITY OCHOBHOT'O TpeOOBaHMsI (PYHKIMOHAIN3MA
HEOOXOIMMO M3ydYaTh HEPA3PHIBHO C €r0 HOCUTEJIEM,
AKTUBHO MO3HAIOIUM Mup. s u3ydeHus s3bka B
JIeHCTBUM HEOOXOOMMO HCCIIENOBAaTh YeOBEUECKUN
(hakTop B s3bIKE, OOBSICHUTH BBHIMOJHCHUE S3BIKOM
psina onpeaenEHHbIX QYyHKIUH.

Llenpro HaIIEro MCCIENOBAHMS, TAKUM 00pa3oM,
MBIl  ONpENeNMM  MpPOSBICHHE  HAI[MOHAIbHO-
KYyJIbTYPHOM COCTaBIISIOIIECH SI3bIKA IIPU I[TOMOIIHU
¢pazeoorui B COBPEMEHHOM  ITOJIUTHYECKOM
IHCKYypCe.

Matepuasiom Ui H3y4YEHHS  MOCITYXWIN
pedeBble MaHm(ecTanuu mnpesugeHTa Poccuiickoit
®epnepaunu B.B. Ilytuna.

HempicnuMo cymiecTBOBaHHE 4YellOBEKa BHE
KyJbTYphl CBOETO Hapoja, cBoedl Hauuu. JlaHHOe
YTBEP)KIACHUE HAXOOUT CBOE OTPaXEHHE KakKk BO
MHOTHUX COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHYECKUX
nyonmukamsix  (B. U. Kapacuk, H. A. KpacaBckmii
B. B. Bopo6ses, B. B. Kpacusix, B. A. Maciosa,
10. C. CrenanoB, B. H. Temus,  A. Il. UyauHos,
E. W. Wajiran u ap.), Tak ¥ B TpyJaxX H3BECTHHIX
s3pIKOBeZIoB mponwioro Beka (A. H. Adanackes,
H. A. bepnses, U. A. boxgysn ne Kypromne,
N A WUmpna, C. TI. Tep-Mwunacoa, C.H.
TpyOenxoi, A. A. llaxmaTos, A. A. Tlore6us u ap.).
Wx nocnenoBareny, yu€Hsle, B IIOJIE 3pEHUS KOTOPBIX
npeobiagaeT 3THOJWMHTBHUCTHKA, HAONIOMAIOT W
AHAIN3HMPYIOT B3aMMO3aBHUCUMOCTH MEX]y HayKamH,
PETPOCTIEKTUBHOM MIAaTGOPMON KOTOPBIX SIBIISETCS
KyJbTypHasi COCTABIIAIONIAS HAIMU U SI3bIKA B TOM
YHCIe.

«DPopMOll  cylIecTBOBaHHMA  KYJIBTYpPHl B
CO3HAHMM 4YEJOBEKa CIYXXHT TaK Ha3bIBaeMoe
HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHOE  TPOCTPAHCTBO,  WJIH
olmiee uIsI BCeX  HpeACTaBUTENEH  JIaHHOTO
3THOSI3BIKOBOTO COOOIIIECTBA Co3HaHue» [ 1, c. 6].

B nonuTHueckoM JHCKypce  COBPEMEHHBIX
MpECTaBUTENECH PA3NUYHBIX CTPYKTYp BJIacTH BCE

Yaie BCTPEUYaloTCs TaKne HAIlMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIE
mTaMIbl  Kak  (pa3eojorndecKkue  CIWHMIIEL.
«SI3pIKOBAsK JINYHOCTD MMOJUTHKA SIBJISICTCS
HEOThEMIIEMOI YacThIO (YHKITMOHUPOBAHUS
MHCTUTYHAIIHOHAIEHOTO IUCKYpCca, KOTOPHIH, B CBOIO
ouepeb, BBICTyTAET HWHTETPUPOBAHHBIM
KOMITOHCHTOM  HAI[MOHAJILHOW  JIMHTBOKYJIBTYPBD)
[8, c.652].

[Tockonmeky (pazeomorndeckuii  ¢GOHI S3BIKA
HaXOUTCS B psMOit 3aBUCHMOCTHU oT
WHCTUTYIIOHAIBHOTO KYJBTYPHOTO KoJa,
MPUMEHSACh B PEYM TOJUTHKOB, YCTONYMBEIC
CJIOBECHBIC KOMIUIEKCHl B OMNPEACIEHHON CTEIeHU
(OpMHUPYIOT  HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE  PaMKH
WHCTUTYIIMOHANBHOTO (B  HamleM  ciay4dae —
MOJIUTUYECKOTO)  JTUCKypca.  Dpaszeomoruyeckue
CJMHULIBI, Oyiarojgaps CBOEMY KOHHOTaTHBHOMY
MaKpOKOMITOHEHTY, UMEIOT MECTO B ITOJIMTHIECKOM
peun, BBICTYNAIOT KaK SIPKO€ BBIPA3HTEIHHOE
CPEICTBO, a TaKXke pPEaTU3yIoT IParMaTUYecKyIo
¢dbyakmuio sa3pika. C WX MTOMOIIBIO TOMHTHYECKHUMA
JIESITeIb B MIPOIIECCE CBOETO BHICTYIUICHUS C BBICOKHUX
TpUOYH BO3JEHCTBYET Ha SMOILMOHAIBHYIO cdepy
JUYHOCTH MOTEHIIUAILHOTO U30UpaTers.

Takum 00pazom, Bc€ Hale HaXOJAT YCIEITHOE
MIPIMEHEHHE B MaHUQECTANUAX ITOJUTHICCKUX
JIUJICPOB BhIpaXKeHUsI (Ppa3eoornieckoro Xxapakrepa,
WHOTJIa C HEKOTOPHIMHU H3MEHEHUSIMH, BApHUAIHSIMI.

C momomp0 Kopryca (ppa3eosoruu, KOTOPHIM
OMEPUPYET B CBOMX BBICTYIUICHUAX  KPYITHBIM
ITOJTUTUK, MBI TTOIBITAINCE BEISBUTE THIIOJOTHYECKUE
penpe3eHTaHThl  (hpa3eoJOrudecKoil BepOanr3anun
S3bIKOBOM  JIMYHOCTH  mpe3ujaeHTa Poccuiickoit
®denepanuu. Crpykrypa HAIIIero aHanm3a
OCHOBBIBA€TCS Ha cXeMe, KoTopas Oasupyercs Ha
CEMHO-KOHHOTATHBHON  COCTaBIIAIOIIEH JHCKypca
oTAeNbHOM  ymuHOocTU. IlpenjoxxkeHHas  cxema
BKJIFOUaeT B ce0s TpW 3Tama, COTJIACHO KOTOPBIM
paccMmarpuBaeTcst MaHu(ecTarus (pazeoTOrHIeCKIX
eIMHUI] B KOHTEKCTHOM O(hOPMIICHUU:

1. Beinenenue WHTETpadbHOW ceMbl. B cBOO
ouepeb MoJl UHTETPAJIbHOM ceMOil moipa3yMeBaeTcs

SIIEPHBIN, CEMaHTHUYECKH HEpa3JI0KUMbIN
CMBICITIOBOM KOMITOHEHT, KOTOPbI MOKHO BBIIEJIUTH
u3 Habopa CEMaHTUYECKHUX KOMIIOHEHTOB

YCTOMYMBOTO CJIOBECHOTO KOMIUIeKca. XOTS B
JJAHHOM CITy4ae BBISIBIIEHUE JIOMOJIHUTENBHBIX CEM
HECKOJBKO pa3MbITO, Mbl paccMaTpPUBAaEM TaKKe
HECKOJBKO  SANEPHBIX CEM  Ha  MPOTSHKEHUU
HECKOJILKUX BBICKA3bIBAHUH, KOTOPBIE O0O0pa3yroT

CMBICJIOBYIO OIHOPOAHOCTH OUCKypcCa n
AKTYaJIM3UPYHOTCA Ha MMPOTAKCHUHU eI
BBICKA3bIBaHMIA.

]
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2. BpisiBnenue KoHHOTalmoHHoro ¢oHa. B
paMKax JaHHOTO HWCCIEIOBAHUS B JaHHOM CITydae
paccMaTpUBaIOTCA MICOJIOTHUECKOE, IMOIMOHAIBHO-
9KCIPECCHMBHOE W  TeMaThdeckoe odopmIleHHe
BBICKa3bIBaHHM, MPUCYIIEE THOOOMY MPEICTABUTEIIO
JAHHOTO A3bIKA, MPEACTaBIIEMOE npu
UCIIOJIb30BaHUN JaHHOTO YCTOWYHMBOTO CIIOBECHOTO
KOMILIIEKCa " oTpakarolee KYJIbTYPHO-
HAI[MOHANBHYIO CHENMU(PHUKY pedn. TakuMm oOpa3zom
BTOPUYHBIC CMBICTIBI 3aKPeILICHBI B
WHCTUTYITMOHATIBHOM KOJIE KYJIBTYPBI.

3. Ompenenenue HAIEeHTUUKAITIOHHON
MpoeKIuu. B 3TOM ciy4ae naHHbBIC, TMOITYYCHHBIC B
X0JIe TPEANICCTBYIONMX HAOIIOACHUNA HEO0X0IUMO
COOTHECTH C JIMYHOCTHBIMU XapaKTEPUCTHKAMU
paccMaTpuBacMoro MOJUTUIECKOTO nunepa,
oOmagaromero HaOOpOM IMparMaTH4ecKUX —IeJIeH,
TPUCYTITHX ero SI3BIKOBOM JTUYHOCTH u
00BbETUHEHHBIX  (QYHKI[MOHATBHO-IPArMaTuIecKuM

MIPUHIIATIOM.

BcenenctBue  Hamed  cXeMBl  PacCMOTPUM
(pazeonoru3msl, KOTOpBIE HaXOZIAT CBOE
IIPUMCHCHUC B NOJINTHYCCKOM OUCKYypCe
B.B.IlytuHa, akTyaau3upyeMble UM B PaMKax
myOMIHON peun, MIPOU3HECEHHOM nepen
y4aCTHUKaMHU 3aceaHus MexnyHapoIHOTO
JMCKyCCHOHHOTO Kiyba "Banmaii" 24 okta6ps 2014
rozaa [5]:

«1 BMecTo TOTO, 4TOOBI WM, 3TUM OOTAaTCTBOM
TPaMOTHO, aKKypaTHO PacTOPSIUTHCS, B TOM YHUCIIE U
B CBOIO, pa3yMeeTcs, IMO0JIb3y, CUUTAIO0, YTO HAIOMAIU
MHO20 0po8Y;

«Ha Mol B3ryAn, HamM aMepuKaHCKHUE IpPYy3bs
MIPOCTO TIOJIPBIBAIOT, PENCYM CYK, HA KOMOPOM CaMU
cuoamy»;

« He ycraw yAMBISATBCS TOMY, Kak Hallu
MapTHEPHI pa3 3a pa3oM, Kak y Hac B Poccuu roBopsT,
Hacmynarom Ha O0OHU U me Jce 2padau, TO €CTh
COBEPIIAIOT OJIHU U TE )K€ OIINOKNY.

B npuBenéHHsIXx TpuMepax — yIOTPeOIEHBI
(bpazeonoru3Mbl  «HanOMamb  Opo8»,  «pe3amb
(pyoums) cyx, Ha KOMOPOM CUOULULY, KHACTYNUMD
Ha 0OHu u me oice epabau». Bee (dpa3eosoru3msl
UMEIOT B Ka4deCTBE OOIIEH sIIepHON CeMbl 3HAUYCHUE
«oIMOaThCS» C HEKOTOPBIMH  JIOTIOJHHUTEIbHBIMU
OTTEHKaMH  3HadyeHuWd. B  mepBom  ciydae
(hpazeosoru3m paciuimpeH cIOBOM «MHOT0», KOTOPOE
aBTOp BBICKA3bIBaHMs MPUMEHHI C LENBI0 YCUICHHS
OMATH K€ TJaBHOM (YHKIUM TOJUTHYECKOTO
IUCKypca — TparMaTH4ecKoi, s  OoJbIIero
BO3/IeiCTBUS Ha ciymareneid. Bo BTopom npumepe
(dpazeonoru3m ynotpebaH cpasy ke HOocCIe JIEKCEMbI
«TIOAPBIBAIOT», KOTOpas  BBIPAKAaeT OCHOBHYIO
moJlady MbICHH, a (pa3eosoru3M IMOAKpPEIUIsieT e

3HaueHwe, Ooyiee HAMAOTHO ¥  AKCIPECCHBHO
BBIpaXasi TO JK€ CMBICIOBOE COACPXKAaHUE U B
KOHEUYHOM UTOTE 3aBepias odopmiieHUe
BBICKa3bIBaHUS. B  oTiMuume OT NOpeaslIyliero
BBIpKEHUS (PPA3EOTIOTUIM «HACMYHUMb HA OOHU U
me oice 2pabnuy» DKCIUTUIUPYETCS TMOCIEAYIONUM
YTOYHEHUEM, KOTOPOE PACKPBIBAET €r0 CMBICIOBOE
coiepKaHue. YUUTBIBasE TO, YTO HEpel TeM Kak
YIOTPEOUTH YCTOMUYHBOE coueTaHue CJIOB,
B.B.IlytuH nenaer cChUIKY Ha TO, YTO TaK TOBOPAT y
Hac B Poccum. JlanHbli npuéMm mnOgUEPKUBAET
HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHYIO HAIIPaBICHHOCTb pPEeYU
Mpe3uICHTa ¥ OOBEAMHSAET €ro C IOAABISIONIUM
OOJIBIIIMHCTBOM HApOIHBIX MaccC.

Paccmorpum  crenyromue  BbICKa3bIBaHUS,
KOTOpblE B  HEKOTOPOM IUIaHE  MIPOJAOJLKAIOT
OCHOBHYIO T€MAaTHKY JAHMCKYpCa, HO PEaju3yloT €€ ¢
JIpPYrol CTOPOHBI:

«3amajz, eciau He MOIACPXKUBAI, TO 3aKpbiGal
anasa ...»;

«Bce pazeooam pyxamu, Tak MOITyIUIOCHY;

«He 0b1110 3TOTO, 1a TPOCTO ¥ HEBO3MOXHO 3TO,
<...> " BCE, uwu eempa 6 noie, U He ObUIO OBI
HUKOTO»;

«C HaMHu corjiamaiuch, HO TMPOLLIO HEMHOTO
BPEMEHU, U 8CE OISITh BEPHYIOCH HA KPY2U CEOSY;

Dpazeonoru3M «3axkpuleéams (3aKkpvlmy) 21as3a
(Ha umo-1ub0)» WMEeT B KadeCTBE WHTETPabHOU
ceMbl «(CO3HaTeNbHO) yMaaduWBaTh». B  CBOMO
ouepellb JIaHHBIA PEYCBON OOOPOT MOIKPEILIACTCS
BBIPOKEHHUEM «PA3800UMb (pazgecmit) pyKamuy», «He
3HaTh, YTO JENaTh», 3HAYEHUE KOTOPOIo SBIAETCS
Kak Obl TPOJODKEHUEM MPEIBIIYIIETO JEHCTBUS,
BBICTYIIAE€T KaK €ro UTOr, KaK pe3ysbTaTr. B nanHOU
B3aMIMOCBsI3H Npe3uieHT PD oOBIrphIBacT CBOIO peydb
C TIOMONIBIO JKCIIpeccHd (PpazeosioTU3MOB, YTO OBl
0ojee SApPKO M HAIJISAHO MPOJESMOHCTPHPOBATH
peanbHOE MOJIOKEHUE BEIIeH MO cXeme NEHCTBUE U
ero pesyapTaT. W Kak HEMUHYEMBId  HTOT
Oe3MeHCTBUA WM yMaTYUBaHUS B  TOJUTHKE
BBIpa)KaeTCA CJIE TYIOIITAM MIPUMEPOM c
WCTIONIb30BAaHUEM (hpa3eosioru3Ma  «ulyu eempa 8
nozey», KOTOPBIA pacKpbhIBaeT 3HAYEHHE «OecciemHo
HUCUE3HYThY. B MIOCIIeTHEM BBICKA3bIBAHUH
(hpa3eonoru3M «8epHymubCs HA Kpyeu c80s (C80U)»
NoApa3syMeBaeT  LMKIMYHOCTh  PEIIEHUH  BCeX
npobjieM B  MOJMTUKE, aKTyaJu3upys Cemy
«BO3BpallleHue». JlaHHblE yCTOWYUBBIE CIOBECHBIC
KOMIUIEKCHI ITOMOTAlOT MPEACTaBUTh HECIIOCOOHOCTH
MapTHEPOB peIIaTh aKTyaJIbHBIE MPOOIEMbI YETKO H
10 CYIIECTBY WA € JBYCMBICICHHOCTh UX
penieHnii, OOpUCOBBIBAIOT TYMAHHOCTh CHTYallMH Ha
MEXIyHapoaAHOU apeHe B uenoM. C ompeaenéHHOM
CTETICHBPIO OCYXXICHHS aBTOp pe4Yd oOpamiaercs K
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KOJUIETaM Ha TOJMTHYECKOM IIOTIPHINE U MPU3BIBOM
n30eraTh OJOOHBIX CUTYaITHH.

B mnpomomkeHue NaHHOW TEMaTHKH PYCCKHI
NPE3UJCHT TOBOPUT CIIEAYIOLIEE:

«3HAYNAT, KOMY-TO MOXXHO BOOOIIIE HU C YeM He
CUMTAThCA, a HAM 3auuwyams C80U KPOGHbLE
uHmepecyl PyCCKOA3BIYHOTO M PYCCKOTO HACETICHUS B
Kpeimy HENMB347%.

CrnoBocodeTanne <«Gawyuujams ceou KposHble
unmepecuvly» yNOTPeOJICHO Kak aHTUHOMHS TIOCIEe
BBIDAKEHHSI «HH C 9eM HE  CUHUTATHCS».
®pazeonoruzm «ceou KpOGHbBLE» 00BIYHO
yrmoTpeOisieTcss MO  OTHOIICHHWIO K  JICHBIaMm,
3apabOTaHHBIM COOCTBEHHBIM, 3a4acCTYyH0 TSDKENBIM,
TpyZoM. B naHHOM KOHTEKCTHOM OQOpPMIICHHH OH
JOITOJIHECH APpYyruMun CJIOBaMHu, IMpoOUCXOoaUuT
Tpancopmanus  3HaueHUS. B IHUCKypCHBHOM
CHTyallil  BBIPAKCHHE  TNPHOOpETaeT  CMBICIH
«omcmausanue npae» W XapaKTEpU3yeT aBTOpa
BBICKa3bIBaHHS KaK JCHCTBYIOIIETO IMOJUTHYECKOTIO
JesITeNst, ClIOCOOHOTO MOCIEA0BaTEIbHO OOPOThCS 32
OTCTaWBaHUE CBOMX IIPaB U MPaB CBOETO HAPOJA.

JemoHcTpamust  Gpazeosorndeckux 00OpOTOB,
X MOJIU(UIMPOBAHHBIC BApHAHTHl THIHYHBI JUISA
peYH PpOCCHHCKOTO TPE3WJCHTa, a Take It
JIMHI'BOKPEATUBHOI'O MBIIIJICHUSA IO AaBJIAIOIICTO
OOJNIBIIMHCTBO COBPEMEHHOTO HaceleHusi Poccuwn,
KOTOPBIM B IEPBYIO OYepelb W aJpecOoBaHbl peud
HOJIMTHYECKOTO JInziepa. B myOmMYHbIX BBICTYIUICHHS

B.B.IlytuHa  AOBOJABHO  4acTO  BCTPEUYaKOTCS
nogo0HbIe cilyyau npeoOpa3oBaHus
(hpa3eosIoru3MoB. [Tpumepom MOTIOOHBIX

BBICKa3bIBAaHHUI MOTYT CIIY>KUTh CIEIYIOIIHE:

«HyxHO M30aBUTBCSI OT 3TOTO HUCKYIICHUS WU
HOIIBITOK MUP 100 cebs npuyecamoy;

«910 *e mpocTo cMmemHo. WMnu Her, cmewno
ObL10 Obl, ecau Obl He ObLIO0 MAK NeYATIbHOY,

«dymaro, 4T0 3TO MPENATCTBUE K HOpMAITU3AIN
OTHOILIICHWH, W OYEHb PACCUUTHIBAIO HA TO, YTO M
cama IMpakThKa OyAeT IpeKpalieHa, U BeCh Mpolecc
MHUPHOIO  YPETYJIMPOBAaHUS 6EPHEMCA 6  CB0E
IPaBOBOE JIOTOBOPHOE PYCIOY;

«fl yxe TpUBOIWI TaKyl0 CTapylo Hally, ¢
60p000il, N HECKOIBKO TPyOOBAaTYIO ULymKY, HE MOTY
HE BOCIIPOU3BECTH €€ elIE pas».

B BeIpaxkeHUN «n00 cebs npuuecamsy JETKO
y3HaETCs (PpazeosioTusM «noodmams nood cebs», TO
€CTh «IIOJYMHHUTH». BMecTe ¢ 3TUM U BCIIOMUHAETCS
(dpazeosnoru3m «moJl OAHY TpeOEHKY», TO €CTh
«cxoxecThy». Ha Ham B3risiji, coueTaHWe 3HAYCHHE
IrpeOEHKM ¥ TOPOXKAAET JIEKCEMY «IIpHYECaThby,

KOTOpast JIOTIOJTHSIET u MOAU(DUITUPYET
(dpazeonoruzm. Ilog pmaHHBIM TpeoOpa3zoBaHHEM
MpeayCMaTpPUBAECTCS JKeJIaHue MMapTHEPOB

ABTOPUTAPHO HABS3BIBATH CBOU MPUOPHUTETHI, HA YTO
M yKa3bIBaeT MPE3UJIeHT. B yCTOHYMBOM BhIpaKe€HUU

«CcMewHo ObLIo Ovl, ecu Obl He ObLIO MAK NeYaNTbHOY
3aMEHEHO CJIOBO CHHOHHMOM, TIOCKOJBKY Ham
3HakoMa Kpbuiaras ¢paza M. 1O. JlepmonTOoBa «BCE
3T0 OBLIO OBl CMEIIHO, Korja Obl He OBUIO Tak
rpycTHO». [leMOHCTpalus KpPbUIATOTO BRIPAKEHUS U3
MIPOM3BEICHUS pycckoit JTUTEpaTypPhI
CBUIETENBCTBYET 00 0Opa3sOBaHHOCTH M IIMPOKOM
Kpyro3ope aBTOpa BBICKA3bIBaHWS, 3HAHUA UM
KJIACCUKA M KyJbTyphl cBoedl Hammu. [lo manHO#N
aHaJIoTMU U 0o0pa3oBaHa (pasza «sepHymvcs 6 coé
pycio», TO COACPKAHUIO KOTOPOH yraabIBaeTcs
(hpa3eonoru3M «BXOIUTH B CBOE PYCIIO», SIAEPHYIO
CeMy KOTOpOTo 0003HAa4YMM KaK «BO3BPAaTUTHCH (K
npuBBIMHOMY)». [Ipu ynorpeOiieHHH ¢ JeKceMOH
«BEPHYTBCS», 3HaYCHUE (pazeosoruzma
YCUIIMBACTCs, TaK Kak spue€ HKCINIULHUPYETC
HUHTErpajipHas cema. M mocineqHuil mpumep «uymxa
¢ 60opodot» HEBOIBLHO HAMOMHHAET IMPOYHO
BONIEJIINE B OOWXOJl COYETAaHHE «AHEKIOT C
0opomoit», ®  ONHUCaTeNIbHOE  BBIPAKEHHE  «C
00pO10ii», MHTErPATHLHONU CEMOM KOTOPBIX SBISCTCS
«CTapBI».

Berpewatorcss w B myOnmmuHBIX  pedax
paccMaTpuBaeMOl  MOJUTHUYECKOW  JUYHOCTH U
rpyOOBaTOCTH:

«[Ipu atom Poccust He Oyaer — xouy oOpaTUTh

Bami€ BHMMaHHME Ha 5TO, — HC 6y,[[€T ecmasams 6

no3y, o0WKaThCsI Ha KOro-iu0o, KOro-mubo o yem-
100 IPOCUTHY;

«...peta "dodicamev cumyayuro”, nepexpoums
BECh MHpP WCKIIOUUTEIBHO 100 cebsi, TOJA CBOU
HHTEPECHI;

«... B HATO, nymamu: na uy ezo na ¢ue, 3roro
Hukuty u wxe ¢ HUM, BO3BMYT 00a0aHYM, PAKET y

HUX TIIOJIJHO — JIy4l€ OTHOCUTHBCA K HHUM C
YBAXKCHUCMD ]

«I[a Hem mam HU WuWa HAKAKOHM BIACTH
Hapoaa»,

«MBblI Haenucwy 3TUX peBotonnil B XX BEKe 1o
20pa0Y.

Obopor  «scmasams  (6cmamyv) 6  HO3Y»
AKTyaJIU3UPYET CEMY «BO3MYIICHHE)», HUCIOIB3YETCS
HEOJI00pUTENHLHO " oCyXKaarouie. [TosToMy
B.B. Ilytun mo otHomennn K Poccuu ymotpebsier
€ro C OTpHUIlaHWEeM B JTaHHOM KOHTEKCTHOM
odopmiteHuH, KakK OBl HaMmeKas Ha
MPOTUBOIIONOXKHBIE TO3UIUU CBOUX OIIMOHEHTOB.
COBpEeMEHHOE CIICHTOBOE BBIPAXKEHUE «O0JCAMDb
cumyayuio», AIEPHOU CEMOU KOTOPOro MpHU3HAEM
«IaBUTH», WCIOIB3YETCS B KECTKUX  paMKax
BOCHHBIX M OW3HECMEHOB, KOTOpHIE HE TOTOBHI Ha
KOMITPOMHUCCHI u CIEAYIOT JIAIIb paHee
YTBEPKIEHHOMY IJIaHy. B yHOoTpeOIeHn N
MPE3UJCHTOM MOAO0HOTO CIICHTa OTPa)XaeT KPUTUKY
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nmogoOHoro moBeaeHWs B cdepe momuTukna. Croa
«Hy e2o Ha ue» (OTCTpaHEHUE), «Hem MmMaMm HU
wuwa»  (HAYETO) W «HAeAUCh N0 20PAO»
(mOCTaTOYHO) TPOWBHOCATCS TIABHBIM 00pa3oM B
Y3KHX Kpyrax 3HaKoMbIX. [IpocroHaponmeie u
rpyOble BBIpaXEHHA TOAOOHOTO XapakTepa He
COBCEM YMECTHBI JIJISI ISTIOBOTO CTUIISA, HO, 3ByYallye
U3 YCT TEpPBOrO JHLA TOCYIapCcTBA, OHH TaKUM
o0pa3oM TNpUOMMKAIOT €ro K Hapody, MOBbIIIAsL
pEUTHHTY Tpe3uieHTa cpean u3dupartenei, KoTopble
B OOJIBIIMHCTBE CBOEM MPENICTABICHBI TPAXKIaHAMH
CO CpeIHEeCTAaTUCTUYCCKIMHI aMOWIMSAMHU H yPOBHEM
KPUTHYECKOTO CO3HAHMA. J[aHHbBIC peduy aneuIHpyIoT
K HapogHBIM MaccaM. M BciencTtBue momoOHOTO
BBIOOpA SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, [0 OOJNBIIOMY CUETY,
Ba)kHEE OBITh «CBOMMY» MPE3UACHTOM, pe4b KOTOPOTO
npo3padyHa, MOHSATHA W ONW3Ka, a HE OTOpPBaHA OT
HPUBBIYHOTO MTOBCETHEBHOTO KPYyra OOIICHUS.

Ha npumepax myOMWMYHBIX  BBICTYILICHHHA
npe3uicHTa Poccuu MBI 3aKiIioyaeM, 4TO BMeECTE C

YHUBEpPCAJIbHBIMU ycpTamMun IMOJIMTUYCCKOMY
JIUCKYPCY MPUCYIIN u CBOCOOpa3HbIC
3THOKYJIbTYPHbIC MPU3HAKH. HanunonanbHo-
KyJbTypHbIE  XAPaKTEPUCTHKH  IMOJMTHYECKOTO

nuckypca B Poccuu HaxopsTcss 0OJ  BIMSHHEM
oOIIeHAIIMOHATIBHBIX (PAKTOPOB KOMMYHUKAIIUH Ha
JAHHOM DJTame CYIIEeCTBOBAHUS HAIMOHAJIBHOTO
a3bIka. Kak HeoThemyieMble COCTaBIISIONINE PYCCKOTO
(opMaTta KOMMYHUKAIIUU TIPEICTABICHBI €IMHULIBI
MApPEeMHUOIIOTHH U (Ppa3eosiorTuu.

CorinacHo MpeACTaBICHHOM CHCTEME aHajIu3a
(hpazeonoruueckoit COCTaBJISIOLIEN JIUCKypca
MPE/ICTAaBIAETCS BO3MOXKHOCTH ... BBIBIATD W
aHaJIM3MPOBATh JIMYHOCTHBIE XapaKTEePUCTUKH
OTHENBPHOIO  YENOBEKa, €ro  MHPOBOCIIPUATHE,
OTHOLICHHE K IEHCTBUTENLHOCTH, a TAKXKE MPOSIBICHUE
MEHTaNbHOCTHU Bcero Hapogay» [7, C. 173].

Taxum o0pazoMm MOYKHO COCTaBJISITh
JIMHIBUCTUYECKUN IOPTPET S3bIKOBOM JIMYHOCTH U
BBIJICJISITh €r0 OCHOBHBIE TPHOPHUTETHI B OOIICHWH, a
TaKKe CpaBHUBATH C MOAOOHBIMU HMCCIICAOBAaHUAMH Ha
npuMepax —MaHudecTaluyMil Opyrux —jgesteneid B
npesenax — ONpeNeNEHHOrO0  MHCTUTYLMOHAJIBHOTO
JIUCKYypca.
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AHHOTAUMSA. ABTOp [aHHOM CTaTbM B TEYCHHE psAda JET 3aHUMAETCS HCCIEI0BaHUEM
OHOMAaCTHYECKOW cucTeMbl ropoga IlaBmomapa. HamveHoBanms OOBEKTOB BHYTPHUTOPOACKOU
cpensl — ypOOHUMBI — TIPEACTABISIOT OONBIIOW WHTEpEC I JUHTBHCTOB, KaK C CYry0o
SI3BIKOBOM, TaK ¥ COIMOKYJIBTYPHOU CTOPOH. ABTOp 00paniaercs K BAXKHOMY HAyYHOMY BOITPOCY
0 BO3MOXHBIX KpuUTepusx Kiaccudukamuu ypOoonumor [laBmomapa u  paccMarpuBact
TEMaTHYECKYIO TPYIIY «HOMUHAIMK OAHKOBY», HA MPUMEPE KOTOPOW MOKA3hIBAKOTCS 3HAYUMBIC
Uis  aHanm3a  (AKTOphl.  YUEHBIM  BBIIENEHH  (DYHKIMOHAIBHBIN, CEMaHTHUYECKHUH,
MOTHBAIIMOHHBIN, S3BIKOBOM KPUTEPHUU aHAIM3a HOMHHAIMN OaHKOB, WX MPHMEHEHHE K
(hakTHYeCKOMYy MaTephally MCCICOBAHNASA IMO3BOJIWIO TOMYYUTh WHTEPECHBIE HAydHBIC
pe3ynbTaThl. ABTOp TOAYEPKUBACT YHHUBEPCAIBHBIM XapakTep TMpeajaraeMblXx KpUTepUEB
KJ'IaCCI/I(l)I/IKaHI/II/I yp6OHI/IMOB U CUUTACT BO3MOXHBIM IIPUMCHATHL HX KO BCEMY MacCCHUBY
(hakTUYECKOr0 MaTepHralia 1o TeME PealIi3yeMOro TPaHTOBOI'O UCCIICIOBAHUS.
KaioueBble cjoBa: ypOaHHCTHKA; ypOOHWUM; OHOMACTHKA; HOMHHAITUS;
(hyHKIIMOHATBHBII; MOTHBAIIHS.

KpUTEpUL;

| THE CRITERIA FOR CLASSIFICATION OF URBONIMS OF PAVLODAR

Hayunas

58 Toraigyrov St., 140000, Pavlodar, the Republic of Kazakhstan. E-mail: suynova_gulya@mail.ru

Abstract. The author of this article has been engaged in the study of the onomastic system of
Pavlodar for a number of years. The names of objects of the inner-city environment — urbonims —
are of considerable interest to linguists either from linguistic, or socio-cultural perspective. The
author addresses an important scientific issue of possible criteria for classification of urbonims of
Pavlodar and considers a thematic group of "nomination of banks", the example of which shows
the factors important for proper analysis. The scientist has identified some functional, semantic,
motivational, linguistic criteria for the analysis of banks nominations. The application thereof to
the actual material of the study allowed to obtain scientific results of considerable interest. The
author emphasizes the universal nature of the proposed criteria for classification of urbonims and
considers it possible to apply them to the entire array of factual material relating to the current
grant-based study.

Key words: urban studies; urbonim; onomastics; nomination; criterion; functional; motivation.
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Crpykrypa ropoaa ¢GopMHupyeTcs aKTHBHOU

3HAYUTEIILHOW CTENEHU ONpEeNeNsieTcsl KaueCTBOM
aHaji3a HMCCIe0BaTeNIbCKOr0 Marepuana, 4ro He B
MOCJIETHIOI0 OUYepe/ib 3aBUCHT OT BhIOOpa KPUTEpUEB
aHanm3a. OcCOGEHHO 3TO Ba)KHO IMPH OCYIIECTBICHUH
oOmeHayIHoi MPOLETYPHI KiaccupuKanyu
(hakTHUECKOr0 MaTepuania.

OOBeKTOM aHalln3a B Hallel CTaTbe BBHICTYMAIOT
HOMHUHauu OaHKOB ropona I[laBmogapa kak yactu
cucTeMbl ypOOHMMOB Hairero ropoja. OOpaieHne
HMEHHO K OJOTOMY SABJICHUIO 0OBSICHSIETCA HAIIUM
HaYYHbIM HWHTEPECOM K OCOOEHHOCTSM TIPOIIECCOB
HOMHUHALIUU BHYTPUTOPOJICKUX OOBEKTOB, O YEM MBI
nucainy B psje pador [8].

YeJIOBCUYSCKOM JCATCIIBHOCTBIO, 4 €0 KOMIIOHCHTBI
CO3Jar0TCA UYCJIIOBEKOM C YUYCTOM HX COIIMAJIBHBIX

(hyHKITHIA: o JIEJIOBOMY, XO3SIICTBEHHOMY,
KYJIbTYPHOMY, WJICOJIOTUYECKOMY U JIPyTUM
Ha3HAUYECHUSIM. Homunamuun BHYTPUTOPOJCKUX

00BEKTOB, TaKMM O0pa3oM, BO MHOTOM OTPaXKaroT
COLMOKYJIbTYPHBIE IPOLECCHI, MPOUCXOMSIINE B
ropoje Ha NPOTsHKEHUU ero ucropur. Kak
CIIEACTBUE, JMHTBUCTHYCCKHWI aHalN3 HOMUHAIIMI
(dhakTHyecKu COIPSIKEH c KYJIbTYPHBIM
koMMeHTapreM. KoHedHo, B aHanm3e YpOOHHMOB
MO>XHO OTPaHUYUTHCS CYry0O S3BIKOBBIM aCIIEKTOM,
HO MHOT'0aCIIEKTHOCTh caMoro SIBIICHUS
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MpeNnoIaraeT KOMIUIEKCHBIM IOAXOX K 3TOMY
HCCIIEIOBATENbCKOMY MaTepHally, YTO I03BOJISIET
JI0OMBATHCS TITyOWHBI aHAIK3A.

OTMETHM, YTO BBICOKMH COLIMOKYJIBTYpPHBIN
NOTEHIUAN JHHIBOYPOAHUCTUYECKUX HCCIETOBaHUI
[OJUYEPKHUBACTCS] BCEMU HCCIIENOBATENIAMU B 00JacTH
HomuHaruu. Tak, eme B 1974 rony H.B. [lonomnsckas
nycaia, 4To «B ypOaHOHUMHH OOJIbIIE, YEM B KaKOU-
60 Ipyroi  TOIOHUMHUYECKOUN KaTeropuu
MIPOSIBIISIETCS CO3HATENBHBIM MPOLIECC HOMUHAIUM C
ApKO  BBIPQKEHHOM  COLMAIBbHOM  TEHIEHIMEH»
[4, c. 124]. [TosTomy 1 Ha GOpMHPOBAHUE CHUCTEMBI
Ha3BaHUH BHYTPUIOPOACKUX OOBEKTOB OCHOBHOE
BIMSHME OKa3bIBAE€T uYeJoBedecKas JAesTelIbHOCTb,
MIpUBSI3aHHASL K JTAHHOMY MECTY.

Hcxonst W3 3THX TEOPETHYECKUX TMONOKEHHN
COBPEMEHHOW JMHTBUCTUYECKON ypOAHUCTUKH, MBI
NPEINPUHATIN  TOMBITKY MpOaHaIN3UPOBAThH
HomuHanuu OaHkoB [laBmomapa. Ilpm sTom ocobo
OTMETUM HOBU3HY HCCJIEOBATENBCKON YacTH HaIleH
CTaTbM, Tak Kak B HeW paccMmaTpuBaeTcs
PETHOHAIBHBIN MaTepual, paHee He BBICTYIABUIMN
B KauecTBE OOBEKTa HAyYHBIX HCCIECJOBaHUH.
BcnencTeue 3Toro Mbl BBOIUM B Cepy CUCTEMHOTO
HAy4YHOT'O WCCIIEIOBaHUs HOBBI (hakTHUECKUH
MaTepual, CUCTEMATU3HPOBAHHBIA C y4ETOM psna

KpUTEpUEB,  YTO  TIO3BOJSET  BIEPBBIE  Ha
perHOHATEHOM PrOHUMHUIECKOM MaTepuaie
paccMoTpeTh  cHenu(uKy — OHUMH3AIMM  Kak

CKBO3HOTO Tpoliecca B  0O0pa3oBaHUM  HMMEH
TOPOACKHX OOBEKTOB.

Homunaryu GaHKOB OTHOCAT K TaK Ha3bIBAGMbIM
SPrOHMMaM,  KOTOpbIE OIIPEICISAIOTCS  Kak
«COOCTBEHHBIC HAMMEHOBAHUS JIEJIOBBIX O0bEINHEHUI
TFOAEH, TPeANpUsTHHA, (GHUPM, OOLMIECTB M JPYIUX
opranuzatmii» [7, c¢. 109]. T.B. PomanoBa npuBogur
cnoBa T.IlImeneBoid 0 TOM, YTO HACTOAIIEE BpEMs
007acTh ~ JPrOHMMHHM  TIEPESKUBACT  COCTOSHHE
«HOMHMHAITMOHHOTO  B3peBa» [5, c¢. 211]. Mm
CBS3BIBAEM  OTO  OOCTOSITEIBCTBO C  AKTUBHOM
ypOaHH3alell COBPEMEHHOM JKHU3HH, YTO MPHUBEIO K
CO3MAaHMIO TaK HAa3pIBaEMOTO «o0pasza Tropomay,
KOTOpbIii  (hopMHpyeTCss B TEUYEHHE JIIUTEIHLHOTO
BpEMEHU KaK COLIMOKYJIBTYpPHBIN (heHomeH,
PETYIIMPYIOIIMKA TOBEIEHWE TopoxaHuHa. VIMeHHO
ropojia  MpPEJOCTABISIOT  JIMHTBUCTAM  OOIIBILION,
(hakTyecku 0e3rpaHUYHBIN, SPrOHOMUYECKHUI
MaTeprail, B CHIy 4Yero WCCICAOBAHUS CHUCTEMBI
ypOOHHMOB HEU30EKHO MPHUBOAAT K HEOOXOIUMOCTH
AHAJTU3UPOBATH U 3PrOHKMMBI TOpOJA KaK 4YacTb 3TOU
CUCTEMBL.

WNtak, o0OBEKTOM HAIIEro HWCCIEIOBAHUSA
BBICTYNAIOT HaNMCHOBAHUS OaHKOB ITaBnoxapa
KaK 4YacTb €ro OHOMACTHYECKOM CHCTEMBI.

[Ipenmer uccnenoBaHusl COCTaBUIN (YHKIIMOHAIb-
HO-TIparMaTH4ecKue u MOTHBAL[MOHHO-
JepHUBAIlIOHHEIE 0coOEHHOCTH HOMUHAIUH
0aHKOBCKHX 3aBejicHMI T. [laBnogapa.

Hns ananuza (akTUUECKOro MaTepuana Mel
HCIIOJIB30BAIM ~ KOMIUIEKC JOTONHSIOMNX JPYT
JIpyra Hay4HbIX METOJOB, BKIIOUAIOIINUX 3JIEMEHTHI
OHOMAaCTHYECKOr0, JIMHI'BONPAarMaTH4ecKoro H
KOTHUTUBHOTO AQHAJIM30B, MOTHUBALMOHHOTO,
CI0BOOOpa30BaTENbHOIO,  MHTEPIPETALIMOHHOTO
aHanIu3a. Taxxe Hamu IIPUBJICKAJICS
0O0IIIeHayIHBIH OnucaTeNbHbII METOJ,
COCTABIISIIOIIMMH  KOTOPOTO  SABJISIIOTCA ~ TPUEMBIL:
a) KOJIMYECTBEHHBIX U3MEPEHUH, 0) MPsIMOro ompoca
(B psane cmy4aes).

B pesynbrare ananmza (akTHYECKOro maTepuaia
HaMH OBUIO YCTaHOBJEHO ciemyromiee. Ha cerogus B
[NaBmogape ¢yHKIMOHNPYIOT (hrmmanel  17-Tu GaHKOB
Kazaxcrana, Poccrm (3 6anka), HarmonamsHOTO Oanka
Wamun (1 Gank), VYxpamner (1 0aHK), Bcero
22 HomuHaIM{d. Mbl OpEeOUpUHSIIM  IOIBITKY
MPOAHAIN3UPOBATh JAHHBIE HOMHMHALMKA C YYeTOM
(DYHKIMOHATEHO-TIParMaTHYEeCKOro, MOTHBAIIMOHHOTO
U CIIOBOOOPA30BATEILHOTO KPUTEPHUEB.

BriieHasBanHble KpUTEpUU SBIISIFOTCS
OIHO3HAYHBIMHU, DEJIECBAHTHBIMU, 3HAUUMBIMHU TS
OOBEKTUBHOIO HAYYHOTO aHajuu3a ypOOHHMOB.
OTMeTHM, 4TO B UCCIIEAOBAHUAX [0 OHOMACTHKE, KaK
[IPAaBUJIO, BBIIBUTACTCA KaKOW-TO OJMH Beayluil (110
MHEHHIO T€X WM WHBIX y4YeHBIX) Kputepuil. Tax,
yame ~ BCEro  OHOMAaTeMbl  pPa3HBIX  BHJIOB
AHAJM3UPYIOTCS 10  TAakOMy IPH3HAKY, Kak
Mmomuguposannocms [2]. HecomHeHHO, 3TO OAMH U3
BOKHEHIINX  KIACCU(UKAIMOHHBIX  KPUTEPUEB
aHajM3a HOMMHALUMH, HO MBI, CTpPEMACh K
CHUCTEMHOCTH HAIIEero aHajii3a, CYUTaeM Hay4dHO
BEpPHBIM  TPHMEHEHHWE  psila  KPUTEPHEB K
(akTHUECKOMY MaTepHaiy.

Urak, paccMoTpuM Haml GpakTHIECKUN MaTepua
B paKypce BBINICHa3BAHHBIX KPUTEPHEB.

1. ®OyHKHUMOHANBHO-IPArMaTHYeCKHUI
KpHUTepHil.

B nuHrBUCTHYECKOW ypOAHHUCTHKE TPHHSTO
BBIACIAT, 3 Bujaa  QYHKIOMA ~ ypOOHHUMOB:
HOMMHATUBHAas (Ha3bpIBHASN) ¢byHKIUS;
uHpopMupYIoIas GYHKLUS; peKiIaMHast QyHKIUS.

HomunatuBHas — ¢yHKOUS wIeHTAGUKAIN
00beKTa — rinaBHas QyHKUIUS JII000ro HAaMMEHOBaHMUS,
nHpOpMaTUBHAA W peKiIaMHas — crenuduyeckue
(YHKIMU Ha3BaHHMW, NpEJHA3HAYEHHBIX U chepbl
peanuzauud TOBapoB M yciyr.  HomuHartuBHas
(yHKUIMST peaym3yercsi BO BCEX Ha3BaHUSIX OaHKOB
ropoaa. Cnenyromye 18e GyHKUUU, HHOOpMaTHBHAS
U pekiIaMHas,  o0JajalT  IparMaTUYeCKUM
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MOTEHITHAIOM, YTO TIO3BOJIFIIO HAaM B 0OoJiee paHHUX
WCCIIEIOBAHUSAX COBMECTUTHh (YHKIMOHAIBHBIA H
MparMaTHYeCcKuit KpUTEpUU KiaccupuKanuu
3ProOHMMOB U BBIIEIUTh CUHKPETUYHBIN KpUTEpUH —
pynryuonanvro-npacmamudeckui [6].

Poccuiickuii ucciaegoBarens Illumkesuu H.B.
KJIacCUUIMPYET  OPrOHUMBI € YY4€TOM  HX
MparMaTHIeCKON crierpuKu u BBIJIETISIET
Henpazmamuyeckue U npazmamuyeckue TPYIIIBI
HomuHanuit  [8]. [anmee oH  moapaszgenser
Henpazmamuyeckue SPrOHAMBI Ha 2 TIOATPYIIIBL:
uHbopMupytomme U HenHpopmupyromme. Kak
BUJUM, B OCHOBE BBIIEJICHHUA HEMpParMaTHYECKUX
3pProHUMOB JIEKUT MMEHHO KpUTEepuit
HATMYUS/OTCYTCTBUS (DYHKYUU UHGOPMUPOBAHUS.

Henparmatuyeckre MHOOPMHUPYIOIINE SPTOHHUMBI
COOOIIAIOT CBEICHUSI O POJE 3aHATHS YUpeKICHUS (B
HaleM cirydae — 6aakoB). Ocob0 MoqIepKHEM, 9TO BCE
HOMUHAIMK OaHKOB [laBiomapa BHIIOJIHSIOT B MIEPBYIO
ouepe/ib UH(OOPMHUPYIOIIYIO (DYHKIIHIO, TIOCKOJIBKY BO
BCeX 22-X HOMHHAIMAX MPUCYTCTBYET JeKCceMa OaHK,
NpsSMO  HA3BIBAIOMIAS POJA  JIESTENFHOCTH JTAHHBIX
3aBeICHUM.

Taxxe Iumkxesnu H.B. Bbmenser rpymmy
HeuHopmupyrowux  HOMHUHAIMH,  KOTOpBIE  HE
cofiep)KaT HUKAKUX CBeleHWH O (hupMe, MOHSTHBIX
cpa3sy, 0e3 nemudpoBKU. DProHUMBI 3TOTO Kjlacca OH
TOZIpa3/ieNisieT Ha [Ba THIA: HOMUHAIIUH, HUKAK He
aCCONMUPYIOIIHECS C TOBAPOM WM  YCIIyTaMH,
OKa3bIBa€MBIMH 3aBE/ICHHEM, U HOMHHALIUH, KOTOpPbIE
SBJISIIOTCSL  HEPAaCHO3HABaEMBIMH B PEYEBOM  Y3yce
HOBOOOpa3oBaHUSAMH. MBI CUWTaeM, YTO Ha3BaHUS
OankoB [laBnomapa He OTHOCATCS K 3TOH TpYIIE,
TOCKOJIBKY B CBOEM COCTaBe€ COJIEpXAT YETKOe
yKa3aHHe Ha poOJ| JEATeNbHOCTH, O YeM IHCaJOCh
BBIIIIE.

Ilpazmamuueckue Homunayuu. B 3Ty rpynimy
MOTAJAI0T 3PTOHUMBI, HaJeIEHHbIe MPAarMaTHKOW, T
€.  XapakTepu3yloluecss  SPKO  BBIPAXKEHHBIM
MOMEHTOM pEUYEBOrO0 BO3ICHCTBUS Ha ajpecaTta.
Benen 3a [Iumkesnuem H.B. MBI ogpaszaeinsem sty
Irpynny Ha JABE NOArpynmsl: 1. npazmamuueckue
uHpopmamugHvle —  CcOOOWmAIOT  HEKYIo
NPOBEPSIEMYIO JIOTIONIHUTENbHYIO HWH(pOpMaIuio o
MPEINPUATHN, HE UMEIOIIYI0 IPAMOT0 OTHOUIEHHS K
pony  AEATENBHOCTHM OTOrO  MPEANPHUATHS, HO
MOMOTAOIIYI0 CO3JIaHUIO Yy ajpecaTa MO3UTHBHOTO
oOpasa mpeanpusaTus. ITO MOXKET ObIThb, HaIpUMep,
MHQOpPMaLUsl O pacloJOXKEHWH 3aBEACHUS B
mpefenax ropoja, WIH yKa3aHHe Ha €ro MEcTO B
0ojee KpymHOW CTPYKType, WHOTAA 3PTOHUM MOXKET
KOHKPETH3UPOBaTh Cepy NeSTEIbHOCTH 3aBElICHHUS.
C oTOM TOYKM 3peHus,  IOAABIAOLIAs YacTb
Ha3BaHWH OaHKOB [TaBmomapa MOXXET OBITh

KBaTU(HUITIPOBAHA Kak MparMaTHIeCKu
nHpOpMaTHUBHAsA, YTO COBHAJaeT C  HaIIAM
YTBEPXKJICHUEM O TOM, YTO BCE HOMMHAIUU 3TUX
0aHKOB YCIICIIHO BBINOJIHAIOT HMH()OPMATUBHYIO
(hyHKIHIO.

K nonrpynne npaemamuueckux accoyuamugHuix
HOMHHAIIMA MBI OTHECIH 3 HOMHHAIMU U3 22-X -
Xoym-kpeoum bank, ILlecna-6ank, Xanvik-6anx. B
MIepBOil HOMHHAIIMA  TIPOCIICKUBACTCS CTPEMIICHHE
HOMHMHATOPOB TIOBJIMATH Ha ajapecara HE uepes
COOOIIEHNEe €My JOTOJHHUTENbHBIX JOCTOBEPHBIX
CBEICHHH, a TIyTeM CO3/IaHUS IIOJOKHUTEIHHBIX
accollMaIvii, CBI3aHHBIX B HAIIEM CJIy4ae C OYCHb
BaXXHOM TeMolt nmoma. OTMETHUM elle HHTEPECHYIO
rpadUyecKyro JIeTallb: JOTOTHIT OaHKa MpPEeACTaBISET
co0ol cTuinM3oBaHHOE M300pakeHue aoma. Ho mpu
3TOM €CTh OYEHb BaXHOE OOCTOSATEILCTBO,
OTrpaHHYMBAlOIIee OE3yCIOBHBIA yCIIeX HOMUHAIIMH:
Takas accoIMarys BO3MOXKHA IIUIIh B CIIydae, €CIH
MOTCHI[UAIBHBIM ~ NOTPEOUTENb  3HACT  PYCCKUIA
nepeBo cioBa home (dom).

dns  BTOpOM HOMMHAUM MparMaTUYECKUi
3¢(dekT MOXeT BO3HUKHYThH C 0oJiee BBICOKOM
CTCTIICHBIO BEPOSITHOCTH, TaK Kak OOJIBIIIMHCTBO
Ka3aXCTaHIEB 3HAKOMBI €O ciaoBoM «llecHay,
KOTOpOe SIBJISICTCS Ha3BaHHEM KpYITHO#
IIPOI0BOJILCTBEHHOM KOPIIOpaIuu
pecnyOirkanckoro ypoBHs. OHa IPOU3BOIUT MYKY U
MaKapOHHBIE M3ENUsI BEICOKOTO KadecTBa, MOATOMY
y  Ka3axCTaHIEB 3Ta HOMHHAIMU  BBI3BIBACT
MTOJIOKHUTENILHEIE ACCOLMAIIMN, YTO MOXKET TaK K€
MTOJIOKHUTENBHO BIMATh M HAa OTHOIIEHHWE K OaHKy ¢
OJHOMMEHHBIM Ha3BaAHHEM.

Ilon0XUTETBHBIM MOCKHII TauTCSI B HOMUHAIIMH
Xanvik-6ank, B KOTOPOH  D3JEMEHT  «XaJbIK»
MEPEeBOJUTCI  C  Ka3aXCKOro  KaKk  «HAPOI»
(maponnslif). To ecTe BO3HUKAET MOTHUBALIUSA: XaIbIK-
Oank — 3TO HApOIHBIA OaHK, OaHK JJIsT HAPOAA, TO
€CTh IS OOBIYHBIX Jrofel. Jlymaercs, 3T0 MMEHHO

TakKas acconuanusa onpeaciaeT IIO3UTHUBHOC
BOCHPUATHE HOMUHAIINH Xa1bIK-OAHK.
2) MoTHBanHOHHBIH U €J10B0OOpPa3o-

BaTeJIbHBbII KPUTEPHH.

B JIMHTBHUCTHUKEC TpagUuIIMOHHOC IIOHATHE
MOTHBHPOBAHHOCTH CBSI3BIBACTCSl B TIEPBYIO OYepeib
C JICpUBAIlMOHHBIMH TPOILECCAMH, TIPU KOTOPHIX
JIeIECHWe HOMHUHAIMM Ha MOTUBHUPOBAaHHbIE U
HEMOTHBHUPOBAHHBIE CTPOUTCS Ha HaJIWUYUU WU
OTCYTCTBUM B MOp(QEMHOW CTPYKType CJIOBa
CII0BOOOPa30BaTEIHHOTO ¢dopmanra.
MOTHBHPOBAaHHOCTh ~ TaKXKE  OMNPEACIAIOT  Kak
CIIOCOOHOCTh HOMHHAIIMM  OOHApY>KWBaTh KaKue-
mu00 MOTHUBUPOBAaHHBIC AaCCOIMATUBHBIC  CBSI3U
¢ oOsekToM HanMeHoBaHus [1]. Hampumep, nexcema
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«TOJICHE)KHUK» JIEMOHCTPHUPYET  aCCOIMATUBHYIO
CBSI3b CO CIIOBOM «CHET»: MOOCHENCHUK — TIBETOK,
pacTyIuii oJ cHe2oM.

OueBuaHas CBS3b MOTHBALMU U MPOU3BOAHOCTU
MO3BOJIMJIA HAM  PacCMOTPETh  MOTHBAIMOHHBIN
KPUTEPUH B COYETAHWHU CO CIOBOOOPa30BaTEIBHBIM
U TpUHTH K cleayomeM BeiBojgam. Bcee 22
HOMUHanuu OaHkoB [laBmojmapa TpeACTaBISIOT
co0OW  CIIOXKHBIE WM  COCTaBHBIC  JIGKCEMBI,
00s13aTeNFHO COZEpIKaIUe BTOPYIO MPOU3BOIAIIYIO
OCHOBY (citoBo) bank. [Ipryem 3TO
pacmpocTpansieTcss M Ha a00peBHaTypsl OYKBEHHOTO
tuna: ATP-6auk, baux RBK, PNB banx, baux BTH.
[MonobHass CcTpyKTypa TO3BOJSIET HOMHHALIUSAM

0aHKOB  BBI3BIBATH Yy  JIIOJEH  yCTONYMBEIC
aCCOIMaTUBHBIC CBA3U C q)HHaHCOBbIMI/I
3aBCIACHUSIMU, B KOTOPBIX UM OKa3hbIBarOT

ompenesneHHble  ycmyru. CienoBaTesibHO, MOYKHO
yIBEpP)KIaTh, YTO HOMUHAIMM BceX OaHKOB
ITaBnonapa MOTYT OBITD MPU3HAHBI
MOTUBUpPOBaHHBIMU.  [laHHOE 00CTOSTENILCTBO
OPUHIMIIMAIBHO W TOJIOKUTENIBHO — OTJIMYAET
HOMHUHAalIMM OaHKOB OT BCEX JPYTHX SProHUMOB
[MaBnonapa. Hampumep, namBnomapckuii ypOOHHM
Ackap MoxeT 0003HaYaTh Mara3uH (TIpUIeM JIF000To
NpeIHa3HAYCHUs]), CTOMATOJOTHIO, PECTOPaH MU
kadpe, CTO, HO Ha caMOM Jelie 5TO Ha3BaHHUE
TEHHHCHOTO Kiy0a, O 4YeM IO caMOW HOMHWHALUHU
J0rafaThCs NPaKTHYECKH HEBO3MOKHO.

WUtak, MBI cuyWTaeM HOMHHAIIMA  BCEX
MaBJIOJIAPCKAX ~ 0aHKOB  MOTHBHUPOBAaHHBIMH, HO
CTEIEeHb MIPO3PaYHOCTH MOTHBALMH B HUX Pa3iWYHA.
C oToli TOYKM 3pEHHS MBI BBIICIUIN TPH TPYIIIBI
OaHKOBCKHUX HOMMUHAI[HIL:

1. Homunanuu C SICHOM MOTHBAIIHEH,
SBJISIFOIMECS] COCTABHBIMM HAMMEHOBAaHUSMHM, OIMH
KOMITOHEHT KOTOPBIX MpeACTaBIsIET cOO0M 1esioe Wi
CJIO’KHOCOKPAIIIEHHOE CJIOBO, & BTOPOI — CIIOBO OQHK.
Takumx HOMuHamui 9 m3 22 (43%): Hambamk PK,
Xanbik Oank, bank Ilentp-Kpeaur, Epaszuiickuii
0ank, Kazkommepioank, Coepbank, JXXuncrpoiidaHk,
Kasunsecr 6ank, Azia Credit Bank.

JlaHHbIE HOMHHAIIUM WMEI0 BBICOKYIO CTEIICHb
MOTHBHPOBAHHOCTH O0OMX KOMMOHEHTOB. llepBbrii
KOMIIOHEHT SBJISIETCS OPUTHMHAIBHBIM JUIA Ka)KJOTrO
0aHka ¥ COJOECPKHUT YyKa3aHHE Ha HCTOYHHK
MOTHUBAIUU. MBI BBIICJIWIIN B 3TUX 9-TH HOMHHAIHSX
2 WCTOYHMKA MOTHBALMM: TIpSAMOE YKa3zaHHE Ha
npeanasHauenue Oanka (bamk  Llentp-Kpemur,
Kasxkommepiioank,  COepbank,  JKujctpoiiOaHK,
Kasunsect Gank, Azia Credit Bank), ykxasanwe na
macmTadsl  QyHknuoHupoBanus —(Hambank — PK,
Xanblk 0aHk, EBpazuiickuii 6aHK).

2. Bo BTOpyl0 Tpynmy Mbl BKIIOYHIH 7
HOMMHAIUN c JIBOMCTBEHHBIM XapakTepoM
MotuBamu: Xoym-kpeoum  bauk, Ilecna-6ank,
Anvgha-bank, Forte Bank, Delta Bank, Hyp6anux,
Kacnu-6ank (30%). OcobeHHOCTh 3THX HOMHHAIIAN
COCTOUT, Kak HaM KaxkeTcs, B TOM, 4YTO HX
OpPUTHMHANBHBIA  KOMIIOHEHT  HMEET  3HA4YCHHUE,
KOTOpPO€ B TOW WM WHOW CTEIICHH MOXKET OBITH
MIOHATHO TOTEHIHAIBHBIM KJIMEHTaM, HO MPSMOTO
yKa3aHUsT UMEHHO Ha c(epy IesATeIIbHOCTH OH HE
conepxut. Iloxamyi, TOmBpKO Ha3BaHue Xoym-
Kpeoum bank TOBOPUT O CYTH OKa3bIBAEMBIX YCIYT,
HO A3TO MPHU YCJIOBHUM, YTO KJIUEHT 3HAET MEPEBOJ
cinoBa Xoym (C aHII. 0oM), TO €CTh 3Ta HOMHHAIVSI
OYKBAJILHO MOXKET OBITh TEpeBe/leHa KaK «KPEIUTHI
I 1oMmay. JleMCTBHTENbHO, 3TOT OaHK aKTHBHO
3aHUMACTCS TMOTPEOUTEIBCKUMH  KPEIUTAMH, HX
TOYKH PabOTalOT BO BCEX KPYIHBIX TOPTOBBIX JOMaxX
ITaBnogapa. I'oBopst ApyrumMu cioBaMU, HOMHUHALUS
9Toro 0OaHKa HMMEeT [IOCTaTOYHYI0  CTEleHb
HOMHHHPOBAHHOCTH JUIA MOTpEOUTENeH cO 3HAHUEM
AHTTUICKOTO $3bIKA, YTO, KOHEYHO K€, HE COBCEM
yAa4yHO 111 ()YHKIIMOHUPOBAHMSI TAKOH HOMUHAIIMY.

Llecna-6auk 'y ~ Ka3axCTaHCKUX  TpakaaH
aCCOLMUpYEeTCd C  KPYNHOW  MPOJOBOJILCTBEHHOM
kopnopanueit < HIECHAY, npou3Bozsieil MakapoHHbIE
U37IETIHST BBICOKOTO KauecTBAa M TOPTYIONMICH HMH TIO
Bcemy Kazaxcrany. Takum o0pa3omM, B HOMHHAIIUH
llecna-Oanx  conmepKWTCS ~ yKa3aHWE Ha  €ro
COOCTBEHHUKA, BBI3BIBAIONIETO, B CBOK OUYepe/b,
TIOJIOKUTENBHBIE aCCOIMAIINY Y KITHEHTOB OaHKa.

Crnenytomme 1Be HOMUHamMA - HypoaHuk,
Kacnu-6anx — WMOTyT BBI3BIBaTh OIPEJICICHHBIC
MOTHBALlMOHHbIE ACCOLMAINK, KOTOpPHIE, OJIHAKO,
HUKaK HE CBs3aHBl C POJOM JESATEIHLHOCTH
OaHKOBCKUX yupexaeHuil. Jlekcema «Hypy» gactoTHa
B Ka3axCKUX HOMMHAIIUAX, 0COOEHHO
AHTPOTIOHUMHUYECKOTO  XapakTepa. OmHaKo, Kak
[TOKa3bIBAaeT aHAJIN3 HA3BaHWU BCEX Ka3aXCTAHCKUX
0aHKOB, B HUX HET 3PTOHUMOB aHTPOTIOHUMHUYECKOTO
XapakTepa, 4dYTO MbI OOBACHSEM MacIITabamu
(byHKIIMOHUpPOBaHUS OaHKOB: Kak MPaBWIO, OTH
Oanku UMEIOT (QUITHANTBI BO BCEX KPYIMHBIX TOPOaax
pecnyOiinku, padoTaroT ¢ OOJIBIIMMH KOJUYECTBAMHU
KIIMEHTOB, W aHTPOTIOHUMHYECKHE HOMHHAIIUU HE
OyJIyT HaIpsIMyI AacCOIMHUPOBATHCS C OAHKOM.
Jlexcema «Hyp», IToyIaraeM Mbl, B HOMUHAITUU OaHKa
UMEET  TIOJIOKUTEIBHYI0  CEMAaHTHKY  «CBET,
JTYy4Ye3apHOCTBbY»,  XOPOUIO  BOCHPUHHUMAIOIIYIOCS
PAOBBIMH Ka3axXCTaHI[AMHU.

B womummanmu Kaspi bank (Kacnu-6anx)
COJICPIKUTCS reorpagudeckas HOMHHAIHS,
YKa3bIBaIOIIasi HA MECTHOCTh, B KOTOPO#l OBLIT CO3/1aH
JIaHHBIN OaHk, - 3amagaeiii Kasaxcran. XoTs JaHHBIH

Cepus BOITPOChI TEOPETUUYECKOM U [TPUKJIA JHOM JIMHTBUCTUKU
THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS Series



—

HAYYHBIN
PE3YJIBTAT

RESEARCH RESULTIIN
I

Suyunova G.S. The Criteria for Classification of Urbonims of Pavlodar // Cemegoli scypHan
«HayuHvlli peayaomamy. Cepust «Bonpocsi meopemuyeckoll U npukaadHotl AUH28UCMUKU». —

T.2, Ne1(7), 2016.

NPUHIMIT HOMUHUPOBAHUA Ui OAHKOB HE SIBIISIETCS
OPONYKTUBHBIM, caM ©OaHK BecbMa YCIELIHO
pasBuBaeTcsi Oiarogapsi yCHEUIHOMY MEHEIKMEHTY,
UHTepecHBIM nuap-xoaam. Hampumep, B 2014 roay B
ponmkax Kacmu-0aHka CHSIICS H3BECTHBIM KHHOAKTEP
Antonno banzaepac, KoTopslii B opMe COTpYAHUKA
0aHKa IpUHUMAN KJIHEHTOB.

Becema wHTEepecHa HOMHMHANMS Ansbpa-bank.
Ona mpeamnonaraeT, Kak HaMm JyMaercs,
SPYIMPOBAHHOTO  KJIMEHTa, MOCKOJIBKY  CIIOBO
«ampa» o0O03HaUaeT MEepBYI0 OYKBY TpPEUECKOTro
andaButa. B HoMuHAIMU OaHKa, BEPOSTHO, KPOCTCS
BECbMa HMHTEPECHBIM IOCBUL: 7ep6biti — B CMBICIIE
Jydwuii (Cp.: TiepBasi KpacaBulla, NIEPBBIM MapeHb HA
cene). Ha caiite storo poccuiickoro OaHKa MbI
HalUTH MHQOpMAIHIO, OTYACTH MOATBEPKAAIOUIYIO
Halle mpenanojoxeHue: «Anbpa-bank — myummit
0aHK [UI1 COCTOATENBHBIX KIHEHTOB II0 BEPCHUHU
uccrenoBarenbckoil  kommanun  Frank  Research
Group. Ilo nanHbBIM ABTOPUTCTHOI'O HMCCIICIOBaHMS
Euromoney  FXSurvey 2015, Aumnbda-bank
3HAYUTEJIBHO YIY4YLIMJ CBOM IO3ULMH B PEHTHHrE
KPYMHEWIIMX  MHPOBBIX  OaHKOB 10 00OpOTY
Ha peiHKe ForeX, mognscs ¢ 36-ro go 31-ro mecra
BMupe. Anbda-baHk ocTaeTcs eIUHCTBEHHBIM
U3 POCCUICKUX 0aHKOB B TO1-50 pedTHHTay.
Onmnaxko, HECMOTPSA Ha CTOJTb BBICOKUH
NparMaTHYeCKU IOTEHIMAN, HOMUHAuus Arvgha-
OaHK BCe )K€ paccuuTaHa Ha KaTE€ropuio KIHEHTOB C
BBICOKUM  COIMAIBbHBIM CTaTyCOM, B CHIY 4Yero
CTCTIEHb ~ MOTUBUPOBAHHOCTH Ui IIHPOKOTO
NOTPeOUTENs OCTAeTCSl BECbMa HU3KOM.

Taxxe oOmpeleNeHHbIX KyJIbTYPHBIX 3HAHUN
TpeOyeT TmOHMMaHue HoMHHanmuu Forte Bank.
Uranesinckas nekcema forte oGosHawaer 6wicmpo
(6b1cmpuoir). MoxHo MIPEATIOJIOKHUTH, 9TO
HOMHUHATOPBI XOTENU BJIOKUTh B HOMHHAIMIO OaHKa
MOJIOKUTEIIBHYIO cemy, MOJUYEPKHUBAIOLIYIO
OBICTPOTY W OIIEPAaTUBHOCTh PAa0OTHI JAHHOT'O OAaHKA.
K coxanenuto, JaHHas cemMa COBEpIICHHO He
NPOYUTHIBAETCS  OOBIYHBIM  TPAXKJAHUHOM,  HE
3HAIOUIMM HTAJIBSHCKOTO SI3bIKA, W, CIIEI0BATENBHO,
HOMHUHAIIMS HE BBIMOJHSAET CBOK BAXKHEHUIIYIO
¢byHKIMI0 MHGOPMUpPOBaHUSL.

AbcomoTHa HEMH()OPMATHUBHOH,
HEMOTHBUPOBAaHHOH M,  COOTBETCTBEHHO,  HE
3¢ eKTUBHOM IS Ka3aXCTAaHCKOTO MOTPEOUTENS MBI
CUMTaeM HOMMHAIIMIO yKpawHCKoro Oanka Delta
Bank. Xors 3HaueHHnEe KOMIIOHEHTA «IEIbTa» MOXKET
OBITh TOHSATHO JUIS JIIOJICH, BIIAJCIONINX PYCCKUM
S3BIKOM», HO cama 1o cebe OHa HE BBI3BIBACT
HUKaKUX accOUMalri ¢ OAaHKOBCKUM YUpPEKIECHHEM.
Huxkakoii nHpopManum o MOTUBALIMK HAa3BaHUS STOTO
0aHKa Ha ero caiiTe Mbl HE HallUIH.

3. B tperpto Tpymmy MBI BKIIOUHIH 6
"HomuHatu - AT®-6anx, PNB banx, Baux RBK,
banx BTH, KassaNova Bank, Oxcumbanx (27%).
HdanHple  Ha3BaHUS  TOHSATHBI  MOTCHIUANBHBIM
OTpeOUTEIIM JIUTITH Omaromaps BTOPOMY
KOMIIOHEHTY «OaHK», TEpBBIE K€, OpPUTHHAJIbHEIC,
KOMIIOHEHTBl MX HOMMHAIM{ TPEICTAaBISIOT COOOMH
mbo abOpeBwaryphl, TMO0 HesCHBIE JekceMbl. K
HOCJIEeNHNM OTHeceM HasBaHus KassaNova Bank,
OKcuMOaHK.

[lonHOCTBIO ~ MOTHMBaLUsl  BBIIEHA3BAaHHBIX
Ha3BaHUHM Ul PSAAOBOIO IOTPEOUTENsT OCTaeTcs
HEPACKPBITOH, W UMb 3aMHTEPECOBAHHBIN aHAIN3
[IOMOT HaM MOJIyYUTh HEKOTOpPOE MpPEACTABICHUE O
CYTH HOMUHAIIM{ 3TUX OAHKOB.

Utak, Hamu OBIJIO yCTAaHOBJICHO CJeayIoLIee:
1) Hasaune AT®-6anx sBusercss OyKBEHHON
ab0OpeBmarypoit AO  "ANMaTHHCKHH  TOPrOBO-
(vHaHCOBEI OaHK". B momHOM BHIE 3TO Ha3BaHHE
UHQOPMAaTHBHO, HWMEET MpPSAMYI0  MOTHBAIHIO.
CokpalieHue Ha3BaHMS Mbl CBS3BIBAEM C  €I0
O0oipmM  00BEMOM, HYTO OBUIO HEYHAOOHO I
UCHOJb30BaHus.  TakuM  oOpas3om, mocJie
ab0peBuanMy Ha3BaHWE OaHKa CTalo YAOOHBIM C
TOYKM 3PEHHUS] HCIOJb30BAHMS, HO MOTEPSIIO
[IPO3pPaYHOCTh MOTHBALMU M, KaK CIEACTBHUE, CTAJIO
MUHUMAQJILHO MH(OPMATUBHBIM M TparMaTHYeCKUM.
2) PNB PFanux Kaszaxcman SBIS€TCS TOYEPHUM
6ankom Punjab National Bank, xpymHeiimero
HaI[MOHAIM3UPOBaHHOTO Oanka Mumuu. Panee 310
obu10 AO «/lanaGank», cosmanHoe B [laBiiomape u
MO3KE BBIKYIUIEHHOE KPYIHBIM HHIUHCKUM
O0ankom. Takum oOpazom, aOOpesmatypa PNB
pacimdpoBbiBacTcs kak [lendocab Hayuonan banuk,
U, BHE BCSKOTO COMHEHHS, SIBISETCS a0COJIIOTHO
HENOHSTHOM A7l PSOOBBIX  MOTEHLHMAJIBHBIX
noTpeouTeNeH. 3) Taxxe CEMaHTHUIECKU
HEMOTHUBHPOBAHHOM JUISI HACEJIeHMS SIBIISIETCS
vomuHanus banxk RBK, comepxkamias ab0pesuarypy
COCTaBHOTO HaMMEHOBaHMUSI, KOTOpOe
pacmudpossiBaercst kak Royal Bank of Kazakhstan,
OykB.: KoponeBckuii 0Oank Kazaxcrana. [lannas
HOMUHAIIMS, [0 HalleMy MHEHHIO, HE SBISETCS
tunmaHOM 11 Kazaxcrana, ropa3no 0oJiee MOHATHOM
Obu1a NepBOHAYAJIbHAS HOMUHALS OaHka
«Kazaxcranckuii VHHOBanuoHHblli Kommepueckuit
bauk» (KaslaKombank)», KOTOpas TocJe
CTPYKTYPHBIX N3MEHEHUH Obula  3aMeHeHa
HbIHeIIHel ab0peBuarypoit banx RBK. Kak u B
ciydae ¢ HoMmuHaiue ATd-0aHK, HOMUHATOPAMH 3a
CYeT COKpaIeHHs Ha3BaHUs OaHKa ObLIO TOCTUTHYTO
yIoOCTBO B HCIHOJB30BAaHMHM, HO  CHIDKEHa U
(haKTHUECKH YHHUUYTOXKEHA MPO3PAaYHOCTh MOTHBALIUU
JAHHOT'O Ha3BaHMS.
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Cyrp HOommHanmu bank Kassa Nova crama
SICHOHM TIOCIIe BCTPEYH C PYKOBOAHUTENEM (rutnaa,
KOTOPBIA COOOIIMI ClEMyrolee: KOMIOHEHT Kacca
UCIIONIB3yeTCSI B MPSMOM 3HAYCHUHM, TaK Kak
MEPBOHAYATFHO JTOT OaHK HAa3bIBAJICA HMMEHHO
«Kacca», paboTam TOJNBKO ¢ MHKPOKPEAUTAMH,
BBIJIaBaeMbIMH 4epe3 Kacchl. B 2008 romy, B MOMEHT
(DMHAHCOBOTO KpW3HCa, OJTOT OaHK MIPOIOILKAI
BBIIaBaTh KPEOUTHI, YTO OBUIO YHHUKAIBHBIM IS
Ka3aXCTaHCKMX OaHKOB TOrO BpeMEHH. Takoe
noBe/ieHne OaHKa Ha3BaJIHM HOBBIM, YTO OTPa3HIIOCH B
Ooyee TO3MHEM BapHaHTe Ha3BaHuWs Oanka Kassa
Nova. Takum 00pa3om, Hallle IPEANIOI0KEHUE O TOM,
YTO KOMIIOHEHTHl HOMHHAIIUN OYKBaJIbHO CBS3aHBI C
JIEKCEMaMH «Kacca» W «HOBBI» 0Ka3ajJoCh BEPHBIM.
Msl cuuTaeM caMO Ha3BaHHUEM OJaro3ByYHBIM, HO
PAIOBBIX TOTpeOUTENIeH HECKOIBKO COMBAET C TOJIKY
S36IKOBOE  OOPMIICHHE DJTOM HOMHUHAIMH, XOTS
mpueM OYyKBAJBFHOW TIepeadd pPYCCKOTO CJIOBa
AHTIIMUCKIMHU rpadeMamMu HE SIBJISICTCSI
OPUTHHAJIHHBIM JIJISI PA3HBIX THIIOB 3PTOHUMOB.

Wrak, MBI BBIABHHYIH TE3UC O OOJIBIION
3HAYMMOCTH BBIOOpAa KpUTEPUEB KiacCU(PHUKAINN
Hay4HOro  marepuana. JlaHHBIA  Te3uc  ObLI
000CHOBaH aHAITU30M

HOMHHAITMN TIABIOJAPCKUX OAaHKOB C Yy4ETOM
TPEX CUHKPETUYHBIX KpUTEPUEB: (DYHKIIMOHAIBHO-
MparMaTHYECcKoro, MOTHBAIIHOHHOTO,
cioBooOpaszoBatenbHOro llpm sTomM MBI couwnm
BO3MOXHBIM, HCXOASI M3 TECHOH JIOTHYECKOU
B3aMOCBSI3U, COBMECTHUTH MOTHBAIIMOHHBIA H
CIIOBOOOPA30BaTENbHEIN KPUTEpHUH aHAMHn3a. Bcero B
OTHOIIICHWH HOMMHAIIMN MaBJIOJAPCKUX yYPOOHHUMOB
Mbl TPUMEHSEM TPUMEHSITh IMOMHMO Ha3BaHHBIX
KPUTEpUEB €Ile CEMaHTHYEeCKHH U  S3BIKOBOM
KPUTEPUU aHAJH3a.

Onnako  TOJHOE  WCHOJBb30BaHME  BCEX
BEIIICHA3BAHHBIX KPUTEpPUEB B JaHHOHW CTaThe
SBIISIETCS HEBO3MOXXHBIM W3-32 OTPaHUYCHUS ee
o0Bpema.

Wrak, npoBeAcHHBIN C Y4ETOM NPEIIIOKEHHBIM
HAMHU KPUTEPUEB aHAIN3 HOMHUHAIMH TaBJIOAAPCKUX
0aHKOB  TO3BOJIMJ  TONYYHTHh  OMpEICICHHBIC
pe3yabTaThI.

1) BeisgBieHsl 22 HOMHHAIIMW ITaBIIOJAPCKUX
0aHKOB.

2) B xome ananm3a HOMHHAIMKA C YyYE€TOM
(hYHKITMOHATBHO-TIPArMaTHIECKOTO KpUTepus
YCTAaHOBJICHO, 4YTO BC€  Ha3BaHUS  YCIELIHO
BBITIOJHSIOT HHGOPMUPYIONIYI0 (YHKIHIO B CHITY
0coOeHHOCTEH CIIOBOOOPA30BATENEHOW CTPYKTYPHI,
BKIIIOUAIOIIECH  KOMIIOHEHT  «OaHKk».  [laHHYyIO
(DYHKIIMIO MOXHO OTHECTH K TNparMaTu4ecKu-

nHpopMupyronmM, U oHa peamm3yercs B 100%
0aHKOBCKMX HOMUHAITHH.

3) He3HauutenbHBIM ~ MOXHO CUHTATh
KOJIMYECTBO HOMHUHALMH, YCHEIIHO pean3yrOIuX
TaKkKe W MParMaTHYeCKHU-acCOIMATUBHYIO (YHKIIHIO
(3 HomuHayu u3 22-x, 16%).

4) BrusBisiercs ompeeNeHHas CBSI3b
MOTHBAIIHOHHOTO u CII0BOOOPa30BaTEIHHOTO
kputepueB. Bece 100% HOMHMHAIMIT MOXHO CUWTATh
MOTHUBUPOBAHHBIMH, HO CTETIEHb MOTHBUPOBAaHHOCTU
B JTHX Ha3BaHWSX OaHKax pazinmdHa. UyTe MeHee
ITOJIOBUHBI HOMHUHAIWH (43%) MMEr0T, MBI CUHUTaeM
BBICOKYIO CTENEHb MOTHBAIMM, OHH JOCTaTOYHO
NpO3pavHbl JJisi BOCOpUATHs NoTpedbutensmu. OnHa
TpeTh (30%) HOMHMHanwmii OankoB IlaBnogapa Moxer
OBITh YSICHEHA TPU  OMpeleNIeHHON paciuppoBKe
CyTH Ha3BaHusA, U 27% HOMHUHAIMI OaHKOB OBLIM
OMHCaHBl TOpPOKaHAMH KaK HEMOHSTHhIE. [oBOpA
WHaYe, B OOmel ciaoxHOoCTH 57% HOMUHALMK
NaBIOJIAPCKUX ~ OaHKOB  BOCHPUHHMAIOTCS  Kak
Ha3BaHUs C 3aTEMHEHHOU WJIM HESICHOM MOTHBaLUEH.
OTO CBUAETENBCTBYET O HENOCTATOYHO YCIEUIHOU
paboTe HOMUHATOPOB.

B uenom anamu3 ospronumoB llaBimopapa,
MPOBOAMMEI ~ HaMH B paMKax  T'PAaHTOBBIX
WCCIIEIOBAHNM, BBISIBIIICT OUYEBUIHYIO TEHICHITUIO HE
YUUTBIBATH HpaFMaTI/I‘{eCKI/Iﬁ IIOTCHIINaJI
HOMHHANWK. Bonbmryro 4acte ypOOHHMOB MOKHO
Ha3BaTh yCJIOBHBIMH SPrOHMMAaMH, KOTOPEIE, OyaydH
MOTHUBHUPOBAHHBIMU JIdI HOMHUHATOpA, HE Oar0T
MPEJICTABJICHUSI O CBOWCTBAaX pealid M TPeOYIOT
nemn(pPOBKHU CO CTOPOHBI ajapecara [3, c.112].

HanpHelitmass pabota 1Mo aHanu3ly HOMHHAIMN
NaBJIOJIAPCKUX OaHKOB OyJeT BecTHCh B 00JacTu
aHalM3a WX  CEMaHTUYEeCKMX M S3BIKOBBIX
0COOCHHOCTEH.
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CraTbsl BEITIOJIHEHA ITPH TToAep kke MuHHCTEpcTBa 00pa3oBaHus u Hayku Poccuiickoit deneparmn
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JOLEHT Kadenphl TCOPUN KOMMYHUKALUH 1 PEKJIaMBI, TOKTOP (GUIOIOTHYECKUX HAYK, JOLEHT
SApocnaBckuii rocymapcTBEHHBIHN neparormdeckuit yaneepeutet uM. K. /1. YmmHCKoro, yiu. Pecyonukanckast, a. 108,
r. SIpocnasis, 150000, Poccus. E-mail: larissauchowa@mail.ru

AnHoTauus. B cTaTtee mpencTaBieHa TPEXKOMIIOHEHTHAS MOJIENb OMHUCAHUS S3IKOBOM JIMYHOCTH,
SKCIDIMITUPYIOIIEH CBOE pedeBOe TMOBEICHHE B KOHTEKCTe Memuamuckypca. Co3maHue sS3BIKOBOTO
MOPTPEeTa JINYHOCTH C YCTAHOBKOW HA TOWCK OJHOTHITHBIX, ITOBTOPSIOIINXCS (PaKTOB yPOBHEBOTO,
CYIIEPCETMEHTHOTO U JCSITEIEHOCTHOTO XapaKTepa IMpe/roiaracT N3y4eHne COBOKYITHOCTH TEKCTOB
(muckypca) JIAaHHOM JMYHOCTM B TPEX acleKTaX — KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKOM,
CIUIUCIUYECKOM U KYIbmYypoiiocuieckom. B KadecTBe MapaMeTpoB ONHCAHWS BBINEISIOTCS KaK
Ka4eCTBEHHBIE XapaKTePUCTHKUA CaMOH S3BIKOBOI JIMYHOCTH TOBOPSINETO (THIT SI3BIKOBOM JIMYHOCTH,
TUI PEYCBOM KYJIBTYPhl, KOMMYHHMKATHBHBIC CTPaTerMd W TAKTHKH, S3bIKOBBIC OCOOCHHOCTH,
TeH/IEpPHBIE XapaKTEePUCTUKH, YPOBHHU OOIIEHHUS, PEUETIOBEICHUSCKUI ClIEHAPHiA), TaK W YKAHPOBBIC
rapaMeTpsl OpraHnu3allid MeTUaucKypca (COOTBETCTBHE «(pOpMaTy», JTHHTBOKYIIETYPOIIOTHUYECKUI
CIICHApHIA, periepTyap jKaHpoB). ABTOp MPHUXOAUT K BBIBOAY, YTO TaKas MHOTOKOMITOHEHTHAsI MOJICTIb
MO3BOJIMUT BCECTOPOHHE OMUCATh Ty WM HHYIO S3BIKOBYIO JHYHOCTH MEIHANEPCOHBI C yUYETOM
(haxTOpOB, NETEPMIHUPYIOIINX €€ PEUEBOE TIOBEICHHE.

KaioueBble caoBa: MeIuagucKypc, MeAWanepcoHa, S3BIKOBas JIMYHOCTh, TCHACPHBIC
OCOOEHHOCTH, THIIBI PEUYEBON KYJIBTYPBI, THIIBI SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEH, perepTyap >KaHpPOB,
monaenb orucanus JAJ1.

Ukhova L.V. THE MODEL OF DESCRIBING THE LINGUISTIC PERSONALITY
OF A MEDIA-PERSON

Doctor of Philology, Associate Professor. Yaroslavl State Pedagogical University
108 Respublikanskaya St., Yaroslavl, 150000, Russia. E-mail: larissauchowa@mail.ru

Abstract. The article presents a three-component descriptive model of a linguistic personality
explicating their speech behaviour in the context of media discourse. Creating linguistic
personality portrait aimed at finding similar, repetitive factors of level, super-segmental and
activity character implies studying this personality’s discourse in three aspects — communicative-
pragmatic, stylistic and culturological. As parameters for the description, the author points out
both quality characteristics of the speaker’s linguistic personality (the type of the linguistic
personality, the type of speech culture, communicative strategies and tactics, linguistic features,
gender characteristics, communicative levels, speech-behaviour scenario) and genre parameters of
media discourse structure (relevance to the «formaty, linguistic-culturological scenario, genre
repertoire). The author comes to the conclusion that such a multi-component model can
thoroughly describe the linguistic personality of any media person, taking into account the factors
determining their speech behaviour.

Key words: media discourse; media person; linguistic personality; gender features; types of
speech culture; types of linguistic personalities; genre repertoire; descriptive model of a linguistic

personality.

HecmoTpss Ha TO, 4TO HOHATHE S3BIKOBOM MOCJEeNHUE JECATUNICTUS Jaxe ycunuicsi. B
JMYHOCTHU BBelleHO B.B. BuHOrpasioBsiM B Hay4YHBIM HACTOSIIEe BpEeMs CTajla OYSBHIHOM HEOOXOIUMOCTh
000pOT JOCTaTOYHO AaBHO [5], WHTEpec K 3TOMY pa3paboOTKU TEOPETHUYECKUX MOJICNICH OMHCAHUS
(beHOMEHY HE TOJBKO HE yrac, HO, HAaIPOTHB, B SI3LIKOBOM  JTUYHOCTH Ha OCHOBE KOMINIEKCHBIX
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MPAKTHUYCCKUX HCCIICAOBAaHUI B obactu peueBoro

IMOBCIACHUA peailbHozco HOCHUTCIIA s3bIKa.
COBpCMeHHOﬁ JIMHT'BUCTUKOM ClIEIaHO JOCTaTO4YHO
MHOTO: TCOPETUYCCKHU OCMBICJICHBI YPOBHHU

CTPYKTYPBI 53bIKOBOI1 TdHOCTH [11], BBIsSIBIICHBI 1BA
€ OCHOBHBIX NPHU3HAKA — S3BIKOBAsl CIOCOOHOCTh U
KOMMYHHKaTHBHas (pedeBas) kommereHuus [3; 12;
21], mpociexeHO CTaHOBICHHE €€ AUCKYPCHBHOTO
mbliwieHus [15], a Takke OCYIIECTBICHBI MOIMBITKU
ONMCAaHMSA  PEUYEBBIX  IOPTPETOB  KOHKPETHBIX
HocuTenei s3pika [1; 2; 10; 14; 19]. Tem He Menee,
IO CHUX IOp OTCYTICTBYET Kakasi-IM00 KOHKpETHas
MOJelb, MO3BOJIAIOLIAS BCECTOPOHHE OIHUCATh TY
WM UHYIO SI3BIKOBYIO JJMYHOCTb C Y4ETOM (DaKTOpOB,
JETEPMUHHUPYIOLINX €€ PeYeBOe [TOBEICHHUE.

B OonpimmHCTBE paboT, MOCBSIIEHHBIX «IETIOBEKY
TOBOPSILEMY», S3bIKOBAasl JINUHOCTh TPAKTYETCS Kak
«COBOKYITHOCTb ~ CIIOCOOHOCTEH ¥ XapaKTepHCTHK
YeJioBeKa, 00yCIIOBIMBAIOLINX CO3IaHUE 1 BOCTIPUSTHE
UM DPEYEBBIX TPOM3BEACHHH (TEKCTOB), KOTOpbIC
Pa3IMyYarOTCsl  CTENEHBIO  CTPYKTYPHO-A3BIKOBOM
CIIO)KHOCTH, TJIyOMHOH W TOYHOCTBIO OTpPaKCHHS
JICUCTBUTEIBHOCTH, OIpeneneHHON LIEJIEBOM
HanpaBieHHocThiO»  [11, c¢.  49].  SI3ikoByto
CIIOCOOHOCTb ~ HA3bIBAIOT ~ BBICIIEH  IICHXHYECKOU
(yHKIMeW uenoBeKa, «0a30i Ul YCBOCHHMS SI3BIKa)
[15, c. 300]. ITo muenuto A.M. IllaxHapoBr4a, IMEHHO
3TO MCUXO(U3HOTIOTHYECKOE JIMHAMUYECKOE
o0pa3oBaHHE SIBISIETCS «COOCTBEHHO YEJIOBEYECKUM
nproOpeTeHHeM B XOJ€ OBOJIONMM U CIYKHUT
(yHIaMEHTabHBIM OTJIMYHEM YEJIOBEKAa OT BBICLIMX
KUBOTHBIX» [21, ¢. 392].

KauyecTBeHHOII ~ XapaKTEpUCTUKON  S3BIKOBOM
JIMYHOCTH SBJISIETCS KOMMYHHUKATUBHAS KOMIICTCHIHS,
WITH CHCTEMa SI3bIKOBBIX M PEUEBBIX 3HAHUN, YMEHUH U
HAaBBIKOB ~ JIMYHOCTH,  MO3BOJISIIONIMX  OICHUBAThH
creneHb BhaaeHus s3bikoM. JLIL KpbeicuH Bbienser
YeThIpe yPOBHS KOMMYHHKATHBHOW KOMITCTCHIIWH:
1) cOOCTBEHHO JMHIBHCTHYECKHH, TO €CTh YMCHHE
BBIPQKATh Pa3IMYHBIMUA CHOCO0aMH M CPEACTBAMH
3aJaHHBIA CMBICJI, 3aT€M M3BJEKaTh CMBICT U3
CKa3aHHOTO W, HAKOHEll, OTIMYaTh TPABUIIbHBIE B
S3BIKOBOM OTHOILEHUN BBICKa3bIBAHUS oT
HETPABWIbHBIX, 2) HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIA —
BJIAJICHUE HALIOHAIBHO OOYCJIOBJICHHOH CriennuKon
UCTIOJTB30BAHUS SI3BIKOBBIX CpEIICTB;
3) PHIMKIIONEANYESCKHH, ONPEACIISIONINICS 3HAHUAMU
peanuii BHEA3BIKOBOM JIEACTBUTEIILHOCTH;
4) cHUTyaTHBHBIM, BKIIOYAIOUIMH YMEHHE NPUMEHSTH
COOTBETCTBYIOIIME 3HAHUSI U CIIOCOOHOCTH COOOPa3HO
C KOMMYHHKaTUBHO# cutyarmeit [12, c. 408].

®opMupoBaHUE SI3BIKOBOM JIMYHOCTH
MOAYMHSETCS TpeM (HaKTOpaM BIMSHUS: COLUAIEHOMY,
HAI[IOHAITLHO-KYJIETYPHOMY ¥ TICHXOJIOTHYECKOMY.
Bo-niepBBIX, TMYHOCTH €CTh CPENOTOYHE M Pe3yJIbTar
COLIMAJIBHBIX ~ 3aKOHOMEPHOCTEH; BO-BTOPBIX, OHa

NpencTaBmsieT  co0Oi  MPOOYKT  MCTOPHYECKOTO
pa3BUTHSL 3THOCA; B-TPETbUX, €€ MOTUBALMOHHbIE
MPEIPACTIONOKEHUST BO3HUKAIOT M3 TPHCIOCOONICHUS
OMONOTMYECKNX  TOOYXXIEHWH,  CONWATBHBIX U
($u3MYeCcCKUX YCIOBHHA K IICHXOJOTHUYecKon cdepe
yenmoBeka [11]. Dtu ke ¢akTopbl 00YCIOBIUBAIOT U
peaJbHOE peyeBOE TIOBEJCHUE OTAEIBHO B3SITOrO
Hocutens s3blka. llockonbKy mro0as cuTyauus, B
KOTOpOM OKa3bIBAaeTCs TOBOPSAIINIA, ABIAETCS, MPEXKIE
BCETO, COLIMAILHON CUTyallued cO CBOMMH 3aKOHAMH U
pErJIaMeHTHPOBaHHBIME ~ OOILIECTBOM ~ HOPMaMH |
CTaHJApTaMU IIOBEJICHUS, SI3bIKOBAS ITYHOCTh 00s3aHa
COOTHOCHTb CBOM  pEuYeBble  MOCTYNKH  C
KOMMYHUKATUBHBIMH YCIIOBUSIMH, WHA4Ye €€ peueBoe
MoBeJeHHE OylIeT PACLEHEHO KaK HEHOPMAaTHUBHOE HJIH
HEYMECTHOE.

JlanHBIE HOpMBI, TpaauLHH, CTEPEOTHUIIH,
NpaBWiIa U T. II. ABJISIOTCS JOPMaMU CYIIECTBOBAHUS
KYJBTYpbl, U HAOJIOACHUS Pa3HBIX THUIIOB YCTHOM
peuM mokKa3anu SBHYIO 3aBUCHUMOCTh €€ KadecTBa OT
MIPUHAAJIEKHOCTH TOBOPSAIIETO K TOMY WJIH HHOMY
Ty peudeBod KyibTypel. H.M.Toncroii Belenun
nBe cepbl IOEHCTBUS  JIUTEPATypHOIO  sI3BIKA!
JNUTApPHYIO PEUEBYIO KYJBTYpY, MPOTHUBOIIOCTaBUB
ee MPOCTOPEYHOM, HApOIHOW U aproTuyeckon [17].
Hymaercsi, uro cdepa nOeHcTBUS JITHTEPATYPHOTO
SI3pIKA  HAMHOTO IIMpE TMPOSBICHUS SIUTAPHOU
peueBoit kynbTypsl. O.b. CHpOTHHHHONW COBMECTHO
¢ B.E. 'onpiuHBIM OBUTO BBICKA3aHO MPEIJIOKEHUE
O BBIICNEHUH B cdepe NeHCTBUS JINTEPaTypHOTO
SI3bIKA, TO €CTh NPH COOJIIOJICHWH TOBOPALIMMHU H
MUIIYIIMMHA OCHOBHBIX €ro HOpPM, HE TOJBKO
JNIMTApHOH, HO M «CPEIHEIUTEPaTypHOW» pevyeBOH
KyIbTypbl, a JUII COBPEMEHHOTO TMepuojga —
JUTEPaTyPHO-Pa3TOBOPHOI u (amMuIIBbSIpHO-
pasroBOpHOH, TmepecTalmux (QyHKIMOHHPOBATH
TOJIBKO B Ka4yecTBe Heo(UIHaIbHBIX
Pa3HOBHJIHOCTEMN JIUTAPHOMN (nmm
«CpEeIHENUTEpPaTypHOH») peueBord KyJIbTYpbl U
npuoOpeTaromMx B CHIYy  3TOrO  CTaTyc
CaMOCTOSITEIbHBIX THIIOB PEUEBOM KYJIBTYpHI [6].

Omnako yxe B Hawame XXI| cronerus
O.b. CupoTrHHHA BHOCHT B CBOIO KJIaCCHU(HKALUIO
noKasaTesjbHble HW3MeHeHus. Tak, ydeHblii [16]
BBIIETISET CIEAYIOIIME THIBI PEYEBON KYJIBTYPHI:
NOJHO(PYHKIMOHAJIbHbI, HEeNOJHOQYHKIU-
OHAJIBHBI, CpeHeTUTEePATYPHBIH, JUTEPATYPHO-
JKAPrOHM3MPYIOLIUIA 51 O00UXOTHBIN.
[lokazaTenbHBIM B TaHHOM CITy4yae SBISIETCS YXOJ OT
MIPETEHIIMO3HOTO JJIUTAPHOTO THMA W 3aMEHa €ero
Oonee (YHKUMOHAIBHBIM, a TaKXe COBEPLICHHO
CIpaBeINBOE BBIACIIEHHE B  OTACIBHBIA  THII
JUTEpaTypPHO-)KaPrOHU3UPYIOIIETO. Ilocnennss
KJIaCCHU(pUKAIMS TO3BOJISAET, Ha HAIl B3MJIAI, OoJjiee
TOYHO ONPEACIUTh YPOBEHb pEYEBOM KYJIBTYpHI,
IpeXxae BCEero, IpeAcTaBUTENEed  Mexuacpelsl.
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Crenuduka HOcHTeNen JIUTEPATYPHO-
KaproOHU3UPYIOLIETO THUIAa  3aKJII0YaeTcs B
CO3HATEJIbHOM HACaX/JIE€HUU CHM)KEHHOM, 4acTo Jaxe
OesrpamoTHO# peun. IIpexae Bcero, Kak peakifus Ha
coBerckuii opummos CMU, y KypHaJIUCTOB
HOSIBUIIOCH €CTECTBEHHOE CTpEMJICHHE K
«UEJOBEYECKOMY  S3BIKY», HO JTO CTpPEMIJICHHUE
npuBeno k mpmxony B CMMU, ocobenHo Ha
TEJEBUJIEHUE, HOBBIX KaJpOB, CpPEeOd KOTOPBIX
OKa3aJloCch MaJI0  CIELHUaIbHO IOATOTOBJICHHBIX
JKYpHAJIMCTOB, a MHOT0 CaMOYBEPEHHBIX,
pPacKOBaHHBIX JIOAEH, HE HMEBIIMX HHUKaKOH
JIMHIBUCTUYECKOW IIOATOTOBKH U, K COXKaJICHHIO,
Jaleko  He  Bcerma  HocuTened  XoTs  Obl
HETOJIHO(YHKIIMOHATIBHOTO TUIIA PEYEBOI KyIbTYpHI.
ITo3aToMy 3TajOHOM JUIsl HUX CTaja pedb HAMEPEHHO
CHIDKCHHAsl, C MPEANOYTCHUEM JIUTEPAaTypHBIM
CJI0BaM 060r0 HEJIUTePaTypHOTO cloBa:
JIUAJIEKTHOT0, IPOCTOPEYHOT'0, XKAPTOHHOTO.

Ha ¢one o0miero HeBBICOKOTO YPOBHSI pe4eBOM
KYJIBTYPBI, 9acTo SIBHO HE BBIILIE
CPEIHEIUTEPATYPHOTO, KAPTOHU3ALUS ITyOIUYIHON
peud  JOCTHraeT 3alpeieibHOM  YacTOTBl |
ypouIuBLIX (HOpM. BOJBIIMHCTBO KypHAIUCTOB,
KOHEYHO, HOCUTEIH HE CPEIHETUTEPaTypHOro THUIIA
pedeBoil KyNbTypbl, HEKOTOpBIE, BHUIUMO, JaKe
ABISIFOTCA  HOCHTEISIMU  TOJIHO()YHKIIMOHAJIBHOTO
tina (mpu  ompocaXx K = TakOBBIM  OTHOCSIT
B. MomuanoBa, C. Copokuny, B.Ilo3nepa), HO
TUNUYEH JUIi MHOTMX HMEHHO JIUTepaTypHO-
JKaprOHU3UPYIOIIUI THUI, OTIUYUTEIBHOU YepToi
KOTOpOTO SIBJISIETCS CO3HATEJbHOE CHIDKEHHE PEeYd
M3-3a HENPaBWIBHOIO MPEACTaBICHUS O XOpOIIeH
JKYPHAIUCTCKON peuu. IIpaBna panu
CHOpPABEAJIMBOCTH  CIEAYeT OTMETUTh, 4YTO B
MoCcNieIHee  JECATUIIETHE 3aMETHO IOCTENeHHOE
BBITECHEHHUE JUTEPaTyPHO-KaprOHU3UPYIOLIETO
tima w3 CMM  (ocobeHHO 1O  TekcTam
pecriekTaOeNbHBIX ra3eT U HOBOCTHBIX nepenad TB).

Kpome Toro, BakHO TIpeNCTaBIATh, KaKUM
00pa3oM XpaHsATCsl B CO3HAHUM JIMYHOCTU TPaIULUH U
ctepeotunsl pedeBoro noseaeHusa. K.®. CenoB Bcien
3a M. MHHCKNM MoJ1araeT, 4To CO3HaHHUE TOBOPAIIETO
OPraHN30BaHO Yepe3 KaHPOBbIe (QPEHMBI M CTATyCHO-
pornieBble crieHapuu noseneHus [15]. B nanHoM ciydae
BAXHO TO, YTO OTH pPEYENOBENCHUYECKHUE MOJIEITH
(dopMupyrOTCST Ha TiepeceyeHHH OOIIECTBEHHOTO
COIMATBHO-KYJIBTYPHOTO OTBITa ¥ WHAWBUIYaTbHOTO
OIbITa JINYHOCTU: 3HAHUS O CTaHJAPTHBIX PEUYEBBIX
CUTYaIllAX M CII0co0ax MOBEIECHNS B HUX BHEAPSIIOTCS
B CO3HAHHUE YEJIOBEKA B IMPOLIECCE €r0 COLUATN3ALNY,
yepe3 aKTHBHOE JIMYHOE OCBOCHHE HAIMOHAIBHBIX
TpaAuIMid. A  TOCKOJIBKY JIMYHOCTb  SIBIISIETCS
WHINBHIYaJIbHOCTBIO, BBICTYMAaeT KaK HOCHTENb
YHUKQJIBHOTO COLMOKYJIBTYPHOTO OIBITA, JTAHHBIN

(axTop (NCUXOIOTHYECKHU 10 CBOSH MPUPOJE) TaKKe
OyZIeT IeTepMUHHPOBATH PEUEBYIO IESITEIHHOCTb.

CrnenoBarenbHO, MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO
JUYHOCTH SIBIISIETCSI HOCHUTEIEM KYyJIbTYpHI, YacThIO
couuymMa W WHIUBUAYaJbHOCTHIO, TMOTOMY B €€
pEUYEeBOM TTOBEJICHUH, @ UMEHHO B MOPOXKIAEMBIX €10
TEKCTaX, MOXXHO M HYXHO HCKaThb HAIlMOHAJIbLHO-
KyJbTypHBIC,  COIHMAIbHO  OOYCIOBJEHHBIE U
WHIWBUAYaJIbHEBIE COCTABIISIIOLINE. Texct
(COBOKYMHOCTh ~ TEKCTOB), OyAy4dd  TJIaBHBIM
CPEACTBOM CaMOBBIP&KEHHSI TOBOPSILETro, HECET B
cebe mHpOpMaNNI0 O CHEMUPUKE MHPOBOCIPHSITHS
JAHHOM S3BIKOBOM JIMYHOCTH, €€ LIEHHOCTHBIX
OpUECHTUPAX 5 0COOEHHOCTSIX IIOBEICHUS.
«OCOOEHHOCTH KaKAOTO MPOIYLEHTa BBICTYIAIOT
KaK YCIIOBHS 0O0pa3oBaHUS psAga CHEHUPUUECKUX
4epT KaKJI0ro PEeUeBoro moeaeHus» [3].

Ilo wHamemy MHEHHIO, IIEpBOM  3amadei
WCCIIEZIOBATeNsl  JIOJDKHO — CTarh  OOHAapyXeHHe B
JIMCKYpCE S3BIKOBON JIMYHOCTH OCOOCHHBIX, MPUCYIIHX
TOJBKO €l pedeBhXx (OpM U CHOCOOOB PEYEBOTO
noBesieHusl. Takas IOCTaHOBKA MpOOJIeMbl TpeOyeT
CIUTOIIHOTO O0CIIEJOBAaHMS CBOJIA TEKCTOB JINYHOCTH C
[ETbI0 BBUIBUTH HauOoiee XapakTepHble IJisl Hee
NpHeMBbl  TEKCTOOOpA3oBaHMS, €€ SI3BIKOBBIC
IPEANOYTCHUSI M «peyeBble JOMHMHaHTBH  [13].
HeiicTBys CIOBOM, TOBOPALIMHA CO3HATENBHO WU
0ecco3HaTENbHO oTaaer TpeIIOYTeHUE
ONPE/ICNICHHBIM CTpaTerussM ¥ (opMaM ITOBEIICHHS.
WmeHHO 3TH QOpPMBI WM CTpPATETHH, WIN PEYEBbIC

JOMUHAHTBI, u npeiaraercs pasragatb
HCCIIE/IOBATEIIIO.

Co3naHue S3bIKOBOTO MOPTPETa JMYHOCTH C
yCTaHOBKOI Ha MOUCK OJTHOTHITHBIX,
MTOBTOPSIOLIMXCS ¢daxToB YPOBHEBOTO,

CYTIEPCETMEHTHOTO U JIEATENBHOCTHOTO XapakTepa
MIPENIONIaraeT M3y4YeHHe COBOKYMHOCTH TEKCTOB
(muckypca) MaHHOW JMYHOCTH B TpEX acHekTax —
KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKOM,
cmunucmudeckom u kyavmyponocudeckom [10].

W3BecTHO, 4YTO YK€ Ha HayalbHOM JTare
CO3/aHHs TEKCTa S3BIKOBAasl JIMYHOCTH, NBITAsICh
o0neyb CBOIO MBICIL B ONpeAeTeHHYI0 (opMmy
(cmoBecHyI0, HeBepOaJbHYIO M T.IL.), OTOHMpacT
CpEeICTBa U OPraHM3yeT MX TakK, Kak TOro Tpedyer, ¢
OJIHOM CTOPOHBI, €€ HHAUBUIYAIBHOCTh, C JAPYrOd —
HOpPMBI M TpaJuLMH MOBeAeHUsA. TakuM oOpazom,
MIPEeANOYNTAEMbIE JIMYHOCTBIO CPEJCTBA U TPHEMBI
OKa3bIBAIOTCS (OPMOM AKCIUTULMPOBAHHUS 3HAHHUN
9TON JTMYHOCTH O MHpPE U KyJbType, 00 00IecTBe u
cBoeM Mecte B HeM. OTOOp S3BIKOBBIX CpPEACTB
TOBOPSIIUM  CBHJIETENBCTBYET O  JIMYHOCTHOM
ONPEAENEHHOCTH, TPEXKIE BCET0 ILIEHHOCTHOH, IO
OTHOIIIEHWIO K JIEWCTBUTENBHOCTH, O CTEIEeHU
BIIQJICHUS 3HAaHUSAMHU O MUPE U KYJIbTYpE.
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OI1eHUTh, B KaKOM CTENCHU S3BIKOBAsl JIMYHOCTH
BIQJICCT S3BIKOM B  MparMaTHYeCKOM  IUIaHe,
OXapaKTepu30BaTh  «CHTYaTHBHBIA  ypPOBCHb €€
KOMMYHUKaTuBHON KommeTteHmny  (JL.IT. Kpeicun),
MOKa3aTh, HACKOJBKO S3BIKOBAas JMYHOCTH YCBOHWJIA
COIMATTbHBIC HOPMBI U MOJICIN MOBEJICHUSI, TO3BOJISET
aHaJM3 JIUCKypca TOBOPSIIETO B KOMMYHHKATHBHO-
NparMaTH4eckoM acriekte. ENUHWIAMH aHaM3a B
JAHHOM ciydae OyJIyT WHCIOJB3yEeMbIC TOBOPSIIIAM
KOMMYHHKAaTHBHbIC cTpaTerun W Taktuku [9]. Mx
CTaH/IaPTHOCTh WIn WHTUBUTYaJIbHOCTB,
HOPMATHBHOCTh MJIM HEHOPMATHBHOCTh OCMBICIISIFOTCSE
Ha (hOHE COBOKYITHOCTH ITPABHUIT OOIIEHUS, IPHUHSATHIX B
JIAHHOM COLIMyME. OTH CIMHHIIbI HAMHOTO CIIOYKHEE
TO/IAIOTCS.  MHTEPIIPETAIMK, TOCKOIBKY HMEIOT He
TEKCTOBYIO, a KOTHUTHUBHO-TICHXOJIOTHYECKYIO
TPUPOJTY, OJHAKO OHH TMO3BOJISIOT KOHKPETH3UPOBATH
XapaKTEPUCTUKY S3bIKOBOM JIMYHOCTH, TaK Kak
MaHU(ECTUPYIOT ee IICHHOCTHbIC TO3MIUH IO
OTHOIIICHHIO K TMAapTHEpaM II0 KOMMYHHKAIIUH, K
npeMeTy peYd, K CONWAIBHBIM YCIOBUSIM W

BBITIOTHSAEMBIM COIMATLHO-KOMMYHHKATHBHBIM
POJLSIM.
B HEeCTaHJIapPTHBIX KOMMYHHKaTHBHBIX

CHUTYAIMsX SI3bIKOBAsi IHYHOCTh OKa3bIBACTCS OYECHBb
peako (OCOOCGHHO B KOHTEKCTe MaccMmeauna). B
OCHOBHOM pedYeBasi JeSTeIbHOCTh OCYIIECTBISCTCS
10 3apaHee W3BECTHBIM crieHapusaMm. Cama cuTyanus
U Ta POJib, KOTOPYIO MBI B HEW HrpaeM, 3aJaroT
Olpe/ieieHHbIe TpaHuIbl. iMess B cBoeM apceHaie
Ha0Op JOMYCTHMBIX C TOYKH 3PEHHS OOIIIECTBEHHBIX
HOpM PEYEBBIX TaKTHK, A3BIKOBaAst JINMYHOCTH
BBIOMpaET Te, KOTOpbie B OOJBINCH CTENCHH
BBIp@XAIOT €€  WHAMBHUIYaJbHOCTh.  AHaIM3

peueBOro  TOBEJACHHSA B JAaHHOM  ClIydae
npeanoaraeT 00s13aTeNIbHYTO oropy Ha
KOMITOHEHTBI KOMMYHHKaTHBHON CUTYyaIuu

(agpecanTt, aapecaT, WX COIHAIBHBIE POJIU U
WMHTEHIMH; XPOHOTOI, NpeAMET pedyd U 1p.),
ONPEAEIISIONINE PEYETTOBEICHUYECKUN CLIEHAPUIA.
Tunel pe4eBoro moBeneHHs OTPAKAIOT HPEKIE
BCETO YPOBHH KOMMYHUKATHBHOW KOMIICTCHITHH.
K.®.CenoB  BBIgENIET  TpU  TakuX  THIA
(KOH(MIUKTHBI, LEeHTPUPOBAaHHBII 51
KOONEPATUBHBIN), KOKIBIH U3 KOTOPHIX BKIIOYAET
B cebs mo JnBa moaruna. PedeBoe moBeneHHe
A3BIKOBBIX JIMYHOCTEW B paMKax TOro MM HHOTO
YPOBHS KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIUH MOKET
pasnuuarbest [15]. Pasnuume B sI3bIKOBBIX (hopmax
BBIPKEHHUS WILIOKYIAN oTpeJieIsieTCs
0COOEHHOCTSIMU WHIWBUAYATBEHOTO CTHIIS
YYaCTHUKOB KOMMYyHUKaImu. K ducity mapameTpos
muddepeHInaMy  AUCKYPCHUBHOTO  TOBEIEHUS
MOYKHO OTHECTH CTpaTerHyecKHe MpPEAIOYTEHHS B
pamMkax  (aTHYECKOrOo  PEYeBOro  IOBEICHHS,
KOTOpblE OTpaXalT CBOEOOpa3ue BOCIUTAHMSA

YeNioBeKa, crenu(uKy ero pedeBoil «Oouorpadum.
Jus sTorO0 MBI TIpEeXIEe BBIIEISEM YPOBHEBYIO
TUNONOTHIO  (opM  (pa3HOBHUAHOCTEH) pPEUYEBOrO
MOBEJICHUS 1O  Xapakrepy rapmoHmsarmu /[
JUCTapMOHU3AIINN KOMMYHUKATUBHOTO
B3aMIMOZEWCTBUSA B paMKax MHTepakinu. OCHOBHBIM
KpUTEpUEM  37IeCh  BBICTYNAeT  CIIOCOOHOCTh
y4acTHHKa OOMIEHHWS K COTJIACOBAaHUIO CBOWX
pEYEBBIX JCWCTBUM C PEUEBBIMH  JCHCTBUIMU
KOMMYHHKATHBHOTO mapTHepa [4].

Urak, K.®. CenoB BhIIEISET TPU TUTIA PEUCBBIX
CTpaTernii B KOMMYHHKAaTHBHOM KOH(JINKTE W HA UX
OCHOBE — TpH THIA S3BIKOBBIX JIMYHOCTEH:
WHBEKTHBHBIIH  (JICMOHCTPUPYET  IMOHMKCHHYIO
CEMHOTHYIHOCTD pedeBoro TTOBE/ICHUS:
KOMMYHUKATUBHBIC IPOSBICHHUS 3/1€Ch BBICTYIAOT
OTpakeHHUEM SMOIIMOHATFHO-OHOIOTHYECKUX
peakuii), KypTya3Hblii (OTJIUYaeTCsl MOBBIIICHHON
CTETICHPI0 CEMHOTHYHOCTH PEUYEBOTO TMOBEICHUS,
KOTOpasi OOYCIIOBJICHA TATOTEHHEM TOBOPSIICTO K
STUKETHBIM (hOpMaM COIHATBFHOTO B3aUMOICHCTBHSA)
U  PalOHAIILHO-3BPUCTHYECKHI (B CHUTyalluu
KOH(JIMKTa  OmHpaeTcsi HA  PacCylIO0YHOCTb,
3IpaBOMBICIINE; HETaTUBHBIC JMOIIMHU BBIPAXKAET
KOCBEHHBIM, HEIPSIMBIM CIIOCOOOM, 9acTO — B BHIE
uponnn) [15]. Onpmako s Hauboiee TOYHOIO
pasaeNeHus JI0Ael 1Mo COCOOHOCTH K KOOIIEPaIiu
B PCYCBOM IIOBEJICHUU YUYCHBIH BBOJHUT IIOHSATHE
«JTUYHOCTHBIN KOMIDIEKC», BKJIIOYAIOIMUN B ce0s
HAO0Op TPHM3HAKOB TI0  CTEINEHU  YOBIBAHUS:
JIOMHHAHTy, CyOJOMHMHAHTy Hu cyocTpar» [15,
c. 309], manpumep: JIMYHOCTh C aKTyaJIM3aTOPCKOM
JOMHHAHTOH, KOH(JIMUKTHOM CyOJIOMHHATOM U
AKTUBHO-IICHTPUPOBAHHBIM CyOCTPaTOM.

Kpowme TOTO, pedeBoe MOBeICHUE
JIETePMUHUPYETCS u YPOBHEM oOIIeHMS,
npeanountaemMeiM  SJI B TOM  umium  uHOU
KOMMYHHKaTUBHOH  cutyarmu.  A.b. JloOpoBuu

BBIIENACT  CIEAYIOIIMEe  YPOBHU  OOLICHHS:
NPUMHUTHBHBII, KOHBEHINOHAJIBHBIH,
MAHMIYyIATHBHBII, CTAHAAPTH3HPOBAHHBII,

UrpPOBOii, 1e10BOI, AyxoBHBI [8]. Pasymeercs,
KOKJIBIA YEIIOBEK B COOTBETCTBUHM C PEYEBOH
CUTyaIlMel CTPOMT CBO€ OOIleHHe Oojiee deM Ha
OJIHOM YPOBHE WJIH MTEPECKAKUBAET C OHOTO YPOBHS
Ha gApyroi. OAHAKO B CHUTyaldd IyOJUYHOTO
qUajiora yamie JIOMUHHPYeT KaKOH-TO  OJuH
ypoBeHb.  YTOo  KacaeTcsi  MacCMeIHUaibHOIO
JUCKypca, TO 37ECh 4alle APYTUX BCTPEUYAIOTCS
NPUMUMUBHDBLL, KOHBEHYUOHAILHBLL,
MAHURYTSAMUBHDIL, — CMAHOAPTUSUPOBAHHBIL U
ueposoll ypoenu obujenuss P JTOMUHHUPOBAHUHU B
TOCIIeIHEES BpeMs CHAaHOapmMu3uUpPOBAHHO20,
MAHURYIAMUGHO20 U uzpogozo. Kaxnpii u3
YpOBHE B TOW WJIM HHOH CTENEHH Kak
XapaKkTepu3yeT pedYeBOil OOJIMK MeEIUanepcoHbl B
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LeJIoM, TaK W OIpelenseT pedyenoBeIeHUECKUN
crienapuii S1JI, akTuBHO (opMUpYROIUIA «pedeBOi
TIOPTPET» MOCIIECTHEN.

CoBpeMeHHOE MEIUanpOCTPAaHCTBO OTKPHIBAET
OonplIvie BO3MOYKHOCTH JUIS aHAIW3a SI3BIKOBBIX
JUYHOCTEH  —  YYaCTHUKOB  MacCMEIUHHOro
IUCKypca, MeauamepcoH. I[Ipu oTHOcHTEIbHOM
MHOT000pa3ny CYMIECTBYIOIIMX CETOJHS MOAeeit
OMHCaHMs  SI3BIKOBOM  JMYHOCTH  HamOoJjee
peneBaHTHOU 3a1a4aM HCCIIEIOBAHUS
MacCMEIMWHOr0 JUCKypca SABISAETCS, Ha Hall
B3, mMoxenb M.A. KaHuep, koTopas, Kak yxe
OBUIO OTMEUCHO BBILIE, IPEAIAracT FrOBOPUTH O TPEX
acmeKTax  ONUCaHWs  S3bIKOBOW  JIMYHOCTH:
CMUTUCMUYECKOM, KOMMYHUKAMUBHOM u
aunegokyromyponoeuveckom [10]. HWmenno stu
rapaMeTpsl MOJOXEHB B OCHOBY pa3pabOTaHHOM
HAMH  TPEXKOMIIOHEHTHOW  MOJENH  OINHCAHUS
SI3BIKOBOM JINYHOCTH MEIUANEPCOHBI.

Wrak, BO3MOxkHas Mozenb onucanus JI
MEIUANepCOHbl ~ MOXET  HUMETh  CIEQYIOIIUE
COCTaBJISAIOIINE (CM. PUCYHOK):

eaHamu3 peueBoro moseaeHus AJI B
CMUAUCTHUYECKOM acnexkme, JTOTIOJTHEHHBIN
KBaJTMQUKaInei NPUHAAJIEKHOCTH S K
OIpeIeICHHOMY THITY pe4eBON KyJIbTypsl [16] u ee
TeHJEPHBIMH XapaKTePUCTUKAMU;

eaHamu3 peueBoro moseaeHus AJI B
KOMMYHUKAMUBHO-NPASMATNUYECKOM acnexme,
pacIIMpeHHBIH OIHCAaHUEM «JIMYHOCTHOTO
koMmrutiekcay S1JI [15] u ypoBHsI OOIIEeHUs, KOTOPBIi
Beroupaet SJI [8];

eaHamu3 peueBoro moseaeHus AJI B
KVIbMYPOA02ULECKOM acnekme, TIPeNoIararonui
COTIOCTABJIEHUE PEUEBOTO MOBEJACHUS C MPUHITHIMHU
B JAHHOM KyJIbType HAalMOHAIBHBIMH TPaJULUAMU
00 TpagULUSAMH PAa3TUYHBIX KYJIBTYpP C MLEIBIO

BBISIBIICHUS B pedeBoM MOBEJICHUN ST
HallMOHAJILHBIX 3JIEMEHTOB, JOTIOTHEHHBII
XapaKTEPUCTUKOU JKaHPOBBIX mapaMeTpoB
MEIINaIuCcCKypca u BBISIBJICHUEM CTEIEHH

COOTBETCTBHS PEUYEBOI0 MOBEACHHUS MEAHAIIEPCOHBI
«hopmaty» MmporpaMMel, a TaK)Ke XapaKTepHOTO AJIs
SAJI peneptyapa >xanpos [20].

CTHIMCTHYECKHUI ACTIEKT

BepOauabHble
HeBepOaJbHbIE CPEACTBA U
NpHeMbl, IpeanoYuTaeMblie

Tun pedeBoii KyabTypsl S1J1

KoMMyHHUKATHUBHO-TIPATMATHYECKHH ACIIEKT

KommyHukaTnBHbIE
crpareruv u TakTuku SAJ1
(peuenoBeeHYECKUI

«JINYHOCTHBIN KOMILJIEKC»

KyabTyposornyeckuii acnekr

CootrBercTBHE «(opmaTy»
MeAnaJuCKypca

Penepryap xanpos 511
MeIHanepCoHbI

I'eniepHbie 0coOOeHHOCTH
AJ

YpoBuu oo6menus AJI

JIMHTBOKYJIbTYPOJI0TrH4eCKHii
cueHapuii noseaenus SAJ1

Puc. Mopaens onucanus SJI mennanepcoHsl
Fig. The model of describing the linguistic personality of a media-person
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Takas MHOTOKOMITOHEHTHass MOJENb TI03BOJIHT,
Ha HAalll B3IJIS/I, BCECTOPOHHE OMHWCATH Ty WM HHYIO
SIBBIKOBYIO  JINYHOCTh ~ MEIUANEPCOHBl C  YUETOM
(hakTOpOB, JNETEePMUHUPYIOIIUX €€  peuceBoe
TIOBENICHHE.
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AHHOTamus. B cratee mnpennpuHUMAIOTCS TOMBITKA  PAacCMOTPEHHUS  OCOOEHHOCTeH
PEIUTUO3HOT0 AUCKYpCa, paCCMAaTPpUBAIOTCA PA3JIMYHBIC MMOAXO0Abl OTCYCCTBCHHBIX JIMHIBUCTOB K
MOHUMAHHUIO CTPYKTYPBI SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, IIPOBOIUTCS KOTHUTUBHBIN aHAIN3 MPAaBOCIABHON
mporoBenn apxuenuckona Cumdepononbsekoro u Kpemmckoro Jlyku (B.®.Boiino-fcenenkoro)
«Ileyans spxe mo boze u nmevans Mupckas». B mpouecce aHanusa JaHHOH MPOMOBEAM COCTaBJICH
CIIMCOK JICKCEM-KOJIJIOKAaTOB, HJIM KIIIOYCBBIX CJIOB, BXOAAINIMX B KOHHCITYAJBHBIC I10JIA
«TPEXOMaJCHUE», «CKOPOb», «IOKasHWEe», «Haka3aHue». Ha OCHOBaHMM BBILICIPUBEAECHHOTIO
CIIMCKa BbIACIICHBI CBCPXYACTOTHBIC JICKCEMBI-KOJIJIOKAThI, ABJIAONIMCCA KOTHUTHBHBIMU
JOMHUHAHTaMH paccMaTpUBAEMOI0 TEKCTa: «Iedalb», «bor», «Mup», «mMOKasHUE», «CMEPTHY,
«OKM3HBb». PaccMaTpuBarOTCSI M COINOCTAaBIJISIOTCS CTHJIMCTUYECKUE MPHUEMBbI, K KOTOPBIM
npuberaetr aBTop. BBIABICHBI IUCKYpPCHBHBIE TEHIEHIWH HAa OCHOBE TUCKYPCHBHOW aKTHUBALMU
nexceM ¢ obuielr cemoil. B urore, onpexnensiercs cnenuduka CTUIS U 0OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOM
muaHOCTH CBsiTHTeNns JIyKM B KOHTEKCTE OTAEIBHON MPOMOBEAM.

KiroueBble cii0Ba: KOTHUTHBHAs JOMHMHAHTa; KOHLENTYaJbHOE II0JIE; JIEKCEMA; PENUIus;
pEIUTUO3HbINA JUCKYPC; CeMa; SA3bIK; A3bIKOBAs TUYHOCTD.

Chikovani T.V. LINGUISTIC PERSONALITY OF AN ORTHODOX PREACHER AS A
MEANINGFUL LINGUOFORMAT OF RELIGIOUS DISCOURSE

(ON THE MATERIAL OF THE SERMON "DISTRESS IN A WAY THAT
GOD APPROVES AND THE WORLD'S KIND OF DISTRESS™

BY ARCHBISHOP LUKA OF SIMFEROPOL AND CRIMEA

(V.F. VOYNO-YASENETSKY))

Senior Lecturer. Department of Foreign Languages Ne2, Taurida Academy, V.I. Vernadsky Crimean Federal
University, 4 Vernadsky Ave., Simferopol , 295007, Russia. tatiana_chykovani@yahoo.com

Abstract. The article attempts to review the features of religious discourse as well as various
approaches of the domestic linguists to understanding of a linguistic personality structure. It
provides the cognitive analysis of the Orthodox sermon by Archbishop of Simferopol and Crimea
Luka (V.F. Voyno-Yasenetsky) "Distress in a Way That God Approves and the World's Kind of
Distress™. In the process of the sermon analysis, a list of lexeme-collocates or keywords, entering
the conceptual field of "a lapse from virtue", "distress"”, "repentance”, "punishment”, has been
compiled. Based on the above list, such super-frequent lexeme-collocates as "God", "world",
"repentance”, "death”, "life" , which are the cognitive dominants of the text under consideration,
have been marked. The author’s stylistic devices have been considered and compared. Discursive
tendencies on the basis of discursive activation of the lexemes with a common seme have been
revealed. Finally, the specificity of Saint Luka’s style and linguistic personality in the context of a
single sermon has been characterized.

Key words: cognitive dominant; conceptual field; lexeme; religion; religious discourse; seme;

language; linguistic personality.
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Tema penuruu B POCCHMCKOW Hayke, B CHILY
M3BECTHBIX NPHYMH, ObLIa TIpemIaHa 3a0BEHUIO Ha
OPOTSKEHUM MHOTUX JIeT, BIUIOTH A0 KoHma XX
Beka. Ho B mocineaHne HECKOJIBKO JECSATUIETHH
HaOJIr0aeTCs 3HAUUTEIbHbBIM POCT HAyYHBIX TPYIOB,
HaIpaBJICHHBIX HA U3YYEHHUE PEIUTHMU B PA3TUYHBIX
acriektax (¢punocoduu, KyIbTypOJOTH, TICUXOJIOTUH
u T.1.). Heocrmopumo Bospacraromuii  WHTEpec K
penuruu BOOOIIE W, B YaCTHOCTH, K TIIpoOieme
B3aMMOJAEWUCTBUS KYJBTYPBI, PEIUTMH M S3bIKa,
aKTyalu3upyeTcs TakXKe B aKTUBHBIX IIOMBITKAax
(¢unoNoroB M JIMHIBHCTOB, HAIIPABICHHBIX HA
W3yYEHUE M aHalIM3 PEINTHO3HOTO JHCKypca, €ro
KOHIIENITOC(EPHI, a TAKKE MECTa U XapaKTCPUCTUKU
A3BIKOBOM JIMYHOCTH B PEIMTHO3HOM JUCKYpCE.
PenurnosHelii IHCKypC MHpeAcTaBiseTcsd, 10 CYTH,
MHOTOTPaHHBIM U €MKHM BHJIOM KOMMYHUKAaTHBHOM
CHUTyallUd, KOTOPYIO  XapakTepu3yloT  ocolas
crierdrka CJIOBOYIIOTpEOIEHUS, CoCTaB
KOHIENTOC(Eephl, a TakKe YHUKAIbHAas  pOJb
A3BIKOBOH JIMYHOCTH B PaMKaXxX JaHHOI'O TUCKYpca.

B CBSI3U c AKTHBHBIM pa3BUTHEM
JIMHI'BUCTUYECKOM HAyKH B paMKaxX HOBOM Hay4HOU
MapajurMpl, NOJYYUBLIEH HAa3BAHUE KOTHUTHUBHOM,
PETYJSIPHO NPEANPUHUMAIOTCS TOMBITKH H3y4YCHHUS
HNOHATHA  JOUCKypca B JjuHrBuctuxe. Cpemu
JMHIBUCTOB, B pPaboTaXx KOTOPBIX MpEACTaBICHBI
UCCIIeIOBAHUS B JTAaHHOU oOxnacty, -
H.®. Anedpupenxo, H.J. Apytionosa, B.3. [lemb-
sukoB, B.M.Kapacuk, E.C.Ky0psikora, I'.H. Manaen-
ko, E.A.Ormepa, JI.C.IlomsxoBa, B.E.Uepnssckas,
O.benBenuct, P.Bomak, T.A.Ban [leiix, I1.Cepmuo,
M.Cra60c, H.®apknay u np.

C mosunmii cormonuureuctuku, B.U.Kapacuk
BBIACJIIET  JIBAa  OCHOBHBIX  THNA  JHCKypca:
«TIEePCOHAJIBHBIM (JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN) U
MHCTUTYLIIMOHAIBHBIA. B nepBoM ciyuae roBopsimui
BBICTYIIAeT KaK JIMYHOCTb BO BCEM OOraTCTBE CBOETO

BHYTPEHHETO MHpa, BO BTOPOM Cllydae — Kak
IPEICTaBUTENb  OIPEACICHHOTO COIMAJIBHOTO
WHCTHUTYTa» (5, c.287]. Cpenn THTIOB

MHCTUTYLIMOHATBHOTO JUCKYpCa YUYEHBIM BBIAENSET
MeIarornieckKuii, MEIUIIMHCKAM, TOJTUTHUYCCKUM,
HAay4YHbIH, pEJIUTHO3HBIN U JIp.

B Hamem cnydae, MBI KOCHEMCS BOIpPOCa,
KOTOpPBI TMpPEACTaBIsACTCA B HACTOAIIEE BpeMsi
HEJIOCTATOYHO M3YYEHHBIM, BOIIPOCA O PEIUTHO3HOM
JIUCKYpCE U NPOSBICHUN B HEM SI3bIKOBOI JIMYHOCTH.
«PenmurnosHelii  AMCKYpC, BepOAJLHO  peanu3ys
MOTPeOHOCTh YEJIOBEKa B BEpe KaK KOHIICTITEe
LIECHHOCTHOM OpHWEHTAallMH, SBJISAETCS OJHUM U3
BaKHEHIITHUX MPOSIBICHUM YeJIOBEUYECKOU
nestenbHOCTH» [11, €. 199].

Penurus BoicTynaet ofgHOM U3 BaKHEUIHX cdep
COLIMAJIBHOU JEeHCTBUTENBHOCTH, OKa3bIBas
CYILIIECTBEHHOE BIJIMSHUE HA LIEHHOCTHBIE OPUEHTHPHI
00IIeCTBa, YTO B CBOIO OYepEIb HAXOIUT OTPAKCHUE
B s3bike. KoHen nBaanaToro Beka O3HAMEHOBAJICS
HacCTYIUICHHEM «oTTemenw», korga B Poccun
3aKkoHuYWIach 70-TEeTHsS «amoKalIHUIICHYecKas 3uMa
BOMHCTBYIONIETO 0€300KUs» ¥ JIOAW MOTSHYIUCH B
Xpambl, HauyaB >XMBO MHTEPECOBATbCS BOIIPOCAMU
MIpaBOCIaBHOM  BEpbl, JIYXOBHBIM  HAacleaHeM,
JOCTAaBILIUMCS UM OT TyXOBHBIX HACTaBHUKOB.

B cuny cymectBoBaHHsS HEpa3pbIBHOW CBS3U
MEXIy S3BIKOM W penuruei, Bce Ooiee HacymHON
KaXKeTCA HCO6XOI[I/IMOCTI) OIMUCaHud U HU3YYCHUA
SI3bIKA PENTUTHO3HOTO IUCKYpCa.

Cy11ecTBEHHBIH BKJIaJ B U3y4yeHUe
PENUIrHO3HOTO AMCKYpca BHECIHM TaKHUE JMHIBUCTHI
kak U.B. byraesa, E.B. booOsipeBa, A.K. ['agomckuid,
O.A. 3e3gun, B.U. Kapacuk, A.Il. Kpsicun u ap.,
KOKIBIM U3 KOTOPBIX  TpPAaKTyeT  IIOHATHE
PEeNMTHO3HOrO AucCKypca mo-cBoeMy.  CormacHo
muenuto B.U. Kapacuka, «yHukanpHas cnemnuduka
PENUTHO3HOTO JUCKYpca COCTOUT B TOM, YTO K YHCITY
€ro YYacTHHKOB oOTHocuTcs bor, k KoTtopomy
oOpalleHbl MOJITBBI, IICaJMbI, HCIIOBEOH B psize
KOH(ecCHil U T.JI. ¥ KOTOPHIi BBICTYIIAET B KAUECTBE
cymeparenTa...» [5, ¢.221].

N.B. byraeBa BblIedsieT MNOATb OCHOBHBIX
CYLIECTBYIOLUIMX  HampaBJIeHUH B  ONUCAHUHU
PETUTHO3HOTO  JHMCKypca: 1) HaIpaBJICHHE,
OTpaXkaolllee TEPMHHOJIIOTUYECKHE pa3Nuyus B
ONMCAaHWU  S3bIKA  PEJIMTHO3HOTO JHCKypca
(penuruo3HbIi A3BIK, CAKPANbHBIN S3bIK, KYJIHTOBBIH
SA3BIK, MOJIMTBEHHBIN SA3BIK, SI3BIK LCPKBH,
PEJIMTHO3HBII  TUCKYPC,  PEIWIHO3HBIA  CTHIIb,
PEJIMTHO3HO-TIPONOBEAHNYECKUN CTWUJIb, JYyXOBHAs
CIIOBECHOCTb, PENIMTMO3HAas KOMMYHHMKAIMs ¥ T.J.;
2) pa3paboTKa PpEJUTHO3HOTO AUCKYpca € MO3ULUN
COLIMOJIMHI'BUCTHKH.

Penurno3ueiii  MUCKYypC TpPEACTaBIIAET COOOM
TUII HWHCTUTYIUMOHAJIBHOTO JUCKYpCa, TO €CTh

CIICIIHATU3NPOBAHHY O KJIMITAPOBAHHYIO
Pa3HOBHIHOCTh 00I1IeHNS, 00YyCIIOBIIEHHOTO
COLMAJIbHBIMH byHKIUSIMA IIapTHEPOB 51

PETJIaMEHTUPOBAHHOIO KaK IO COAEPKaHUIO, TaK U
mo ¢opme. llenp penurunosHoro AWCKypca —
JIyXOBHOE OO0IIeHME, Oasupyromieecss Ha KOHKPETHBIX
LIEHHOCTSX u HOpMax MIOBEJCHUS;
3) TEOpPIMHIBUCTHKAa — OTHOCUTEIHLHO HOBOE
HalpaBJICHUE, «IUCIHUIUINHA, BO3HUKINAS HA CTHIKE
S3bIKA W PEUTWW, HalleJIeHHas Ha HWCCIIeIOBaHNE
NPOSIBJICHUN pEeIUruy, KOTOpbIE 3aKpPENWINCh U
OTpaswiuch B si3bike» [4, c. 16]; 4) HampaBieHue,
CBSI3aHHOE C TEOpHeH pedeBBIX JKaHPOB (TPOMOBEb,
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MOJINTBA, JTHUKCTHBIC JKaAHPBI u T.1.);
5) HampaBieHHE, HE OTPAaHUYHBAIOIICECS S3BIKOM
BHYTPUIIEPKOBHONH KOMMYHHKAIIUU, HCCICAYIOIIEe
peub BEPYIOIINX B Pa3InYHbIX CUTyanusx» [3, ¢.41].
B  kadectBe omHOro W3  JHHTBO(OpPMATOB
PETUTHO3HOTO JIMCKYypca, B HAIleM HCCICIOBAaHUHI
paccMaTpuBacTCs SI3BIKOBAS JUYHOCTh
MIPOTIOBETHUKA.

Ceromusi, KOrfa axkIEHTHPYeTCs BHUMAaHHE Ha
CBSI3W f3bIKA M YENOBEKa, Ha TMEPBBIM IUIaH
BBEIABHUTACTCSA  MpoOJieMa  S3BIKOBOH  JIMUHOCTH.
HeranpHoe HM3y4yeHUE MOHSTHS SI3bIKOBOM JMYHOCTH
MIPUBEIIO K BO3HUKHOBEHUIO MHOECTBA
onpeaenenuii. Takume nmuareuctel kak FO.H. Ka-
paynoB, I''1. borun, B.1. Kapacuk, Cyxux C.A.,
3eneHckas B.B. paccMmarpuBaroT MOHATHE S3BIKOBOM
JUYHOCTHU C PA3HBIX CUCTEMHBIX TTO3HUITHI.

I[To wmuenuro FO.H. KapaynoBa, KoHueNT
SI3BIKOBOM JIMUYHOCTU SBJIIECTCS CKBO3HOM WCeH,
«KOTOpasi, Kak TOJCKa3bIBACT OMBIT €€ aHalu3a U
OTMCAaHMUs, IMPOHU3BIBAET BCE AaCHEKThl HM3yYEHUS
SI3BIKA, ¥ OJTHOBPEMEHHO pa3pyIlaeT TPaHHUIbl MEKITY
JTUCIUTUIMHAME, U3yYaIOIMU YEJI0OBEKAa, MOCKOJIBKY
HEBO3MOXKHO H3y4aTh 4YEIOBEKa BHE €ro s3bIKa.
IO.H. KapaynoB nenuT CTPYKTypy SI3bIKOBOM
JTUIHOCTH Ha TpH YPOBHSI: BepOaIbHO-
CEMaHTHUYECKUH, JINHTBO-KOTHUTHUBHBIN
(Te3aypycHBIit), IparMaTHYeCKuil (MOTHBAIIHOHHBIN ).
I'A. bBoruH BUAWT SA3BIKOBYIO JHUYHOCTh Kak
JIUYHOCTh peuYeBYyl0. «B  SI3BIKOBOM  JIMYHOCTHU
peoMIISIOTCST (HUITOCO(CKHE, COLMOJIOTUYSCKUE U
MICUXOJIOTHYECKHE  B3TIIAABI HA  OOIIECTBEHHO
3HAYUMYIO COBOKYITHOCTh (DU3MYECKHUX U JTyXOBHBIX
cBoOMCTB uenoBekay [2, ¢. 3]. Cyxux C.A., 3eneHckas
B.B., B cBOW0O ouepenp, pacCMaTpPUBAIOT S3BIKOBYIO
JUYHOCTh KaK JHMYHOCTh KOMMYHHUKaTUBHYIO [10,
c. 64]. U, mnakomen, B.M. Kapacuk omnucsiBaet
S3BIKOBYIO JIMYHOCTh KaK  JIMYHOCTH CIIOBAPHYIO,
ATHOCeMaHTHuyeckyr [5, c¢. 4]. Kaxpaas s3pikoBas
JUYHOCTH  oOmamaer  HAOOpOM  ITOCTOSIHHBIX
XapaKTEPUCTHK, KOTOPHIC, BBICTyMmas B KadecTBE
JIOMUHAHT SI3bIKOBOTO CO3HAHMUSI, OMPENEISAIOT THUI
SI3BIKOBOM JINAHOCTH.

«llenp penuTHO3HOTO JHUCKypca COCTOWT B
NpHOOIIEHU K BEpPe B paMKaxX OIpPeeIeHHON
KoH(peccuu (MPUMEHHUTENBHO K TMPOMOBEAH 3TO
NpPU3BIBEI K BEpPEe M TOKASHUIO, HA3HWIAHUE W
YTBEpXKJICHUE B Bepe M JOOpOJeTeNH, pa3bsCHEHUE
BepoyueHusi). lleHHOCTHM penurno3Horo oOIICHHS
CBOJISITCSI K TIEHHOCTSIM BEPBI, TAKUM KaK, HalpuMep,
npusHanue bora, moHHMMaHWe Tpexa U JOOPOIETENH,
CraceHwWe JyIW, OUIYIICHHe 4YyJa, COOJII0JIEHUE
o0psoB. Crienuduka paccMaTpUBaeMOro JHCKypca
COCTONT B TOM, YTO €CIM B JPYIrUX THIIAX

HHCTUTYLHOHAIBHOTO OOIIEHUsS] LEHHOCTH MOTYT
OBITH CKPBITBIMU, [I0JIPa3yMEBaEMbIMU u
BBIBOAMMBIMUA (C TakUM TMOJOXCHUEM [l MBI
CTaJIKUBaeMCsi, B YacTHOCTH, B JEJIOBOM WIH
HaydYHOM JUCKypCE), TO B PEITUTHO3HOM OOIIECHUH
CyTh JTUCKypCa COCTOMT B OTKPBITOM YTBEPKICHHUH
LeHHocTen [5, c. 321]. Ay peruruo3Horo quckypcea
XapaKkTEpPHO HAJIWYUE YCTOWYMBBIX CBA3EH MEXKIY
KOHILIENITAMH,  BBIP@KEHHBIMM  IUTaTaMH U3
CBsiIieHHOTO MUCaHUA, ¢dpazeonoruzmamu,
adopu3MaMu U BBICKAa3bIBAHUSAMH, TUIUYHBIMHU AJIS
Te3aypyca KOHKPETHOH SI3bIKOBOM JINYHOCTH.

[To muenuto C.B. lllenuteko u M.C. CmupHOBOIA,
«TIOJTHOE ~ ONMCAHWE  SI3BIKOBOW  JIMYHOCTH B
PETMIMO3HOM JUCKYpCe B LISISIX €€ aHaln3a M CUHTE3a
npedmnonaracT: 1) XapaKTepUCTHKY CEMaHTHKO-
CTPOEBOTO  YpOBHS  ee  opraHm3auu  (Jmbo
HCYEPIIBIBAIOLIEE €€ ONMcaHue, JMOO ONMCcaHue, B
KOTOPOM JIeJIaeTCi aKLUEeHT Ha WHIUBUIYyaJIbHbIC
ormunss Ha (POHE YCPEAHEHHOTO TPEACTABICHUS
JAHHOTO SI3BIKOBOTO  CTPOsi); 2) PEKOHCTPYKIHIO
SI3BIKOBOM  MOJENM MHUpa WIM Te3aypyca JTaHHOU
JMYHOCTH; 3) BBIABICHHE >KU3HEHHBIX JOMHHAHT,
YCTaHOBOK, MOTHMBOB JAHHOW SI3bIKOBOM JIMYHOCTH,
HaxXOMSIIMX CBOE OTPaKeHHE, B YAaCTHOCTH, B
MPOLIECCaX PEUeTIPOU3BOACTBA. SI3bIKOBAsl JIMYHOCTH
ABISIETCA  BHMJOM  TIOJHOLIEHHOTO  IPEACTaBIICHUS
JIMYHOCTH, BMELIAIOMIMM B ce0sl M TICUXWYECKHH, U
COLMAJIbHBINA, M 3TUYECKUI, PEMTHO3HBIA U Apyrue
KOMITOHEHTBI, HO TIPEIOMJIEHHBIE Yepe3 €€ f3bIK, ee
Juckypce. MiIMeHHO o3ToMy IMpY M3Y4E€HHUH U OMHMCaHUHU
SI3BIKOBOM  JINUHOCTH B PEJIMTHO3HOM JHCKYpCE
HEOOXOJIMM  MHOTOACTEKTHBIA TOAXOJ, TaK Kak
npeMeT  HWCCIICNOBaHWS  OTIMYaeTcss  0coOOH
CIIO)KHOCTBIO, MHOTOIUIAHOBOCTBIO M HEOIHO3HAY-
HOCTBIO HHTEPIPETALNH B COBPEMEHHON JIMHT BUCTHKE)
[10, c. 198].

B.M. Kapacux BblENsIET UEThIpEe >KaHpa
PEJIMTHO3HOTO  JUCKypca: MOJIMTBA, IPOINOBEb,
HUCTIoBens, W 00psmoBoe aeiictBue. [lpwHMMAas BO
BHHMAaHHUE, YTO IPOIOBEb SBIISETCS CBOEOOPAa3HBIM
npuMepoM  myOomuyHOro  BeIcTyruieHus  (public
speaking), u, yuuThiBas TOT (hakT, YTO, COTIIACHO
MHEHHIO 3apyOeXHBIX CIEeIUAIMCTOB B 00JAcTH
MyOJIMYHBIX BBICTYIUIEHHH, Ka)KAO€ M3 TaKOBBIX
IpecileayeT OJHy W3 Tpex LeJlel: pa3BlICUYeHHE,
nHpOopMHpOBaHUe, yoexaeHue [7, c. 12], Mbl cMeeM
yTBEPAKAaTh, YTO JJs MPOINOBEAH IPAaBOCIABHOIO
CBALICHHWKA  JOMUHHUPYIOIIEH LEIbI0 SBISAETCS
yOexIeHHE C dIIeMeHTaMu HHPOPMUPOBAHHS.

B nmannoO# paboTe MBI MPOBENM KOTHUTHUBHBIN
aHaJIM3 MpaBociaBHON npomnoBenn Cesatutens Jlyku
Kpeimckoro (B.®. Boiino-Scenenxoro) «lleyans
sxe 1o bo3e M mewans Mupckas» Kak 3JIeMEHTa
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penuruo3Horo muckypca. Llenpro Hamiero anammsa
SBISICTCS  BBIABIICHHE  CIEMUGUKA  CTHIS |
ocobeHHOCTel A3bIKOBOH MuuHOCTH CBsituTens Jlyku
B KOHTEKCTE OT/IENBbHOI NMPOIIOBEIH.

«Ha  ceoem  dcusneHHOM — nymu — Ham
scmpeuaromest 06a muna nooei. OOHU 80 UM HAYKU
ompuyarom  penucuro, opyaue  paou  peiucuu
Heo08epyueo OMHOCAMCA K Hayke. Bcmpeuaromes u
makue, KOmopbvle YMeau HAumu 2apMOHUIO MeXHCOY
IMUMU O8YMSL NOMPEOHOCMAMU HeN08EHECKO20 JYXd.
U ne cocmasnaem nu maxas eapmMoHus mou HOpmbl,
K KOMOpoU 001dce cmpemumscs yenosek? Bedwv ode
NnompeOdHOCMU KOPEHAMC 68 Heopax uenoseyeckoll
npupoovl. U ne 6 mom au Kpusuc 00pa308aHHO20
yejno8eka, ymo y He2o "ym ¢ cepoyem He 6 1ady"? He
oma U 0OHOCMOPOHHSIS "ymcmeennocmo"”
pazveoununa 6 Poccuu unmennueenyuro u napoo? U
yarce 00HO MO, YMo 8 HAcmoswee 8pemsa noo prazom
Hayku, komopas 6yomo O0bl 0agHO onposepeid
penucuio, NPenooOHOCAMC  HApooy ameusm U
AHMUXPUCTNUAHCIBO,  3ACMAsifem HAc  21yOO0KO
000ymames U OCHOBAMENLHO  peuuUms  80NPOC:
npomugopeuum au Hayka peaueuu?» [8, c¢. 3-4]. D10
JUarHo3,  KOTOpPBIH  TOCTaBWJI  apXHMENHCKON
KpbimMckuit  Jlyka pOCCHMCKOM — MHTEIUTUTCHIIUU
BTOpO¥ mMOI0BUHBI XX BeKa, M HENb3sl OTPHUIIATh, YTO
MbIcibs Csatutens Jlyku, BbIAaromierocs apxuepes,
Y4EHOT0, XHpypra ¥ BEINYaWIero POCCHHUCKOTO
CBATOTO-YYJIOTBOPIIA O CBSI3M HAYKH W PEIUTHH
3BYYUT JOCTaTOYHO AaKTyaJbHO M B  HAallleM
KOHKPETHOM Ciy4ae, KOTAa MBI IPOJOJIKAEM
W3yYeHUE S3BIKOBOW JIMYHOCTH B PEITUTHO3HOM
JIUCKypCe KaK HAYKH U PEITUTUU COOTBETCTBEHHO.

@DaKkTUUECKUM MaTepuajioM JaHHOTO aHajM3a
MOCITYXWIa OofHa M3 npomnoseaed Cesrutend Jlyku
Kpsmmckoro (B.®. Boiino-fcenerkoro), «llevans soke
no bo3e u medans MupcKasy, NMPOM3HECEHHAs UM B
1946 rony B Cumdeporione, 1 OTKpbIBaromas cOOpPHUK
ero mporoBezieit panHero CruM(epoIionbCKOTro epruoa
«Crnemmre uaTe 32 XpUCTOM.

[IpoBenss aHamu3 ¥ BBISIBUB KOTHUTHBHEIC
JOMUHAHTHI, NPUCYTCTBYIOIIUE B JTaHHOM
NPOTIOBE/IM, Mbl TOIBITAIUCH COOTHECTH UX C
KaTeropueu sI3bIKOBOM JIMYHOCTHU aBTopa. JlomuHaHTa
PENMUTrHO3HOTO JUCKYpCa, KaK NPaBuUIIo,
paccMaTpuBaeTcs B HEIMOCPEICTBEHHON
COOTHECEHHOCTH C KaTeropwei oOpasa aBTopa,
KOTOpasi MpPEACTaBIeHa B TEKCTE B BHUJIE CHCTEMBI
JOMHUHAHT. HeKoTophle CTPYKTYpBI AUCKYypCa MOYKHO
OTHECTH K SIBHBIM (OYEBUJIHBIM) JIOMHUHAHTaM, 3TO
npexJie Bcero GpparMeHT B «CHIBHOW MO3UIUNY». B
HallleM clydae 3TO CcaMO Ha3BaHHE MPOIOBEH,
OCHOBaHHOW Ha nurate u3 Broporo Ilocnmanmsa x
Kopundsaam Cearoro Amoctona IlaBma, «Ilegans

sbke 1o bo3ze W medanb MHpcKas», The JeKcema
«T1e4alib» BBICTYIaeT B Ka4eCTBE SIBHOW JJOMUHAHTHI.
HesiBHBIC e TOMUHAHTBI OOHAPYIKUBAIOTCS, MIPESIKIC
BCEro, B JC(OUHUIHUSIX. SlBHBIE W HESIBHEIC
JMIOMUHAHTBI UMEIOT IEPBOCTEIICHHOE 3HAYCHHUE IS
PEKOHCTPYKIMH 00pa3a aBTOpa XYIOKECTBECHHOTO
TEKCTA.

Takum oOpa3oMm, HaM yHallOoCh NPOCIEANTH
CIIeIyIoIIre TEHACHIINN, XapaKTepPHbIE UIA AaHHOU
IIPOITOBE TN

1) TUCKYpCUBHAs aKTHUBALIM JIEKCEM,
BKJTOUAIOIINX CEMY Peiucu0O3HOU/OYX06HOU HCUHU,
WIM  XPUCTUAHCKUE CHUMBOJBI, 0003HAYAIOIIUC
penuruo3nsle Hauvana: boe, Xpucmoc, camana,
CKOpbb,  epex, yuacme, NOKAAHUe,  CHACEHUe,
BUHOBHOCMb, MOJUMBA, Kapd, CcMepmbv, Ho2ubeiy,
caesbl, OyXo6Hbulll, OaudicHuil, mupckou. B kauecTBe
CHMHOHMMAa K XPHUCTHAaHCKOMY CHUMBONY boe
ynoTpebnsieTcss CUMBON  Xpucmoc, B KadecTBe
anronnMa - cuMmBosn Camana. CUMBOJIEI nokasHue,
cre3vl U BUHOBHOCHIb, @ TaKKe CHMBOJBI )UACHIb,
Kapa, cmepmy, noaubenw BBICTPOCHBI B
CUHOHUMHUYECKUH PSII.

2) NUCKYpCHUBHAsl aKTUBANUs JEKCeM ¢ oOmien
CEMOU  2pex0o8HOCmb/NpecmynieHue.  Henpasod,
80pP0OBCMB0, YOULICMBO, pA36PAM, 0JChb, YIexu Mupda,
npecmynienue,  ympoba,  2pex,  BUHOBHOCHD,
HedoCcmouHcmeo, nonupams. B Tekcre MBI MOXEM
HaOIIO/IaTh TUIEPO-TUIIOHUMHUYECKYIO Tapajnurmy,
IJIE CUMBOJI 2pexX W €ro CUHOHUM HpecmynieHue
BBICTYIAIOT KaK TUIEPOHUMBI THIIOHUMHYCCKUX
CHUMBOIIOB  Henpagdda,  60pOGCMeE0,  YOUICMEO,
pazepam, nodice. B mampheiimem, Cartutens Jlyka
0000MaeT 3TH KOHIENThl MeTadopoit «noHas
kamacmpogha». OOMUYas MHUPCKHE TPEXH, aBTOP
BBICTPanuBaeT CJIETYFOTIYFO CUHOHUMHUYECKYIO
napagurmy:  JIOAM  nocubwue,  Hecuacmuule,
Heyecmusble, Hegepylowue 60 Xpucma. 3nech QaxT
OTCTYIUICHUS JIFOZC OT BEPHI BBHICTYIIAET B KAYECTBE
HESBHOM KOTHWTHBHOH JOMWHAHTEL, BBI3LIBAs
BBICOKYIO CTENEHb 03a00YEHHOCTH M BBIPAKACTCS
CIIEYIOIIUMU CI0BaMU CBITHTENS: «...HU 80 UMO He
eepam...», «...oicueem oes boea,,,», «...ne sepyowue
60 Xpucma...», «...M0OJ00€JHCb He 3HAem HUYe20 O
boze...», «...3Hamv He XomAmM 0 NymMu CNACEHUS...»,
«...HUHe20 He 8e0aiom 0 OYXOBHOU HCUZHU...». (... HE
MOJIAMCSL... », a TaKXe MeTahOPUIHBIMH
BBIPOKEHUSIMHA ~ «...cXo0um ¢ nymu bBoocus...»,
«...6eCb MUp udem nO nymu, OAaIEKOMY Om
Xpucma...».

3) JWCKYpCHBHOE  aKIEHTUPOBAHHE  CEMBI
Haxazamue/Kapa 3a epexu: Kapd, cmMepmos, noeubdens,
MIOPbLMBL, CCOLIKU, U3CHAHUSA. 3]IECh aBTOP MEPEXOIUT
OT OOMIEXPUCTHAHCKUX CHMBOJIOB Kapd, CMepmb,
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nocubenv K OOIIECOITMAIBHBIM JIEKCEMaM MiopbMbl,
CCbLIKU, U3CHAHUSL, BBICTYHAIOIINM B
CHHOHMMHYECKOM 3HadYeHuH. VmeHHo B 3TOH
TEHJECHIMH BBISBIISIOTCS BHEIIHHE, COLHAIbLHEIE
(hakTOpBI, OKA3BIBAIONIME BIMSHHEC Ha JUIHOCTH
HETNIOCPEJICTBEHHO  aBTOpa, KOTOPOMY  BBINAJIO
MEPESKUTh  HEOAHOKPATHBIC  apecThl,  TIOPHMBI,
CCBUIKM, W3THAHWA M Jlarepsd W KOHICOT Kapda
mpuoOpeTacT HOBOE 3HAYCHHE. YTOTpeOJICHHE
Cesrurenem JIykoil BBIIIENPUBEICHHBIX CHUMBOJIOB
CBUJETENBCTBYET 00 OCTpOW, He3aKMBaroIel 0oiu,
MEePSKUTON MM B HEAAIEKOM IPOIUIOM, YTO HAIIO
CBOC OTPaXCHHE B SI3BIKOBOW 3KCIPECCUBHOCTH €TO
JIAYHOCTH. ABTOp npuberaer K TaKuM
WHTEHCHU(IHUKATOpPAM AKCIPECCUBHOCTH S3bIKa Kak
MOBTOPCHUE AMOIIMOHATIBHO-OKPAIICHHBIX 3IUTETOB
IS OITMCaHM CHHOHMMHYECKMX  ITOHSTHMH:
cmpawiHas Kapa, CmpawHo TIOMAaCcTh B TIOPHMY,
CMPAauUiHoO; CMEPTD BeYHAs, TIOTUOCIH GeUHASL.

4) DUCKYypCHUBHAsl BBIPAXXCHHOCTh BHUMAHUS K
HpABCMBeHHOU  cghepe. ymexu, 0OAa20COCMOsHUE,
boeamcmeo, OnadxceHcmeo, 6nazononyyue, 6Onaea,
HeOdoCmourHcmeo, nocubuue. 31eCh aBTOP BBICTYIACT
o0MunTEIEM HPaBCTBEHHOTO COCTOSIHUE
COBPEMEHHOT0 M UYXJI0T0 €My MHPCKOTO OOIIECTBa.
OO6nmyast MEPSTH B UX 03a00YEHHOCTH «D02amcmeoMm,
bnascencmeom, OIA2ONONYUUEM 8 IMOU  IHCU3HU,
3eMHbIM  Onazococmosnuemy, Caatutens Jlyka
nmpuOeraeT K HCIOJIB30BAHUIO AIJIETOPUU «3010MOU
mesey», Kak HM3BECTHO, 30JIOTOM Telell, SBIISSICH
CHMBOJIOM BJIACTH, aTYHOCTH, borarcTsa,
MPOTUBOPEYUT  OOUIETIPUHATHIM  XPUCTHAHCKUM
1eHHOCTsAM. Ellle 0/IHO aJlIerOpu4ecKOoe BhIPAKCHHS
aBTOpa — «...MX MPEIIOJIOKEHUS, HAIPABJICHHBIC K
TOMY, YTOOBI 00€eCITeYnTh CBOE 3eMHOE
0JIaTOCOCTOSIHUE,  pyuamcs,  Kak — KApmouHble
OOMUKU», Y€M OH XO4YET MOAYEPKHYTh BPEMEHHOCTD
1 0eCITONIE3HOCTh MUPCKUX IIEHHOCTEH.

5) aKTUBHOCTHh  JIEKCEM,  IIepPENarolIiX
IMOYUOHATbHOE COCMOsIHUE A8MOPd, BRIPAKAIOIIETO
CBOC HEroJI0OBaHME [0 IIOBOJAY OKpPYXKaroIleH
JIEHCTBUTEIHLHOCTH OTPaKEHa B UCTIOJIH30BAHUH Psia
SMUTETOB U OBTOPEHUH B KAY€CTBE CTUIIMCTUUYCCKHUX
MIPUEMOB: «HENPePuIBHAsL CKOPOb, MANCKASA-MSANCKASL
CKOPOBY, «...enyboxue-enyookue CJIOBA...»,
«...JIOJACY ...,CMPAUUHAS. JIOMHCb, BCENPONUMBIEAIOUASL
J0CH. .. », «...4ACMO-4Acmo TIOCTUTAET IIeYab...»;
«...3TO  ceamoe U  CHACUMENbHOE  YYBCTBO
MOKASTHUS. ..», «...MOJIUMBA HNOKASHHASA, MOIUMEA
Cle3HAs, MOAUmMed O BCEX...», TIe JIEKCeMa Ce3bl
OJIMLIETBOPSIET NOKAsIHUE UCKPEHHEE.

B mporniecce ananu3a JaHHOHN MPOIOBEAM HAMH
OBUI COCTaBJIEH CIIHCOK JIEKCEM-KOJIIOKATOB, WIIH
KITFOUEBBIX CJIOB, BXOJAIINX B KOHIICNITyaJIbHBIE TTOJIS

«TpEeXOIajieHIe», «CKOpOBY, «TIOKAsTHUEY,
«Hakazanme»: mnedanb (22), bor (9), wmup(6),
nokastaue (5), cmepth (5), xku3Hb (5), moau (4),
Xpucroc (4), monutBa (4), mupckoii(4), ckopos (3),
BHHOBHOCTE (3), moxb (3), Omarococtosame (3),
ctpamHbiid (3), cnessl (3).

Ha ocHOBaHNU BBIIETIPUBEIEHHOTO CIIMCKA HAM
YHaJoCh BBIIEIUTH 6 CBEPXYACTOTHBIX JIEKCEM-
KOJIIOKATOB, SIBIISTEOTITIIX CST KOTHUTUBHBIMH
JOMHMHAHTaMH pPaccMaTpUBAaEMOrO TEKCTa: Ieyab,
bor, Mup, mokasiHue, CMEpPTh, )KU3Hb.

Takum 00pa3om, MBI MMPUXOIUM K BBIBOIY, YTO
aBTOp B JAaHHOW TIPOMOBEOM BUAWUTCSH TIyOOKO
SMOLMOHAIBHOW M JKCIPECCHUBHOM  SI3BIKOBOM
JUYHOCTHIO, BBICTYTAIOIIEH obmmauTeneM
IPEXOBHOCTH MHPSH U MHUPCKOW >KU3HHW, UCTHHHBIM
pEBHUTENEM KAHOHMYECKOM YMCTOTHI MPABOCIABHOMN
Beppl. (OO0 O3TOM CBHIETENBCTBYET MHOXECTBO
CTHIIMCTUYECKAX  TPUEMOB W  BBIPA3HTEIHHBIX
CpeAcTB, K KoTopbiM mpuberaer Cmsiturens Jlyka,
MIPUMEPHl KOTOPBIX NpPHBENEHH HaMU Bhime. B
[eJIOM, MOXXHO CKa3aTh, YTO BCS IPOIIOBEMb
Casturens JIyku B.®.Boiino-fIcenenkoro
OCHOBBIBA€TCA Ha INPOTUBOIMOCTABICHUU 3EMHO20 U
boowcecmesennozo, 49T0 aBTOp BEIpaXKaeT
MIPOTUBOIIOCTABIICHUEM Heudiu MUPCKOU C Neyanblo
no bose.
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